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FÖRSTA KAPITLET. 
De hederliga Cummorna. 


Mana förhållanden af mindre lysande slag . men 


icke destomindre ömma och intagande , kunna finnas 
bland menniskor, der man icke så mycket anar dem, 
och inom klasser, som ej njuta företrädet af börd och 
högre bildning. Man beginge otvifvelaktigt en stor 
orättvisa , om man skulle neka den mera civiliserade 
delen af folket den gärd af aktning, som den förtje- 
nar; eller påstå den sakna en karakter, värd att be- 
traktas och beundras. Men man vore lika obillig, om 
man förbisåge allt det vackra, från själens sida , som 
kan finnas hos den fattigare. Ej sällan upptäcker 
man, att flere af lifvets, hjertats och andens största 
hemligheter gifvas här. De afslöja sig obenäget, nä- 
stan med motsträfvighet. Det kommer af den skygg- 
het, som naturligt åtföljer den mindre lyckligt lottade. 
Många bland de fattige och ännu flere bland ”Iles pau- 
vres honteux”, hvilke ej anses för så egentligen fatti- 
ge, hafva fått en genom vana ' och bitter erfarenhet 
så inrotad vana alt se sig föraktade, förbigångna 
med liknöjdhet , till och med häcklade och hånade , 
att de icke utan svårighet fatta förtroende till någon, 
som nalkas dem från de högre kretserne. De hafva 
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nog sina hemligheter, dyrbara för den menskliga kän- 
slan; men de frukta att meddela dem åt andre, än 
sina närmaste likar. Vi böra icke undra härpå: vi 
hafva egna skäl att förlåta dem. . 
Stockhoim är märkvärdigt för den egenskapen. 
att, med en för hufvudstäder så ringa folkmängd, lik- 
väl intaga en så stor rymd och, på denna rymd, hysa 
så många skiftningar sjelfva folkklasserna emellan. 
Stockholms naturskönhet är allmänt bekant. Denna 
är äfven derigenom intagande, att den erbjuder så 
talrika olikheter sjelfva utsigterna emellan. Man må- 
ste förvånas öfver en rikedom af detta slag , hvilken 


de flesta andra vida större hufvudstäder sakna. Men- 


olikheterna inom populationen äro nästan ännu märk- 
värdigare, så snart man icke talar om de förnämsta 
klasserna, hvilka öfverallt kännas igen genom unge- 
fär en och samma prägel. 

Man skulle kunna säga, att Stockholm hyser 
flera folkslag. De, som bo på Södermalm , särdeles 
i vissa fabrikstrakter, äro af ett annatlynne än Norr- 
malmsboerne. Ladugårdslandets invånare , genom den 
täta inblandningen och oafbrutna bekantskapen med de 
här garnisonerade trupperna , framstå mycket olika 
både emot folket på Söder, Norr, i Staden och på 
Kungsholmen. Sjelfva inbyggarne i en och samma 
stadsdel, men i skilda församlingar, hafva någonting 
afstickande sinsemellan. Folket i St. Johannis, uppåt 
Dödgräfvargränden, Nya vägen och Norra Tullports- 
gatan ,, kunna icke jemföras med Claraboerne ; och 
det ej blott till följe af lefnadsvilkorens mindre höjd, 
men genom ett skiljaktigt skaplynne. Lika litet öf- 
verensstämmer Djurgårdens befolkning med Ladugårds- 
landets , ehuru tillhörande en församling i det hela. 
Till och med på en och samma gata märker man sto- 
ra olikheter. Vid Hornsgatan är folket, sydvest om 
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Adolf Fredriks «torg , bortåt Hornskroken och Stora 
Skinnarviksgatan, helt annat än i närheten af Marie 
kyrka. 

Ganska svårt vore åtagandet att mäta de sär- 
skilda graderna af värde och menniskorang, som des- 
sa folkskiftningar intaga inom hvarann. Försöket att 
göra det skulle ej heller leda till. annat, än obehag- 
liga och onödiga jemförelser. Vi njuta af att se hvar 
och en af dem, sådana de äro. 

Emellertid kan det icke nekas, alt vissa mindre 
trakter om sig fått ett fult rykte, såsom hemvister för 
laster och brott. Man talar om Tyskbagarbergen e- 
mellan Ladugårdslandstullen och Lill” Jans fordna krog. 
Flere mörka tillhåll längst ut på Söder, likasom långt 
upp på Norr, lära ock hafva en i polisen antecknad 
karakter. Men vi fästa oss icke vid dem , emedan 
den berättelse, vi skola meddela, mindre angår hem- 
ligheter af detta ohyggliga slag, än andra, tillhöran- 
de det milda och goda i menskligheten : sådant, som 
söker förtaga det onda, eller ålminstone bringa det 
vilsekomna på en bättre väg. 

Någonting , som med skäl skulle kunna kallas 
Ladugårdslandets pulsåder, utgöres af en bland de 
längsta och rakaste gator i hela Stockholm. Den 
kallas ”Storgatan”, ifrån Ladugårdslandstorget ända till 
Fredrikshof, och sträcker sig på denna sida rakt fram 
ända till grinden för Jägarinstitutets lilla park. Men, 
på andra sidan om Ladugårdslandstorget , går den i 
alldeles rak linie härmed, under namn af ”Stora Humle- 
gårdsgatan”, ända bort till nejderna af Träsket. Denna 
oerhördt långa gata är icke bebyggd med en prakt, som 
motsvarar dess storlek. Ofta möter man, på ömse 
sidor deraf, temligen lumpna hus, mera passande för 
en småstad i provinserna, än för Stockholm. Också 
skäres den af gränder och smågator, sådana som Öfra 
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och Nedra Grel- "och Skeppargatorna, hvilka här och 
der framställa byggnader, under alla anspråk och 
hvaribland några bära så utmärkande namn som: 
”Skojargården.” r 

I ett af de hörn, som bildas af Storgatan och 
en af tvärgränderna, ligger en med trädhus bebyggd 
gård, kallad ”Hönsburen.” Tomten är stor nog, men 
åbyggnaderna låga , gamla och förfallna. Ingången 
ifrån Storgatan är trång, smal och mörk. När man 
kommer in på den ojemna, ruskiga gården , ser man 
straxt till venster en liten trappa, gående utanför 
sjelfva huset, och som leder upp till en liten kamma- 
re i öfra våningen. Till höger om portgången förer 


en något större trappa, äfven belägen utanför sjelfva - 


väggen, men dock satt under ett slags öfverbyggnad 
eller tunnt brädtak, upp till en annan kammare, hvil- 
ken eger två fönster, ett utåt Storgatan , och ett åt 
tvärgränden. Detta rum utgör en verklig storhet i 
detta hus. Det var så mycket betydligare , som det 
till och med innanför sig besatt en annan liten kam- 
mere, möjligen användbar till kök. 

Vid tidepunkten , då händelsen tilldrog sig, 
i början af 1790-talet, beboddes denna lägenhet af 
en åldrig enka. Hennes bohagsting syntes högst tarf- 
liga och gamla som hon, men dock väl vårdade. 
Öfverdragen på de fyra stolarne voro visserligen lap- 
pade; men, såsom de bestodo af blårutigt bomullstyg , 
hade skarfverna blifvit anbringade vid rutornas sjelfva 
kanter, och lapparnes sömmar kuude knappt upptäckas. 
På den höga brunmålade dragkistan eller klädbyrån i 
rummets öfversta hörn stod en rikedom af småsaker, 
hvilkas värde låg i deras ålder. Troligen voro de 
minnen från fordna , men olika tider; och alla kära 
för egarinnan. Störst och högst bland alla dessa sa- 
ker thronade en uppslagen spegollåda, ej af träd, men 
af papp, öfverdraget med brunrödt gyllenläder , fuilt 
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af zirater i blomform. Glasets folium var icke öf- 
verallt i behåll. Den, som speglade sig, kunde följ- 
aktligen ej utan svårighet få en fullständig bild af 
sitt ansigte; men då man, såsom den goda enkan, 
nöjde sig med att spegla blott en del af anletet i 
sönder, så gick det ganska väl. På ömse sidor om 
den sköna spegellådan stodo två par röda och hyvita 
postlinskoppar, af hvilka icke mer än ena fatet var 
sinkadt. Vid kanterna af dem höjde sig majestätiskt 
tvenne ljusstakar af biankt tenn; ett dricksglas , ett 
vinglas och till och med en karafin med propp intogo 
sina platser. Allt stod symmetriskt. Täckast ibland 
det öfriga förekom likväl en syask af pressadt papper, 
full med nystan och synålar af alla slag och dimen- 
sioner: Den goda fru Brita var enka efter en skräd- 
dare. Hon hade sjelf i sina dagar sytt ganska myc- 
ket, och hon gjorde det ännu: hon lefde af sömnad. 
Såsom fru Brita Zetterfelt var vida kommen till 
åren » vågade hon icke bo fullkomligt ensam. Hon 
hade icke haft råd att taga sig en egen tjenarinna, 
men öfverenskommit om sällskap med en gammal pi- 
ga, mycket fattigare än hon sjelf, och som, utan lön, 
fick bo fritt hos henne, emot att göra henne några 
tjenster, bära hem vatten och ved, och gå små ären- 
den i bodarne. Bädda sin säng och sopa sitt golf. 
gjorde fru Brita sjelf. Lona var endast vissa tider 
på. dagen hemma; och det ganska kort: hon uppe- 
höll sig med att städa åt militärerne i grannskapet. 
Det var en tisdags afton; det började redan 
blifva sent. Enkefrun hade slutat sin sömnad för da- 
gen, lagt i ordning det färdigsydda öfver en stols- 
karm, och nalkades kakelugnen , der hon öfver de 
ännu friska glöden satte sin lilla kopparpauna, för at! 
uppkoka mjölk och bereda sin lilla aftonmåltid. Un- 
der: denna sysselsättning förtyngdes hennes sinne, så- 
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som det ofta hände henne, vid tanken på der enssm- 
het, hvari hon nu lefde; och hon mindes med rörelse 
ej blott sin för längesedan bortgångne man, utan, 
med nästan ännu mera ömhet, sin lila dotter, som 
lemnat henne i späda år. Den goda gumman sade 
ingenting; hon hade ingen att yttra sina ord till. 
Men hennes känslor förde tårarne till ögonen, och 
det var under tystnad och sorg hon förtärde sin en- 
kla kost. 

Hon hade bäddat sin säng och redan lagt -sig; 
och ändock kom icke Lona hem. Det hvarken be- 
kymrade eller förundrade fru Brita; men det gjorde 
henne iikväl ledsen. Hon visste, att Lonas bestyr om 
aftnarne ofta tvungo henne att blifva länge ute, när 
åtskillige af dem, hon passade upp, af sjukdom eller 
andra orsaker behöfde hennes biträde mera än van- 
ligt. Slutligen släckte fru Brita ljuset: hon hörde 
gårdsporten stängas. 

Sedan bön: till och med en stund — här län- 
ge visste hon icke — varit öfverlemnad åt sömnens 
välgörande och glada inflytelse, vaknade hon hastigt 
vid något, som hon tyckte liknade ett buller på ga- 
tan. Hon satte sig upp i sängen för att höra bättre. 
Hon förnam tydligen några slag på porten. Nå — 
de måste väl hafva det vettet att öppna der nere! 
tänkte hon. 

Men det skedde icke. 

Hm — sade hon för sig sjelf — det är min- 
sann ändå obeskedligt. 

Straxt derefter tyckte hon sig märka, att man 
talade tätt under hennes fönster, åt Storgatan till. Men 
man yttrade sig icke synnerligen högt. Det var icke 
rop eller skrik. Det liknade blott stämman hos en, 
som vände sig upp mot fönstret, med begäran om nå- 
got. Det måste visst vara min Lona! tänkte gumman. 
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Hon steg ur sängen varsamt, nalkades fönstret 
och tittade ut. Ute var skumt. Likväl upptåckte hop 
en qvinnofigur der nere på gatan. Hvem är det? 
ropade hon genom rutan. 

Det är jag: släpp mig in, kära fru Zeuerfelt F 
svarade halfhviskande en röst, som enkegumman igen— 
kände för att vara Lonas. | 

Hvarföre kommer du så sent hem? ropade hon, 
ej utan en viss vrede och moderlig förmaning , ned 
tili den gamla pigan på gatan. 

Ack! det skall jag tala om, bara jag kommer 
upp, svarade Lona med gråten i halsen. Men dröj 
nu icke, kära fru lilla! Jag har något att bära ; som 
frun ser. Det stygga folket sofver här nere så starkt, 
att de icke öppna porten åt mig. Det kommer visst 
af rena elakheten! 

Fru Brita runkade på hufvudet och tänkte: kloc- 
kan måste vara fasligt mycket. Hon kastade i hast 
litet öfver sig, tog portnyckeln, öppnade fönstret på 
glänt och kastade nyckeln ned på gatan åt Lona. 

Nu slog hon upp ljus och yttrade för sig sjelf: 
hvad vill allt det här säga? Emellertid hörde hon 
porten låsas upp; och litet derefter gåfvo steg itrap- 
pan tillkänna, att någon anlände till hennes dörr. 

Hon igenkände Lonas steg ; men till hennes ö—- 
ron nådde derjemte ljud, som icke liknade Lonas. 
Det tillkännagaf sig såsom ett fint pip; men hade dock 
icke tycket af en katts läte. 

Ts, ts! Vyss, vysst hörde hon nu yttras utan=> 
för sin dörr. Med högsta förvåning öppnade hon den= 
na sjelf för den ankommande, och höll det brinnande: 
ljuset i sin hand för att lysa på föremålen. 

Det var verkligen den gamla Lona, som svettig 
och andtruten steg in öfver tröskeln. 

Kära fru Zetterfelt lilla , blif icke ond! sade 
hor, och nedsatte en stor ask på en af stolarne. 
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Hvad har du Ger? inföll fru Brita. 

Ja, Gud skall veta, attjag icke riktigt vet hvad 
det är, svarade Lona. Men det har varit mig omöj- 
ligt att göra på annat sätt, än jag gjort, tillade hon. 
Den fattiga måste hjelpa den fattiga! 

Men hvad är det då? yttrade enukefrun. Det 
var en stor och tung ask, det här ? 

Ack, kära fru lilla, det är barn i asken! 

Men, min Gud, Lona? 

Jaa. 

Hvar har du fått detta? 

Frun kan väl tänka, att jag längesedan skulle 
hafva varit hemma, om allt gått riktigt. Men jag har 
icke kunnat göra på annat säll, än som jag gjort. Se- 
dan jag hemtat aftoumat åt alla mina gardesherrar, och 
äfven burit hem apotekssaker åt några ; skyndade jag 
mig att gå hem. Men jag tog vägen utför Gref 
Magni gränd och vek sedan af åt Riddargatan , för 
att se litet om min sjuka syster och tala några ordi 
förbigående med benne, stackare, innan jag veck tiil 
Mitt eget på qvällen. Det var redan så sent, att flere 
portar stodo stängda. Jag stack af helt nära husraden 


på den ena sidan, såsom jag mycket brukar; och det 


var ändå venstra sidan af gatan. Just som jag skulle 
träda förbi porten på ett högt bus, hörde jag ett fint 
och ganska vemodigt läte nere vid sjelfva kanten af 
porten, mot gatstenarne. Jag tyckte det lät underligt, 
så att jag stannade för att se efter. . Der stod en 
ask, inskjaten till hälften under den stora porten; 
men det hade varit för trångt att få in den hel och 
hållen, annars hade man väl tryckt in den längre. 
Jag blef ängslig till mods; jag börde tydligen, att det 
var ett litet barn som grät. I första häpeuheten är- 
anade jag banka på porten, för att få dem att öppna 
och taga upp barnet, hvilket väl var ämnadt åt det 
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huset. Men jag hejdade mig straxt; ty jag tänkte: 
gör jag det; och folk kommer hit, så tager man mig 
för den, som hitsatt asken. Och ehuru man väl icke 
kan hålla mig för mor just, åt . . . asken, så skall 
man likväl skarpt fråga mig från hvem jag burit den; 
ty man skall omöjligen tro mig blott hafva gått för- 
bi och stannat af en medömkan. Så ville jag nu 
skynda mina färde och låta asken stå der, tills man 
om morgonen öppnade och finge taga den, bäst man 
gitte. Men då pep det ånyo till ett ljud, ser frun, 
så att hjertat vände sig i bröstet på mig, och jag 
kunde omöjligen gå bort. Jag drog ut asken från 
porten — kära fru lilla, hvad skulle jag göra? -— 
och jag begynte vandra med den under armen. Ack, 
jag har visst burit mig illa åt! men jag kunde icke 
undvika att begå en god gerning. När jag kom till 
huset, der min syster tjenade, slapp jag ändå in. 
Men när min sjuka syster fick veta hvad jag: hade 
under armen, blef hon så förskräckt, att hon bad mig 
bara för Guds skull promt gå min väg dermed och vända 
mig till polisen, fattighuset eller presterna, men för 
ingen del blifva qvar, att man icke måtte fatta några 
tankar om henne sjelf. Hon "hade rätt, och jag af- 
lägsnade mig, sedan jag tagit god natt. Nu vandra- 
de jag, i min enfaldiga dumhet, gata upp och gata 
ned, och funderade blott på någon port, der jag kun- 
de sticka in mitt fynd, för att åter blifva det qvitt. Men 
jag ville alldeles icke göra det annorstädes, än vid 
något hus, der så rikt och förnämt folk bodde, att 
de skulle med nöje och välvilja kunna upptaga ett 
fattigt barn. Öfverallt, der jag ville sätta ifrån mig 
asken, kunde jag dock omöjligen göra det. Ty det 
skar till i bröstet på mig, att lemna det stackars 
kräket så ifrån mig, utan att få vidtala någon menni- 
ska tili dess bästa. Och det kunde ju komma stora 
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hundar om natten, sparka af locket och bita barnet? 
Tror icke frun det? Allt detta uträttade, att jag icke 
en gång kunde vända tillbaks till huset, der jag först 
tagit fyndet, och sätta det ifrån mig vid samma port, 
om jag också hittat dit igen i mörkret; ty jag tyckte 
det var så stor synd. Min Gud, hvad jag har gått 
och gått! Nu, söta fru, blif icke för ond! I morgon 
får jag väl vandra åstad och tala om saken i polisen; 
men i nalt skall fru Zelterfelt herbergera den lilla. 
Vill icke frun det? Jag har ofta hört frun beklaga 
sig öfver att hon förlorat sin egen dotter: så kan ju 
nu lyckan göra, att det är en flicka här i asken, kan- 
hända. | 

Den godlynta skräddarenkan behöfde icke öf- 
vertalas till detta barmhertighetsverk. I sällskap med 
Lona aftog hon genast locket, för att upptaga barnet. 

Store Gud! I asken låg icke ett, utan två små 
barn: efter utseende nyfödda, eller blott några dar 
gamla. De voro omsorgsfullt inlindade, hvardera i 
sina bindlar. De voro icke lagda med ansigtena emot 
hvarann. förmodligen för att ej skuda dem; utan med 
rygg och nacke vända åt hvarann. 

Fru Zetterfelt kunde ej afhålla sig ifrån att först 
som hastigast kyssa de små. Sedan tog hon upp 
dem. Det ena barnet var en gosse; det andra en 
flicka. Begge syntes utmärkt vackra. Men deras an- 
letsdrag voro så olika, att fru Brita icke kunde an- 
taga dem för att vara tvillingar; hvaraf också följde, 
då de tydligen sågos så nära hvarana i ålder, att de 
icke kunde vara syskon. 


ANDRA KAPITLET. 
Jungfru Karins förslag. 


Natten tillbringades under många oförutsedda bestyr; 


och det var en lycka, att man om aftonen hade köpt 
sig ett helt nylt ljus, så att det kunde något förslå. 
När de gamla beskedliga qvinnorna uppvecklade de 
små ur sina lindor, fägnade det dem, att klädesper- 
sedlarne åtminstone icke tillkännagåfvo för stort ar- 
mod. Ingenting var trasigt: linnet syntes till och 
med nästan fiut. Men, oaktadt den omsorgsfuilaste 
letning i lindorna, kunde intet papper, ingen medal- 
jong, intet tecken af hvad slag som helst, upplysa 
hvilka dessa barn voro, hvarest de blifvit födda, eHer 
hvad de hette. Hafva då icke föräldrarne hyst den 
ringaste önskan, att en gång återfå och kunna igen- 
känna sina barn? tänkte fru Brita och såg ned på 
dem, under en med sorgsenhet blandad bestörtning. 


Säkert — utbrast hon och såg på Lona — 
säkert hade det varit rättast, alt låta dem inkomma 
i deu port, dit man satt dem; ty med personerna der 
i huset måste de nödvändigt stå i något förhållande. 





14 


Vid hvilket hus tog du dem, Lona? Var det vid Kap- 
tensgatan, eller, jag tror du sade Riddargatan? 

Huset? svarade Lona och blickade eftertänk- 
samt åt sidan. Om jag rätt minnes, fortfor hon, 
så tror jag — så tror jag det var porten till "Hedvig 
Eleonore Fattighus, såsom det står skrifvet. 

Åh — min Gud! — man ville då blott hafva 
dem in på Fattighuset? Då lemnar den porten ingen 
underrättelse om familjen eller föräldrarné; och det 
är icke värdt att höra efter der. 

Lona fann detsamma. Hon var så mycket gla- 
dare öfver, alt ingen fråga blefve om att göra efter- 
spaningar i huset, som hon derigenom undginge 
all räfst och utfrågningar för egen del. 


Sedan man af elt par sammanknutna stolar bil- 
dat en liten säng för tillfället, och derpå lagt några 
kuddar, gjorde man åt de små en så god bädd man 
kunde, och nedlade dem der, Barnen fortforo att sof- 
va godt. Välsignelse och helsa syntes sväfva öfver 
dem. Den goda enkan och den fattiga pigan, som 
upplagit dem, gingo slutligen äfven till hvila. 


När morgonen kom, fick man nya omsorger och 
svårare bekymmer. Men fru Brita hade redan fattat 
ett så stort tycke för sina små, att hon ej kunde 
bringa öfver sitt hjerta, att lemna dem ifrån sig. 
Sände hon dem till stadsmyndigheterna, så kunde bar- 
nens lott ingen annan blifva, än att komma in på 
Barnhuset; Detta utgör visst en stör lycka för så 
arma varelser; men den goda enkan tyckte ändå, att 
hon möjligen genom Guds godhet skulle kunna göra 
det ännu bättre för dem. Hon tänkte derföre behålla 
dem och blott föra dem till presterskapet, för att 
låta dem döpas, hvilket efter all anledning icke skett 
äbnu, då intet namn medföljde asken. ; 
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Jag skall säga dig, Lona, — inföll hon och såg 
på sin vän med en allvarsam och varm uppsyn — om: 
jag syr några timmar mera hvar dag, och du bekom- 
mer tre eller fyra herrar till, att städa för, så kunna 
vi uppföda dessa, som ingen annan än vår herre sjelf 
har tillskickat oss. Hvad säger du härom? Du säger 
ja, det ser jag på dig. Nå godt. Det blir allt be- 
svärligt; men så hafva vi nu dock några att hålla ut— 
af, och några som skola älska oss en gång. Hurt 
många gamla fruntimmer hålla sig icke vackra hun- 
der och kattor, för att ega varelser att hylla och 
smeka? Tusen gånger roligare är det då, att klappa 
små söta barn. ÅAlminstone tycker jag det. Hvad 
säger Lona? Du tycker som jag, det ser jag på dig, 
och det är bra. Det värsta blir, alt få mat åt dessa 
kräk nu till en början, innan de kunna äta mat. 
Men du skall gå till madam Norström. Hennes ny- 
födda barn har dött, som Gud väles det, stackare. 
Hon skall biträda oss. Gå till henne genast på mor- 
gonen, Lona: och bed henne komma hit på fläck. 
Säg henne, att jag för omaket skall sy hennes begge 
nya bomullsklädningar för intet, utom sybehör: det 
får hon släppa till sjelf. 

Lona sprang som jehu, Skeppargatan utföre, och 
kom snart till snickarhustrun, madam Elsa Norström. 
Denna gick på ögonblicket upp till enkefru Zetterfelt, 
och saken kom både lätt och snart i gång. 


Ryktet om den märkvärdiga händelsen och det 
gamla fruns beskedlighet spridde sig. Många persö-' 
ner, som fru Brita: aldrig anat, kommo för att helsa' 
på henne, af nyfikenliet- att se barnen; och dé lem- 
nade: henne sömnad, dubbelt: mer än: hon: någonsin: 
kunde hinna utföra. Men -munterheten stärkte så hela: 
hennes: varelse, och glädjen hade en så helsosam in= 
flytelse på. hennes ögon — livilka sorg försvagar ock 
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eråt förstör — att hon kunde sy vida mer än förut. 
Så sannades det, åtminstone här, att när barn komma 
in genom en dörr, följer välsignelsen straxt efter i 
farstun. För Lona gick det ungefär på samma sätt. 
Hon erhöll så många nya kunder och fick så mycken 
städning, att hon efter tre veckor måste lägga sig 
2ill en spritt ny dammborste. 

Sex, sju år förflöto på detta sätt. Frun hade, 
efter sin döda man, kallat den funne gossen Jakob ; 
och flickan, efter sin bortgångna dotter, Helena. Så 
egde hon, på sitt sätt, nu åter begge sina försvunna älsk- 
lingar framför sina ögou. Men det oaktadt sade hon: 
”hvad jag vet, är, att Jakob skall icke blifva skräd- 
dare!” — MHvaraf härleder sig då den besynnerligheten 
hos de flesta föräldrar, att icke gerna vilja låta barnen 
inträda i ett yrke, de sjelfva skött? 

Men Jakob skulle läsa; och han gjorde så äf- 
ven. Han började också skrifva och räkna: och för 
det sista visade han en utmärkt fallenhet. Helena 
fick begynna sy. Hon satt på sin pall vid foster- 
modrens sida. När hon blef trött, lutade hon sitt 
lilla täcka hufvud i fru Britas knä: kysste och 
smekte hennes händer. Hvilken sällhet hade icke den 
stackars enkan funnit på sina gamla dagar? 

Emellertid tryckte henne en svår tanke. Hvad 
skall det blifva af dessa barn en gång, om jag går 
bort innan de hunnit den ålder och mognad, att de 
kunna se sig sjelfva till godo? sade hon för sig sjelf. 
De hafva intet stöd på jorden. Hvem skall vårda 
dem? hvem skall taga sig dem an? 


På de sednare åren hade hon utvidgat sin rö- 
relse, derigenom att ett par sömmerskor fingo komma 
till henne, sitta och sy, och derunder lära sig sjelfva 
konstens grepp och hemligheter, men deremot låta fru 
Brita hembära frukten och inkomsten af arbetet. Gumman 
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Zetterfelt sysselsatte sig blott med fruntimmerssömnad. 
Hennes man hade visserligen varit skräddare; men icke 
mästare, utan blott gesäll. Hon hade följaktligen in- 
ga ”rättigheter” efter honom som mästare-enka, och 
kunde ej hålla skräddarverkstad, om hon ock haft lust 
dertill: I karlsömnad hade hon väl för sin del gått 
så långt, att hon kunde förfärdiga vestar; och det 
gjorde hon någon gång äfven ännu, åt mästare nemli- 
ligen. Men detta förslog icke stort. Hon hade der- 
före, ifrån början af sitt enkestånd, mest utvecklat sig 
i tillverkande af fruntimmersplagg. Häruti var det 
således hon undervisade de medbjelparinnor, hon än- 
tagit. Ty hon kunde icke blott förträffligen sy, utan 
äfven mästerligen skära till, hvilket alltid är det 
värsta, 

Ibland dessa medhjelparinnor var det i synner- 
het en, som vunnit hennes högsta förtroende. Det var 
ieke blott en god och arbetsam flicka: hon visade til- 
lika lilia Jakob och Helena den innerligaste omvård- 
nad, när deras fostermors icke alltid hann till för dem. 
Hon klädde, tvättade och kammade Helena om morg- 
narne, så att den täcka ungen slutligen under hennes 
händer såg alldeles makalös ut. Jakob. skötte gum-> 
man helst sjelf; ty, huru mycket hon än älskade beg- 
ge barnen och sökte dela jemt emellan dem, så var 
dock gossen hennes ögonsten. 


Med den flinka och kloka sömmerskan rådslög 
hon emellanåt om sina små skyddlingars framtid. Sy- 
jungfrun, såsom ung, hade flera bekantskaper, och gick 
oftare ut i staden. En dag, efter det fru Brita varit 
litet sjuk om natten och morgonen derpå betraktade 
sina fosterbarn med förökade bekymmer, sade syjung- 
frun: Nog känner jag en, vet fru  Zetterfelt, för 
hvilken det utgjorde just jemt och rätt ett intet, att 
taga Jakob och Helena till sig. Men — 

Syster och Bror. 2 
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Skräddarenkan såg upp med ett stort och frå- 
gande ögonkast. ' Hvad menar jungfru. Karin med sitt 
men? inföll hon. 

Jag menar just så der ingenting , svarade den 
andra. 

Nå, hvad är det då för en, hon talar: om? det 
är väl en fru? Ar hon rik? 

Stormrik. 

Ar hon enka? 

Nej, så mycket är hon icke. 

Nå, Gudskelof för det då, så har hon sin man 
i behåll. Det har icke jag, Karin! 

Frun har ändå tagit upp dessa små fjantar? 

Det var Lonas merit, kära jungfru. -Förutan 
henne hade det aldrig skett. Tror jungfru Karin icke, 
att den der rika frun skulle kunna göra detsamma, 
och i ännu större mått? fp 

oo Det kan väl hända, kanske. Alminstone är 
hon barnlös. 

Ar hon förnäm? 

Joo du. Litet åt det hållet. 

Såå. Nåå — och -hon älskar sju års barn, 
tror jungfrun? ; 

Det skulle nög kunna löna mödan att höra sig 
före, tänker jag. 

Men hvem skall göra det? 

Det kunde jag kanske veta en utväg för: ge- 
nom en viss — 

Kära jungfru Karin — hör hon! jag kan icke 
säga .. huru tacksam jag skulle vara emot henne, om 
jungfrun ville uträtta detta barmhertighetsverk åt mig. 

Men, söta fru Zetterfelt! svarade den andra, 
om nu en stor, förnäm och präktig vagn kom köran- 
des med kammartjenare i livré, för att afhemta dessa 
små hjertans ungar; så tror jag frun kunde icke haf- 
va hjerta att släppa dem? 
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Vid dessa ord kysste jungfru Karin både Jakob 
och Helena, hvilka hon nyss ordnat; och hon förde 
dem glänsande rena, nykammade och rara fram till 
deras fostermoder, för att helsa en vacker god morgon 
på henne. 

Fru Brita såg på dem under tystnad; en tår till- 
rade utför hennes skrynkliga kind, och hon kände något 
likasom arbeta i bröstet. Det var en ny utsigt af 
saken, hyarpå hon förr icke tänkt. Hon hade hittills 
endast haft barnens framtid, men icke sin egen glädje, 
i sigte. Hon satt och kunde icke tala på en lång 
stund. | 

Slutligen vände hon sig till sitt dagsarbete, såg 
på syjungfrun vid sin sida och yttrade: är det verk- 
ligen en god fru, som jungfru Karin talar om? 

Det är hon säkert. 

Det får då gå, kära Karin; såvida det kan 
lyckas. Jag kommer några år förr i likkistan deraf; 
men ack, hvad hindrar det? Dessutom, om personen bor 
i Stockholm, kan jag ju få se barnen emellanåt? Kan 
icke Jakob få gå hem till -mig någon gång, och hel- 
sa på sin gamla bekant, tror Karin? — och Helena 
sen? 

Det tänker jag nog låter sig göra. 

Hvad heter då den förnäma och rika frun? eller 
hvad heter hennes man, skulle jag säga. Har jungfru 
Karin sytt åt henne? 

Åt henne sjelf? Nej kors. Men jag har fått sy 
flere klädningar åt den ena af hennes kammärjung- 
frur, och ett par lif, som denna klippt till sjelf, ty 
frun vet bäst att jag, för min del, icke kan klippa till. 

Det var makalöst! Har den frun mera än en 
kammarjungfru? och bara kammarjungfrun har många, 
många klädningar? Joho du, så är det, när man har 
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— — strunt! Man kan lefva ändå. Men kommer He- 
lena dit, så blir hon bortskämd. 4 

Hvarföre så? Vill då frun , att flickan aldrig 
skall komma ut i verlden? 

Jo, kära Karin, nog vill jag att flickan skall 
komma ut i verlden. Men vore det väl möjligt , att 
Helena. der skulle kunna blifva upptagen som eget barn ? 
Och Jakob med, menar hon, Karin? 

Kunde man ej få begge barnen antagna, så 
finge man väl nöjas med att se, till en början, den ena 
af dem försörjd. 

Ack — då skulle de åtskiljas. Det går icke 
an! Då dö de; de älska hvarann alltför mycket. 

Ja: det herrskap, hvarom jag talar, har mycket 
väl råd att taga dem begge två, och två till, och två 
till, och fyra till, om det komme derpå an. 

Huru skola vi begynna denna sak? Jag kan 
icke gå till det höga herrskapet. Hvad skulle jag 
också göra mig för ett ärende? 

Jag kan icke heller gå dit, just riktigt, sade 
den anspråkslösa syjungtrun. Men, vet frun, nog skall 
jag hitta på råd för det. 

Ja, gör hon det, Karin; då lofvar jag henne, 
alt hon hädanefter skall få taga sömmarlönen sjelf för 
allt hvad hon syr, och jag skall lära henne skära till 
för intet! slöt fru Brita. 


TREDJE KAPITLET. 


Crefvinnans sorg. 


Göretvinnan Ottiliana T. befann sig i sin stora våning 
med fönstren åt Drottninggatan. Hon satt i divanen, 
omgifven af ett litet sällskap , som tillhörde hennes 
mindre krets, den förtroliga. Samtalet var dock icke 
så lifligt som vanligt. Grefven sjelf delade det; men 
så älskvärd han alltid var, och äfven nu, hyilade dock 
i denna stund ett moln öfver hans panna; han förekom 
tankspridd, och detta meddelade en ofördelaktig infly- 
telse åt de öfrigas stämning. Grefvinnan märkte det, 
och hon försökte flera gånger genom nya vändningar 
upplifva samtalets sjunkande ande. Hon lyckades icke 
fullkomligt. Slutligen togo vännerna afsked; och gref- 
ve Alfred aflägsnade sig också efter en liten stund från 
sin maka, för alt göra en spatserridt med ett par be- 
kante. Grefvinnan blef ensam i sina rum. Mamsell 
Mathilde infann sig. Grefvinnan drog sig högre upp i 
divanshörnet. Hon läste några rader i Rousseaus Emile, 
en bok, som den tiden var på modet. Men hon lade 
snart ned den i soffan vid sin sida. 

”Min Gud!” utbrast hon, ”för hvad läser jag 
Emile, jag, som inga barn har, och — —” 
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Mademoiselle Mathilde, sällskapsfruntimret , såg 
upp ifrån silkesfransen , som hon satt och med nätt 
varsamhet kammade. Hon var van att deltaga i gref- 
vinnans samtal, när de voro ensamna. Grefvinnans 
sköna kind syntes henne blekare än vanligt. Hon 
stannade i sitt arbete, blickade ännu en gång upp, 
och sade med sakta, vacker stämma: ”barn? min gref- 
vinna —” 

Ja, goda Mathilde. Kommer du ihåg den täcka 
provencerosen, som vi skötte tillsammans? All vår 
omvårdnad var förgäfves: rosen vissnade, och efter 
den finnes ingenting nu. Så skall också jag dö en 
dag: jag skall vissna, och intet — intet — fullkom- 
ligen intet bland de lefvande "skall påminna om mig, 
sedan jag gålt. 

Hvilka mörka tankar, min nådiga grefvinna? 
Hvarföre så allvarsam i dag? 


Tro icke, min vän, att det är första gången. 
Ack nej, Mathilde! Men — denna påminnelse öfver- 
väldigar mig mer och mer. Hvilken sorglig före- 
ställning, att i det kommande hafva intet framför sig 
i verlden: det rena, mörka intet! 


Jag kan icke uppfatta det förskräckliga i hvad 
grefvinnan. menar. Om jag ock skulle antaga den 
händelsen, att min nådiga grefvinna lemnar lifvet, jor- 
den, verlden;, utan ättlingar; huru mången har icke 
haft samma lott? och skall icke hafva det? 

O, min vän! andras olycka kan icke trösta mig 
öfver min egen: jag vore då en allt för stor egoist. 
Men vet du väl, Mathilde, hvad alla desse känt, som 
lemnat lifvet så? Har du kastat en blick i deras sjä- 
lar? Nej — du har det icke! Huru mången af dem 
har ej tegat och dött med ett lidande utan namn? 
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De hafva dock undgått den grymma sorgen alt 
plågas af elaka barn, då de haft inga, inföll den 
andra. 

Elaka barn . . .! Ah — hvad är det? utbrast 
grefvinnan Ottiliana med en spänning i uttrycket, som 
väckte mademoiselles förvåning. Elaka . .. . fortfor 
hon. Goda Mathilde! den mor, som har elaka barn, 
hon har dock förut i flera år fått omfamna dem som 
sina barn , innan de blefvo elaka. - Förstår du hvad 
detta vill säga? Kan du fatta hela himmeln häraf? 

Jag tror mig kunna förstå det mörka, det tom- 
ma, det kalla i barnlöshetens tillstånd, men — — 

Min vän! en menniska utan efterkommande är 
— hvad skall jag kalla det — ett slags missfoster: 
en missbildning åtminstone, ett oting i verlden. Då 
allt — allt — skall vara en kedja utan slut, så ser 
du här sista länken i en sådan, hvilken ej har någon 
vidare länk efter sig. Amnad att vara oändlig, är 
kedjan här afbruten och förbi! Och hvilken varelse 
vill icke älskas? Men hvilken älskas, som ej har ett 
barn att omfamnas af? Hvad äro vänners kärlek, 
hvad är en makes, emot ett barns? Men; ack — min 
goda Mathilde -- du ler, du måste skratta. åt hvad 
jag talar. Du finner en dröm deruti då du ingen 
erfarenhet har om hvad jag säger. 

Men vågar jag infalla och säga: min nådiga 
grefvinna sjelf har ju också ingen erfarenhet härom. 

Det är sannt, utbrast hon: det är alltför sanntl 
Men jag kan dock, såsom gift, göra mig en före- 
ställning om den lycka, hvarom jag talar, och som 
är ingen för mig. Låtom oss - ombyta talämne! Har 
du slutat Zaire ännu? För att vara af Voltaire, är 
denna komposition förträfflig, icke sannt? 


Jag har icke ännu slutat den, svarade Mathilde 
men så långt jag hunnit, fiuner jag den intagande. 
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Dock vågar jag ännu en gång vända grefvinnans tan- 


kar på det ämne vi nyss lIemnade. Jag frågar, om 
icke grefven och grefvinnan skulle kunna känna en 


stor glädje — en tröst, menade jag — genom att 
upptaga något barn såsom sitt? 
En: annans barn är alltid — en annans! 


| Nåväl, det är sannt. Men till exempel ett barn, 
som inga föräldrar har? Det är då ej en annans. 


Det kunde så vara, Verkligen? Du väcker på 
sill vis en ny tanke inom mig, Mathilde. Men dock 
— men i alla fall — ett barn, hvars föräldrar dött , 
skulle alltid tänka på dem och aldrig betrakta oss 
såsom sina. Ett sådant barn skulle aldrig kunna äl- 
ska mig så, som jag menar med älska. 


Tror grefvinnan det? Men låtom oss föreställa oss 
ett barn, som aldrig sett hvarken far eller mor , an- 
tingen att de aflidit i barnets spädaste år, eller aldrig, 
icke en gång med namnet, kommit till barnets kun- 
skap? 

Ett barn af okända föräldrar således? Kan ett 
sådant vara hyggligt? Känner du händelsevis något? 

Jag har helt nyss fått höra talas derom , af en 
— håadelse. 

Du väcker min nyfikenhet, Mathilde. 

Min nådiga grefvinna kan ju betrakta alltsam- 
mans endast som ett infall. 

Men hvad vet du då derom? 

Jag vet ingenting annat, än hvad en af våra 
kammarjungfrur berättat mig. — 

Aurore? 

Nej, Mina. 

Hyad har då Mina sagt? 
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Hon omtalade i går, under det vi nedtogo gar- 
dinerna i lilla blå rummet, alt hon hört berättas — 

Så? hon har då också blott hört berättas, men 
icke sjelf sett. Nå, minsann, hvad har hon hört be- 
rättas ? 

På Ladugårdslandet någonstans , jag vet icke 
hvar. skall en fattig, en högst fattig gammal menni- 
ska hafva en liten, den aldrasötaste flicka om sex el- 
ler nio år, hvilken hon tagit upp från gatan. 

Då är det väl den menniskans slägting, ett barn- 
barn, eller så? 

Nej, det skall det icke vara. 


Hvarföre har hon då upptagit barnet? 

Af ren barmhertighet. 

Endast af barmhertighet? Och hon är sjelf em 
fattig, gammal menniska? Det väcker min nyfikenhet. 

Hon skall älska sin lilla fosterdotter så högt, 
att hon kanske ej kan förmås att lemna henne i- 
från sig. | 
Hvad, Mathilde, år det möjligt? Hon skulle kan- 
ske till slut anse sig bevisa mig en grace, om hon 
tillät mig upptaga, kläda, föda och uppfostra den lil- 
la fremlingen? Hvad är det då för en menniska? 

En skräddarenka. 

Huru har Mina kommit att höra talas om allt 
detta? 
Genom eh syjungfru, som arbetat åt. henne. 

Kan Mathilde säga på hvad sätt vi skulle kun- 
na få se den der lilla flickan , utan ätt på förhand 
hafva afgjort någonting? Allt det här är ej utan att 
vara på sitt egna sält .... jag vet ej om jag skall 
kalla det .... eller gifva det ett annat namn. Jag 
känner mitt hjerta klappa? Tänk, om jag skulle kom- 
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ma att hafva en liten charmante, en liten obeskrifli- 
gen täck, qvick, men tillika ömt leende och kärleks- 
full ..... ack .. dotter kunde jag ändock ej få benäm- 
na henne! det vore för mycken glädje. Men ett barn, 
en liten flicka likväl. Och hon skulle sitta i soffan 
här vid min sida på våra ensliga stunder? smeka 
mig, naivt, oegennyttigt ? Och efter några år af va- 
nan låta förmå sig, att kalla mig sin mor? att sjelf 
till sluts tro.det? Tror du det, Mathilde? 


Om min nådiga grefvinna behagar, inföll mam- 
sell Mathilde, så är ingenting lättare än att få se det 
barn, hvarom jag talar, utan att dess fostermor vet 
deraf. 

På hvad sätt? 

Jag skall — såvida jag får tillåtelse härtill — 
råaslå med Mina, och hon skall gifva sin bekantskap 
bland sömmerskorna underrättelse. Det enklaste vore, 
att skicka efter den gamla skräddarenkan och bedja 
henne taga sitt barn med sig. 

Men det är just hvad jag icke vill. Jag ön- 
skade.se den lilla först, sjelf obekant både för enkan 
och för barnet. Om flickan behagar mig, så blir det 
sedan tids nog att tala med fostermodren. Behagar 
hon mig icke, så skulle jag hafva gjort fostermodren 
ledsen genom besväret att komma till mig och sedan 
få afslag 

Skulle icke grefvinnan vilja göra en tur ut 
till Haga? eller, än bättre, till den del af landsbygden, 
som ligger utanför sjelfva Ladugårdslandet ,- och der 
man, utan att störas af många promenerande, kan mö- 
ta hvem man önskar? | 

Hvar menar du? 

Ifrån drottning Christinas väg gå flere smärre 
stigar genom de romantiskt behagliga lundarne emel- 
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lan Ladugårdslandsbergen och Fiskartorpet. Här har 
jag mången gång spatserat för att njula vårens fri- 
ska luft. Skönare platser träffar man icke. Vill 
min nådiga grefvinna låta sin vagn stanna i grann- 
skapet häraf, så kunna vi till fots göra en buskvan= 
dring inåt någon af parkerna. 

Och här kunde vi möta den lilla flickan , som 
skulle blifva min lefnads engel och förljufva gref 
Alfreds dagar? Det är sagdt, Mathilde! Låtom 0s8 
icke göra uppskof härmed. 


FJERDE KAPITLET. 


Helenas första stora händelse. 


| DRAS nästa thorsdag, befann sig som van- 


ligt jungfru Karin inne hos fru Brita och kastade fast 
. ärmar på ett klädningslif. Lilla Helena satt vid de- 
ras sida och sprättade skoningen af en gulrandig 
kjortel, hvilken skulle vändas upp och ned. Hon var 
ganska ifrig och beskäftig , ty göromål och syssel- 
sättningar föllo henne synnerligen i smaken. 

I dag är det ett för grufligen vackert väder , 
vet fru Zetterfelt lilla: och Gud vet, om det icke 
skulle vara nyttigt för Helena alt komma ut och rö- 
ra på sig någon endaste gång. Hvad säger frun? 

Ah, kära Karin, det tror jag nog, svarade gum- 
man godlynt. Men ensam törs jag icke låta henne 
spatsera; och hvem har tid att gå med henne just? 

Sömmerskan inföll: här skall frun få se, attjag 
nu redan slutat hvad vi öfverenskommit skulle var. 
färdigt tills i afton. Om nu frun icke enkom vii! 
sälta mig något nylt arbete för händer, straxt på 
stund, utan väntar med det litet, så kunde jag haiva 
en ledighet att gå ut med flickan för ro skull. 
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Fru Brita fäste glasögonen ännu bättre på nä- 
san, höjde upp anletet och betraktade sin medhjel- 
parinnas sömnad. Det är bra! sade hon, ganska 
bra gjordt! Vill Karin gå ut med Helena på en liten 
stund ? 

Ack ja, söta mor, utbrast flickan , det skulle 
vara för rysligt roligt! Hvart ska vi gå? 

Ut åt landet, tänker jag, der det börjar grön- 
ska som bäst och träden redan slå ut i löf, sade 
Karin. 

Det är skönt. Ack den, som bara orkade gå 
med er, kära barn! svarade den gamla med en suck. 
Men då måste ni skynda er, medan dagen är som 
Jjummast. 

Skynda mig? Det skall jag visst! ropade lilla 
Helena och sprang upp: 

Men — anmärkte Karin — Om fru Zetterfelt 
tillåter, så skall jag först påkläda Helena hennes 
bästa och finaste klädning; ty nu är det så rart vär 
der, att mycket folk går ute, och jag vet, att frun 
vill hafva en heder af sin lilla dotter. 

Nå ja, det är nog sannt, kära Karin. 

Helenas ”bästa och finaste klädning” bestod 
likväl blott i en ganska simpel grön- och svartrutig 
kort bombasinskjortel, omgjord af en äldre, som fo- 
stermodren köpt för en ringa penning. Emedlertid 
klädde den Helena ganska godt. Kring halsen fick 
hon en hvit, nystruken remsa at calicot, som i sig 
sjelf var högst tarflig, men pu skulle föreställa frun- 
timmerskrage eller kanske till och med fräs. Det är 
också sannt, att när Karin kammade ut lilla Helenas 
mörka, glänsande lockar, flöto dessa kring hufvudet 
och halsen så rikt och täckt , att man ej kunde se 
något mera intagande. Syjungfrun sjelf hade anlagt 
sin bästa drägt, och såg rätt snäll ut i sitt slag. 
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Glada och beledsagade af en varm afskedsnick 
från gamla fru: Brita, vandrade begge åstad från 
”Hönsburen”. Jungfru Karin tog vägen åt Ladugårds- 
landstullen, och gick ut med sin lilla kamrat genom 
den. Derefter vek hon af till venster, på den stora 
vägen, som här stryker fram utmed Ladugårdsgärdet ; 
och fortsalte den ända till Komötet. Här vek hon af 
till höger och gick den smalare vägen in: åt björk- 
lundarne. Lilla Helena Sprang ofta förut, fröjdade sig 
åt fjärilarne, som i granna ringar flögo kring hennes 
hufvud, och lekte med allt hvad bon såg. 

Efter en liten stund märkte 
hon insåg, att det var den, om hvars ankomst kam- 


och bad henne gå 
sedigt och stilla, ett stycke från sidan af vägen. Flic- 
kan lydde godvilligt. Hon häpnade för de 


stora , 
ståtliga -hästarne, som nalkades , och blickade 


under- 


Tvenne damer befunno sig i vagnen. Den, som 
satt till höger, tycktes med en viss uppmärksamhet 
kasta ögonen upp åt skogslunden och derunder äfven 


betrakta Karin och hennes lilla följeslagerska. Ku- 
sken fick befallning att hålla. 


Jag tror vi stiga ur och gå omkring i det ljus=- 
gröna, späda vårgräset, sade grefvinnan Ottiliana till 
mamsell Mathilde. 

Det skedde. 


De begge fruntimren började lust- 
vandra under träden. 


Grefvinnan vände sig, likasom af en händelse, 
till jungfru Karin, som hon fann i grannskapet. Ni 
har der ett täckt barn, min vän? sade hon. 


Det är icke mitt — svarade Karin, 


och neg 
vördnadsfullt för grefvinnan. 


Se så Ao nig, Helena! 
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Helena gjorde en fremmande, men likväl på 
sitt barnsliga sätt ganska ödmjuk, böjning på sin lilla 
kropp, hvilket kunde uttydas som en helsning. 

Grefvinnan log och betraktade henne innerligt. 
Var icke rädd för mig, milt barn — kom närmare! 
sade hon. 

Det är således icke er egen flicka, fortfor hon 
till Karin; men ni är ute med henne att hemta frisk 
luft? Det är rätt förståndigt. Huru gammal är er 
flicka ? | 

Hon fyller sina sju år i de här dagarne. 

Sju år! — -— och just i dessa dagar! — — 
utbrast grefvinnan. Men hon hemtade sig och an- 
märkte, vänd till mamsell Mathilde: jag tyckte man 
hade sagt mig, att hon skulle vara antingen sex eller 
nio år? 

Det är verkligen sannt, svarade Mathilde med 
samma hviskande stämma. Jag hade fålt berättelsen 
så. Men också är hon ju emellan sex och nio? 

Hvad heter den lilla? 

Vi hafva kallat henne Helena, sade syjung- 
frun. Hvad hon egentligen heter, veta vi icke, til- 
lade hon med en blick upp på grefvinnan, som hon 
dock genast nedslog. 

Besynnerligt! utbrast den förnäma damen. Nå- 
väl, milt barn, vill du icke tala ett ord till mig? 
fortfor hon och räckte sin hand mot Helena. | 

Den lilla flickan tog och kysste den med myc- 
ken artighet. Likväl sade hon ingenting. 

Hon är ju verkligen rätt belefvad, inföll gref- 
vinnan leende. | 

Hörpå, Helena du! fortfor hon — skulle det roa 
dig att åka omkring en stund med mig i vagnen der ? 
Du är väl icke rädd för hästar och vagn? Hvad sä- 
ger, ni, min vän? sade hon med en förtrolig blick 
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på Karin, Ni kan väl På 'en 'qvart eller halftimme 
öfverlemna fickan i mina händer? Jag ville göra 
henne ett nöje, om det icke är er emot. Hon här 
kanske aldrig åkit förr? Derunder kunde jag också 


sjelf försöka, om jag kan få henne till tals en smula? 


Jag ville något litet göra hennes bekantskap: 


Jungfru Karin, med hvilken hela mötet genom 
Mina -var öfverenskommet, fann alldeles ingen svårig- 
het uti att på detta sätt lemna Helena i grefvinnans 
våld. Det gick just in i hennes Önskningar. Lik- 
väl var det klart, att hon icke ville göra fru Zetter- 
felt den SOTgen, alt. se sig nu med samma och utan 
all förberedelse beröfvad sin fosterdotter. Hon gaf 
således grefvinnan sitt bifall; men frågade hvarest 
bon, efter den utsatta halftimmens förlopp, finge hemta 
flickan åter? 


Grefvinnan tog upp en tvåriksdalers-sedel; Se här, 
sade hon till Karin, gå under tiden ned till Djur- 
gården och köp sig konfekt, min vän lilla. Håll sig 
vid stora vägen i trakten af Djurgårdsbron och Lejon- 
kulan, så får hon nog vid den utsatta tiden se OSS 
komma åkande; och då skall hon återfå Helene. 


Under det att dessa ord vexlades, hade Ma- 
thilde vändt sig till flickan och kysst och smekt hen- 
ne, för att vinna henne. Detta var verkligen af nö- 
den. Ty när nu den sednare akten. kom, man steg 
upp i vagnen, och yville hafva Helena att sitta der 
äfven, såg hon med bekymrade blickar efter jungfru 
Karin. Denna tilltalade henne 'muntert, bad henne 
vara glad och roa sig obeskrifligt. Men Helena ville 
nödvändigt, att äfven Karin skulle stiga upp i vag- 
nen; och när detta icke skedde, när den igenslagna 
kaleschdörren skilde henne från sin vän, var hon på 
väg att öfverljudt utbrista i gråt. Mathilde försökte 
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att förströ henne, och hade redan ett så stort insteg 
hos henne, att detta lyckades. 

Efter några ögonblicks åkning var Helena full>- 
komligen återställd till godt lynne igen, och såg utan 
förskräckelse på de begge okända fruntimren, i hvil- 
kas sällskap en så ny werld öppnade sig för hennes. 
ögon. 

Nå, min lilla Helene -— sadeigrefvinnan, för alt: 
med något börja — säg mig, hvad tycker du om att. 
åka i vagn? Har du farit omkring så här förr? 


Nej — hemma sitter jag mest! svarade flickan, 
och skådade mycket bestämdt och ällvarsamt upp på: 
grefvinnan. 


Nå, hvad gör du, när du sitter så mycket? 

Jag syr åt mamma. 

Syr du hela dagen? 

Nej ! mest sprättar jag upp, så mamma får sy” 
ihop”et :se'n. Och så plockar jag ut nopporima; det. 
gör jag mest. 

Grefvinnan såg frågande och leende på mam-- 
sell Mathilde, ty hon viste ej rätt hvad ”noppor” war.. 
Emeltertid fann hon et stort nöje i den lilla flickans 
afgörande svar; och fortsatte samtalet. ; 

Du tycker väl mycket om din mor, Helene lilla ?” 

Mamma, ja. | 

Fins det någon, som -du tycker ännu mera om?” 

Som jag tycker mera om? Det tror jag inte. 
Men bror Jakob tycker jag fasligt om, när han kom- 
mer hem ur skolan. 

Bror Jakob! Har hon således en bror? .. Det 
har jag icke hört berättas. Hvad vill det säga? ytt- 
rade grefvinnan till Mathilde. | 

Jag char icke heller hört derom, -svarade denna. . 

Ar Jakob mycket större än du? såde grefvin- 
nan och vände sig ånyo till flickan. 


| 
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Jakob? ånej. Han är lika stor som jag, och 
alldeles lika gammal. Det vet jag, för mamma har 
så sagt: det sade hon häromdagen på vår födelsedag. 

Äro då Jakob och du födda på samma dag? 

Ja, Gud vet om icke vi äro det. | 

Högst besynnerligt! yttrade grefvinnan för sig 
sjelf. — Men är han då verkligen din bror? fortfor 
Hon till den lilla flickan, med en orolig och tank- 
spridd uppsyn. 

Om Jakob är min bror? Icke vet jag. Men 
hvad skulle han vara, om han icke är min bror? 
Jakob är för snäll och galant: när han kommer hem 
ar skolan, så gör han bara spratt — bara ideligen 
spratt — "men mamma tycker ändå om; honom, och 
jag säger åt Jakob: kära Jakob, var folk! säger jag. 

Såå. Nå det är ganska rätt af dig. Kan du 
Täsa, lilla Helene? 

Latin läser jag bra; och svenska skall jag 
:snart börja på med. 

Latin? hvad vill det säga? läser flickan latin? 
”Grefvinnan såg på Mathilde. 

Hon menar latinsk stil förmodligen, anmärk- 


te denna. 


Ah, den tokan! Nå hvad kan du mera? Sjun- 
ger du? 
Nej, jag sjunger inga psalmer. För det gör 


mamma ensam, en gång emellan. 


Men du sjunger kanske annat? 
Sjunger jag annat? Gud vet om jag det gör. 


Det tror jag inte. . 


Hon "förstår mig ej, utbrast grefvinnan. Stac- 


.kars liten, hon måste hafva ganska enformigt der 
'hon är. Men hon ser så glad och förnuftig ut. — 
Säg mig, Helene, skulle du hafva lust att åka ofta 
4 vagn, så här, med mig och med detta fruntimmer? 
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Ja, det vill jag lofva!l Ack det vore visst myc- 
ket, mycket roligt — men mamma blir ledsen. | 
Du skulle icke hafva Just att flytta alldeles 
bort ifrån den mamma, hos hvilken du nu är? 
Fiickan såg upp på grefvinnan, tligande, men 
med en frågande blick. Hon viste tydligen ej hvad 
det ville säga, att flytta bort. 

Skulle du vilja komma hem till mig och be 
hos mig? yttrade grefvinnan med dold rörelse. 

Äfven detta tycktes Helena icke rätt begripa. 
Hon såg sig omkring. Slutligen sade hon tvehågset: 
bor frun . . . frun . « . här i åkdonet? 

Nej; men jag bor i ett stort, vackert hus. Skulle 
du ej ha lust att komma och helsa på mig der? 

Om mamma ger mig lof. 

Ett älskvärdt och godt barn: och så lydigt mot 
sin mor! hviskade grefvinnan till Mathilde. Ser du, 
hvilka ögon, hvilken intagande färg i blicken hon 
har vid dessa ord? 

Hör, min lilla snälla Helene, fortfor grefvinnan 
högt, skulle du icke vilja . .. . skulle du icke för 
ro skull . . . till ombyte . . . . en gång vilja kalla 
mig din mamma? försök! 

Ar frun . . . också min mor? 

Nej. Men jag menar, om du skulle vilja blott 
kalla mig så? Gif mig en kyss, min flicka! 

Rörelse och ömhet väcka alltid medkänsla, så 
väl hos små som stora. Grefvinnans innerlighet hän- 
förde den lilla flickan: hon öppnade sina små armar, 
lät grefvinnan gerna kyssa sig, och lade till och med 
ett ögonblick sina händer om hennes hals. 

Grefvinnan satt en stund tigande, liksom öfver- 
läggande med sig sjelf. För att icke låta känslorna 
för mycket öfverraska sig, ombytte hon talämne, vän- 
de sig till Mathilde, och yttrade sig om årstidens och 
landets behag. Helene förblef tyst i vagnen. 
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Efter åtskillig åkning och slutligen vändning 
"mot söder, kom man framåt Djurgården, for stora 
vägen förbi Brunnen, utmed viken, och anlände slut- 
ligen genom Blå porten fram emot bron, som går 
Öfver till Fredrikshof. 

Jungfru Karin promenerade här utmed vägen. 
Vagnen stannade. Lilla Helena slog ihop händerna, 
när kon fick se sin vän. Karin lyfte henne ur vagnen. 

Grefvinnan nickade vänligt åt sömmerskan. Nämn 
ingenting der hemma! sade hon. Ni skall snart få 
höra af mig. 

Hon klappade Helena på kinden, och syntes 
med smärta se henne skiljas ifrån sitt sällskap. 

Vagnen rullade bort. 

Här skall Helena få något af mig! ropadeZKa- 
rin, öppnade en strut och gaf sin spatserkamrat en 
skön mandelspån. 

Aha du! utbrast flickan och lät sig väl smaka. 


Hvar har Karin fått den? 


Den och mera till har jag erhållit af den goda 
frun, som åkte i vagnen. 

Vet Karin, frun ville att jag skulle kalla hen- 
ne mamma! 

Det bör du också göra. Den frun är myc- 


ket söt. 


Skall jag säga mamma åt henne ? ja, det skall 
jag göra, om — mamma ger mig lof. 
Efter en liten stunds vandring befunno de sig 


åter hemma hos fru Zetterfelt i Hönsburen vid Stor- 
gatan. 





FEMTE KAPITLET. 


Fru Britas stora resa. 


Näagra dagar förflöto, hvarunder grefvinnan Ottiliana 


för grefve Alfred omtalade sitt fynd och rådslog om 
en sak, så nära angående begge deras hjertan. De 
lefde i ett lyckligt äktenskap i allt, utom i den gläd- 
jen eller nåden, att se efterkommande vexa upp un- 
der sina ögon. Detta hårda öde drabbade dem med 
ett dubbelt slag. De voro rika. Då de härigenom 
sågo sig i tillfälle att samla omkring sig alla nöjen, 
som penningar kunna förskaffa: att äfven förljufva lif- 
vet genom de högsta och ädlaste njutningar af det 
andliga slag, som skön konst, böcker och ett utvaldt 
sällskap kunna åstadkomma: att slutligen också göra 
sina personer välsignade genom utöfvande af barmher- 
tighetsverk; så nekades dem likväl uppfyllandet af den 
mest menskliga önskan. Men detta var icke nog. 
Grefve Alfred hade att förebrå sig, för flera år till- 
baka, en hårdhet, en grymhet emot en person, som 
angick honom ganska nära: en slägting. I sin för- 
tviflan hade denna person utöst en förbannelse öfver 
Alfred, som naturligtvis i och för sig sjelf ingenting 
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kunde verka eller betyda, men likväl ofta fördystrade 
hans sinne genom minnet och tanken på den olyckli- 
ga. Han skulle aldrig nånsin några barn få!” hette 
det i hotelsen: och detta skulle efter den hotandes 
mening utgöra straffet för hans bevisade hårdhet. Al- 
fred var icke vidskeplig. Han viste ganska väl, att 
det alldeles icke stod i den ena menniskans makt att 
på detta sätt bestämma öfver den andras öde. Men 
då, år ifrån år, den olycka, hvarmed han blifvit lika- 
som belagd, icke syntes vilja vika; så är det förlåt- 
ligt nog, om med en viss förskräckelse, om med en 
viss bedröfvelse åtminstone , saken allt mer och mer 
outplånligt ställde sig för hans ögon. 

Husets rikedom kom ifrån grefvinnan , hvilken 
sjelf var af adlig ätt. Alfred, förväm till börden, var 
deremot af en mycket fattig slägt. Det är således 
begripligt, att han skulle göra sin maka till viljes 
och följa hennes behag så mycket som möjligt, fram- 
för allt i stycken, som dessutom ej stredo emot hans 
egna tycken. Hade det förr än nu fallit henne in, 
att upptaga något fattigt barn i huset för att behandla 
det med moderlig ömhet, så skulle han säkert aldrig 
yttrat sig deremot. Han gjorde det således icke heller 
i dag. Men likväl var det en omständighet, hvari de 
begge makarnes tankar utföllo olika. 

Du har således sett detta barn, Ottiliana? men 
är det också allt hvad du vet derom? Du känner in- 
genting om dess härkomst? 

Nej, Alfred. Den gamla goda qvinnan, som upp- 
tagit de olyckliga, skall närmare upplysa oss härom. 
Hen för närvarande är det mig nog, att jag funnit ett 
stort behag i den lilla varelsen. 

Du har rätt; det kan utan tvifvel vara nog, för 
alt emot henne bevisa godhet. Jag har således in- 
genting emot, att vi understödja barnet, att vi uppfo- 
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stra det efter dess stånd — jag menar, efter dess 
gamla fostermoders stånd. Om du vill, finner jag till 
och med för godt, att vi taga den lilla flickan hem i 
huset, för att utgöra ett nöje, en dissipation för dig 
sjelf, min Ottiliana; och för att en gång, om hon 
skickar sig väl, blifva din kammarjungfru. Men "att 
insätta henne i rättigheter! att förklara henne som 
eget barn . . .! : 

Jag finner, att jag förhastat mig, svarade gref- 
vinnan. Vi måste först uppfostra henne, pröfva hen- 
ne, se heunes karakter utveckla sig. Men — Alfred 
— — om hon, efter allt detta visar sig värdig? 

Nåväl, det är en annan sak, afbröt grefven ha- 
stigt. Då skola vi tänka derpå. Jag finner det nog 
vara sorgligt, om våra egendomar efter oss skola öfver- 
gå till långt aflägsna slägtingar , som icke tacka 05s 
för ett runstycke , och om hvilkas personer vi ej en 
gång hafva -någon föreställning. Jag har alltså in- 
genting emot, att i vårthus införlifva någon som eget 
barn, en dag. Men, alldeles som du sjelf sagt, Otti- 
liana, vi böra vara försigtiga: vi böra först utforska 
och pröfva barnets karakter; vi böra känna dess här- 
komst. Jag säger dig uppriktigt, att jag skulle hellre 
hafva sett, om vi antagit oss en gosse, än en flicka; 
då det ej är fråga om ett simpelt barmhertighetsverkt 
utan om att göra den upptagne till vår egen. Jag 
bekänner mig hafva så mycken kärlek till mitt namn, 
att jag ej skulle vilja se det utdö. 
Det är sannut, svarade grefvinnan. Härvid faller 
det mig någonting in, som jag hittills glömt säga dig. 
Lilla Helene har en bror. 

Har hon en bror? 

Gossen lär, efter hvad jag hör, vara upptagen 
af den fattiga gamla enkan, på samma säll som flic- 
kan sjelf. 
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Har du sett brodren? Är det en hurtig och vac- 
ker pojke? 

Jag har icke sett honom. Jag skall icke en 
gång kunna säga, om han riktigt är Helenes bror; hon 
syntes icke sjelf rätt veta det. Vi skola fråga fo- 
stermodren härom. 

För vårt ändamål gör det också detsamma, sade 
grefver. Hvad hindrar oss att skicka efter barnen 
begge två? 

Och upptaga dem som våra , begge tvål! inföll 
grefvinnan med en glad och eldig blick. 

Som våra? Jag vet icke just det ännu. Låtom 
oss vara omsigtiga. Men, att till en början taga dem 
i huset, bevisa dem godt och hafva vårt nöje af dem, 
det finner jag att vi genast kunna. Likväl säger jag, 
att jag måste se barnen; ty jag är svag för det hygg- 
liga — och äro de ohyggliga, så — 

. Har gossen tycke af flickan, så är jag ganska 
säker på att du skall blifva nöjd, Alfred! Vill du, så 
skicka vi efter fostermodren, och bedja henne taga 
sina älsklingar med sig. 

Ganska bra. Låt mamsell Mathilde sätta sig i 
vagn och resa till — apropos, hvar bo de? 

På Ladugårdslandet. | 

En obehaglig trakt, hvad folket beträffar. Hvar 
på Ladugårdslandet? om jag får fråga. 

På Storgatan, efter hvad jag hör. 

På Storgatan? det kan ändå så vara. Låt Ma- 
thilde fara efter dem. Jag kan icke neka, att jag 
är på sält och vis litet nyfiken. 

Efter detta samtals slut, utdelades de nödiga 
befallningarne, och husets nerv, grefvinnans sällskaps- 
dam, mademoiselle Mathilde, afsändes till Ladugårds- 
landet. | 
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Hon inträdde i de fattigas förfallna hemvist, 
gick den bräckliga, obehagliga trappan uppföre, och 
steg in till den gamla skräddarenkan. Fru Brita kän- 
de sig öfverraskad af en persons ankomst, af hvilken 
hon icke viste sig hafva emottagit någon sömnad, 
och således ej heller kunde förmoda förebråelser för 
att hafva dröjt för länge med arbetet. Hennes för- 
sta tanke var, att här skulle komma någon ny be- 
ställning i fråga. 

Men Helena sprang genast den ankomna till mö- 
tes, föll mamsell Mathilde i armarne, och lät sig utan 
svårighet kyssas af henne, som hon redan tyckte så 
mycket om. Mathilde vände sig till den goda syfrun, 
och berättade utan omsvep, både att hon kände hen- 
nes lilla fosterdotter, och att ännu ett annat fruntim- 
mer kände och älskade henne. 

När Mathilde sedan utvecklade hvarom frågan 
var, begynte fru Zetterfelt darra i hela sin kropp. 
Det blir visst en stor lycka för mina stackars små 
barn! sade hon. Huru många gånger har jag icke 
för mig sjelf ängslat mig öfver deras framtid? Nu 
är denna satt på god grund och en grön qvist: men 
— mig gifver det döden i förtid. 

Dock, hvad talar jag om? fortfor hon och såg 
sig omkring med en tårfull blick, jag skall dö en- 
dera dagen i alla fall. 

Skall mamma dö? utropade Helena. Nej, det 
skall mamma visst icke! Med dessa ord sprang hon 
gumman om halsen och smekte henne kring de våta 
ögonen. Mamma skall få mandelspånor af mig hvar 
dag; ty sådant fick jag i förrgårs; och när jag tar en, 
skall mamma taga två! 

Fru Brita reste sig med styrka, vände sig till 
till sitt fremmande och sade: var af den godheten 
och sitt ner. Jag vet icke med hvem jag har den 
förmån att tala? 


42 


--Mamsell Mathilde förklarade ifrån hvilken hon 
var skickad. 

När gumman fick höra talas om en grefye och 
en grefvinna, utropade hon: o min Gud, skall Helena 
blifva så förnäm! Men. Jakob sörjer ihjäl sig, om han 
icke längre får se sin fostersyster vid sin sida. 

Mathilde tillkännagaf nu, att hon äfven önska- 
de få Jakob med sig, emedan herrskapet också yille 
se honom. 

Skall jag då skiljas ifrån min lilla Jakob til- 
lika! ropade den stackars gumman; satte sig hastigt, 
och fällde begge händerna ihop liksom till bön. 

Min goda fru, svarade Mathilde djupt rörd, ni 
skall förlora ingendera, hvarken Jakob eller Helena. 
Ni skall blott få den glädjen att se dem lyckliga och 
försörjda. Jag lofvar er — ja, jag gifver er mitt 
ord på grefvinnans vägnar — att de ganska ofta 
skola - helsa på er, och ni skall träffa dem så ofta 
ni vill, så länge ni lefver. 

Men de skola icke sofva i min kammare? Och 
när jag vaknar om nätterna, skall jag icke mera kun- 
Ba tänka, att jag har någon att stoppa täcket om — 
alt jag har två engla-andar helt tätt bredvid mig? 
Hvad det skall bli rysligt mörkt, kallt och tyst om 
nätterna! | 

Hon var nära att falla i gråt; men bemanna- 
de sig och utbrast: uff, hvad är det för ena barns- 
ligheter? Här gäller det icke mig, utan dem. Huru 
snart tager ni barnen ifrån mig, mitt goda fruntimmer? 

Om ni är färdig att följa mig, så skulle vi åka 
genast. 

Jag? jag? skall jag sjelf följa med? 

Det är. klart, att grefvinnan och grefven måste 
vilja se och tala med er: Om de fatta så starkt iycke 
för. barnen; att de önska behålla dem; så är dettyd- 
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ligt, att de äfven vilja se er sjelf skadeslös genom 
godhetsbevis, hvarom jag gör mig förvissad. Dess- 
utom måste de vara angelägna att af er skaffa sig 
alla underrättelser, ni har att lemna, om barnens be- 
skaffenhet och deras härkomst. 

Om deras härkomst? Ja: vilja de lära känna 
den, så måste de fråga Gud. Jag vet intet derom. 

Men ni kan dock berätta förloppet: huru ni 
fick dem, hvarifrån, hvilket år, och så vidare. 

Nå, det kan jag: | 

Låtom oss således skynda. Vagnen väntar. Men 
hvar är gossen? 

Han kommer genast hem ur skolan. 

Ni har således haft råd att hålla er lilla foster- 
son i skola? : 

Haft råd? Nej, råd har jag icke haft. Men det 
kostar just ingenting i fattigskolan, utom en smula 
bredvid. Och jag har haft så mycken välsignelse att 
få sömnader, sedan dessa barnen kommo i huset, att 
det mer än väl betalat mina små utgifter för dem. 

Englalika hjerta! tänkte Mathilde; men hon 
sade ingenting. 

Ögonblicket efter gick dörren upp, och en röd- 
blommig gosse med kaschett på hufvudet steg in. 

Helena sprang burdus på honom och ropade: 
nu skola vi ut och åka i vagn. — Jakob! tag af dig 
kaschetten, och helsa på fruntimret! det är ett fint 
fruntimmer, mycket fint! 

Jakob såg sig om med en allvarsam, nästan 
butter blick. Han tog af sig mössan, ehuru icke just 
fort, och gjorde en bugning för den obekauta damen. 

Men jungfru Karin, hvilken äfven befann sig 
närvarande, tog Jakob genast om hånder, befordrade 
honom in i det lilla köksrummet vid sidan af stora 
kammaren, och företog sig der att genast, honom 
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oåtspord, kläda af honom, tvätta bort skoldammet 
och påsätta honom de reputerligaste kläder ban egde, 
Straxt derefter ropade hon in Helena och gjorde en 
dylik ”rafistolad” med henne. Gamla fru Zetterfelt 
sjelf fann sig också böra undergå några augelägenheter, 
för att kunna skrida till en så stor visit. 

När allt var i ordning, vandrade man utför 
trappan, lemnade kammaren ned alla syarbeten i Ka- 
rins vård, steg upp i vagnen och rullade af till Drott- 
ninggatan, fyra personer högt. 


SJETTE KAPITLET. 


Grefvens möte med Jakob. 


| FN till ort och ställe, skyndade mamsellf 
Mathilde upp till grefvinnan Ottiliana. Hon bad sina 
medförda vänner stanna i lilla blå rummet, under 
det hon sjelf gick in till sitt herrskap. = Grefve Al- 
fred satt hos sin grefvinna. | 

Låt barnen komma in! jag är ganska nyfiken 
att få se gossen, sade han. 

Det är godt, Under tiden skall jag samtala' 
med fostermodren, inföll Ottiliana. 

Hon gick ut, och efter ett ögonblick trädde de 
små in till honom, som måhända skulle blifva deras 
fader för lifstiden. Lilla Jakob såg sig omkring med 
modiga blickar i det stora sköna rummet. Han träd- 
de till och med ett par steg framåt. Helena stanna- 
de skygg och tyst vid dörren. a 

Kom närmare, inin gosse! sade erefven. 

Jakob nalkades med säkra steg och en mycket: 
bestämd uppsyn: 

Grefven ämnade begynna ett samtal, för att göra 
sig underrättad om barnets fattningsgåfva och höra 
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huru han hade sig. Men han slogs af en: hastig för- 
våning vid dragen i Jakobs anlete, hvilka oxilkorligt 
och lifligt påminte honom om en person; söm han 
nära känt. Han fördjupade sig i dennä anblick till 
den grad, att det väckte gossens uppmärksamhet; och 
denne lät undfalla sig: so 07 BOAT Hda0 nr 

Grefven steg upp ur soffan och:gjorde- ett slag 
öfver den asiatiska mattan, för att skingra-sina- tan- 
kar. Derpå närmade: hon sig till den lilla flickan vid 
dörren, tog henne vid handen, förde henne vänligt 
fram till soffan, der Jakob stod förut, satte sig sjelf 
framför .båda barnen ock betraktade dem noga, det 
ena efter det andra. i 

Ar det möjligt, att de kunna vara syskon? sa= 
de han för sig sjelf. De hafva elt charmant utseen- 
de begge, hvar och en på sitt sält; men flickan har 
helt andra slags drag än gossen. Hon är bestämdt 
icke dotter åt — dock, afbröt han, hvem kan tyda 
eller utreda naturens skiftande infall i dessa hänseen- 
den? Stundom ser man ju elt barn alldeles icke likt 
hvarken far eller mor; då det, deremot, i andra fall 
är så likt — — att man kan häpna och förskräckas! 
| Och du heter verkligen Jakob? sade han högt 
till gossen och tog hans hand. 
Jakob, ja. 

Hvem har gifvit dig detta namn? 

Mamma. 
oc Ha — — jag förstår: fostermodren. Har man 
aldrig kallat dig något annat? 


för BON 


Nej. I skolan kallar man mig också Jakob; 
och jag tycker det är nog. 

Och du, min lilla flicka, heter Helena? 

Ja, svarade hon med en nigning. 

Ett för sött barn! Går också du i skolan? 
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Nej: jag sitter hemma och hjelper mamma med 
söm. Men Jakob går i skolan, för si. — 

 Nåå? ; 

- Joo, för Jakob skall lära sig skrifva och räkna 
tal, så att han kan hjelpa mig och mamma med: skrif- 
va och räkna. För det behöfs för oss, när folk skall 
ha notor — på sybehör — och — för si — 
>. Du är minsann ganska klok, du. Nå, Jakob”? 
och du arbetar flitigt i skolan, så att du en gång kap 
hjelpa din — — mamma, och din lilla syster — — 
din lilla vän här? Du tycker väl mycket om din mam> 
ma och din syster? 

Jakob, utan att svara, kastade en mörk blick 
upp på den fremmande herrn, innebärande liksom: er 
förebråelse för att han kunde sätta sådant i fråga. 

Skulle du hafva lust att flytta bort ifrån dir 
nuvarande mamma, om någon ville taga och sätta dig 
i andra rum, eller resa bort med dig, Jakob? 

Får jag åka med hästar och vagn! utbrast g0s- 
sen, och ett hastigt sken spred sig öfver hans ansigte. 
Får jag åka långt? tillade han. 

Icke nu straxt, gentog grefven. Men , till en 
början, skulle du blifva mycket ledsen, om jag läs 
dig bo i dessa rum i stället för hemma hos mamma? 

Här är ganska bra — svarade. Jakob med till- 
försigt ,, och såg sig dristigt omkring på väggarne. 

Grefven log och kände ett visst behag i den 
lilles oförskräckthet. Men, iuföll han, tror du då icke, 
att din fostermor — jag menar din mamma — skul- 
le komma att sörja, ifall jag tog dig ifrån henne? 

Åh nej. Jojo, kanske. Åh nej: — hon skulle 
icke sörja, om herrn t0g bort mig, bara herrn icke 
tar bort Helena ifrån henne. 

Men om jag toge bort er begge två? 

Oss begge på en gång? Ack — det skulle jag 
tycka om! jag vill ej komma ifrån Helena. ; 
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Helena hade under denna examen kastat sina' 
ögon ifrån den ena till den andra, allt som det tala- 
des. Men vid slutet sade hon: : 

Herrn skall tro, att vi komma icke, hvarken jag 
eller Jakob — om icke mamma ger oss lof. 

Det är ganska rätt, mitt barn; jag hör, att du 
är förståndig. Tänker Jakob på samma sätt? 

Gossen såg sig omkring åt alla håll, fäste slut- 
ligen sin stora blick på grefven och sade: om herrn 
ger oss lof, så vill nog mamma också, det tänker jag. 

Grefven afbröts i sina vidare frågor genom 
grefvinnans ankomst. Hon förde den gamla enkan vid 
sin sida. Fru Zetterfelt neg i dörren på det vörd- 
nadsfullaste för herr grefven. 

Han besvarade denna helsning med en nedlåtan- 
de och vänlig nick. 

Aro dessa barn edra slägtingar, min vän? sade 
han till henne. | 
| Nej, bevars! Jag har intet begrepp om deras 
slägt. 

Hur hafva de då kommit i edra hänaer? 

Den goda gumman berättade nu allt hvad läsa- 
ren härom redan vet, och nämnde dervid i synnerhet 
sin tjenarinna, Lona, såsom den rätta och egentliga 
upphittarinnan af barnen. 

Det är förundransväårdt, att föräldrarne kunnat 
lemna ifrån sig sina barn på ett sådant sätt! utbrast 
grefven. Hafva inga personer under hela tiden låtit 
höra af sig eller efterfrågat dem? 

Nej. 

Det är oerhördt. 

Men kanske viste de icke hvart de skulle gå, 
för att träffa barnen , anmärkte grefvinnan. Af be- 
rättelsen synes ju, att den der Lona tagit dem ifrån 
det hus, dit man instuckit dem, och att hon burit dem 
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bort till ett ställe , nemligen till denna fru, hvarom 
föräldrarne eller utsältarne ingen aning hade. Om de 
ännu lefva, förmoda de kanske ännu i denna stund, 
att barnen äro på Hedvig Eleonore fattighus? 

"Men der tror jag alldeles icke att några små 
barn emottagas? SRS 

Nå, inföll grefvinnan, men det förmodade man 
likväl säkert, efter man insatte asken i porten der. 
Och således kan man ju alltid hafva lefvat i den tan- 
ken, att barnen äro der ännu? 

Så skulle man åtminstone hafva efterhört på 
fattighuset, och då snart försport, att de icke fen- 
nos der, inföll grefyven. 

Det har man kanske gjort; och när man icke 
träffade barnen på detta ställe, viste man ej hvart 
man skulle vända sig för att fiona spåret efter dem. 
Hvem vet, om man icke varit ganska förtviflad! 

Man har varit förtviflad — — ja! sade Alfred, 
likasom för sig sjelf, och såg åt sidan med dyster upp- 
syn. Förkrossad har man sannerligen varit, då man 
knpnat sätta sina barn ifrån sig -- o Gud! — — i 
en portgång , öfverlemnade åt förbigåendes barmher- 
tighet. : ci 

Men , utbrast han hastigt, hvad säkerhet har 
man, att det verkligen var i porten till fattighuset? 
"Har den der Lona försäkrat sådant med visshet? Hvar 
är denna person? Jag måste tala med henne. 


Fru Zelterfelt svarade: Lona är icke längre hos 
mig. Det är redan tre år sedan hon lemuade; mig. 
Hon är icke en gång qvar i Stockholm: hon har be- 
gifvit sig till en småstad söderut, jag vet icke rätt 
hvilken, men som utgjort hennes födelsebygd,.och. der 
hon ämnar i ro tillbringa ' sina återstående; dogar hos 
en beskedlig bror, som underhåller heung. 

Syster och Bror. 
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Det är skada, stor skade, att hon icke finns 
mera här. Det är utom ailt tvifvel, alt hon skulle 
lemna flera upplysningar, än dem vi nu ego, rörande 
tilldragelsen, den aftonen. Vet frun med säkerhet, att 
det var vid Fattighusporten hon tog barnen? 

Nej. Lona sjelf var icke i sin berättelse till 
mig, den der hemiighetsful!la aftonen, alldeles tydlig i 
den punkten. Det förekom mig, att hon icke fullkom- 
ligt påminde sig i hvilken port hon träffat silt fynd. 
Lona var alltid en eufaldig menniska, vel herr grefven. 

Der äro vi således! Tänk, om det icke ver vid 
Fattighuset, utan vid ett annat — något annat — ett 
hus vid Riddargatan, som — Det är mig oumgäng- 
ligt att få tala vid Lona! 

Ja! vet herr grefven , om herr grefven tillåter 
mig säga, så är icke mycket att hemta af Lona. Hon 
var redan till åren , ouppmärksam och minneslös för 
"sju år sedan , då detta tilldrog sig , ehuru alltid en 
bjertans god varelse. Så mycket mindre tror jag, att 
hon nu, efter så lång tid, skulle kunna draga sig hus- 
porten till minnes, så bestämdt som grefven önskar och 
befaller. 

Det är mycket illa! det är ganska illa! yttrade 
grefven, under det han gick ett par hvarf öfver golf- 
vet. Men -- sade han och stannade tvert — ni, min 
vän, har väl gömt asken och bevarat allt som bärnen 
hade omkring sig, då de funnos, så alt det kan vera 
till hands, om någon framtida igenkänning skulle kom- 
ma i fråga? 

Det har jag, svarade fru Brita. 

Nå, det är godt. Har grefvinnan underrättat 
er, hvarom här egentligen — med ett ord , vet ni, 
hvarföre vi tagit oss den friheten att efterskicka er? 
Ja, min nådige grefve! grefvinnan her sagt 
mig det. 
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Hvad tänker ni sjelf derom? i 

Jag tackar Gud för barnens skull — — ochjag 
gråter för min egen. 

Gråta skall ni icke, min vän.  Hvarföre skulle 

ni sörja? ; 
Jag har svårt alt beskrifva det, herr grefve. 
Men ack — när man blir gammal — så blir man 
barnslig — slöt hon och kastade sina tårfulla ögon 
på de begge barnen, som stodo ett stycke ifrån hen- 
ne. De förekommo henne, i detta ögonblick, som den 
största skatt i verlden hon egde, och som man stod 
på väg att röfva ifrån henne. Hon skulle heilre bafva 
varit färdig att låta taga hjertat ur bröstet på sig, 
om någon velat hafva det i stället. Likväl sade hon 
ingenting. På uppsynen märktes, att hennes tystnud 
innefattade bifall till det grefliga herrskapets: be- 
gäran:. 

Nu steg grefvinnan Oitiliana fram och sade: 
jag har ett förslag att göra. Hvad säger du om det, 
"Alfred? och äfven beror det helt och hållet på fru 
Zetterfelt sjelf. | 

Grefven såg på sin hustru en smula förnåmt. 
Han syntes ej tycka alldeles om, att sättas på samma 
rad med fru ZXetterfelt. 

Grefvimnan fortfor. Om vi taga de begge bar- 
uen till oss, så fordra de, vid sju år, ännu så länge 
en närmare skötsel ; en — om jag så får säga — 
mera materiel omvårdnad , än vi just kunna lemna 
med det folk vi hafva. Vi måste antaga en särskild 
mennisk— en person, menar jag, för deras. räkning. 
Hvem skulle härtill passa bättre, än ni sjelf, madam 
Brita — — får jag säga så, rält och slätt, fru Zet- 
terfelt? Ni är gammal nu: nästan för gammal, tycker 
jag, att behöfva arbeta för utkomsten med ansträng- 
ning och bekymmer. Vi hafva rum nog och mat åt 
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er, madam lilla; och lön dessutom, så mycket ni ön- 
skar. Finner ni er i detta förslag, så kunna vi lofva 
er fullkomlig ro på er ålderdom; och ni skall hafva 
'den glädjen att aldrig behöfva skiljas från era älsk- 
lingar. Hela ert besvär skall inskränka sig till att 
af- och påkläda, tvätta och kamma dem, ännu några 
år, tills de häruti kunna bjelpa sig sjelfva. Sedan 
har ni allting fullkomligen fritt till döddagar. 

Den stackars fru Zetterfelt såg ned i golfvet, 
rätt framför sig. Hon teg. Förslaget var utan tvif- 
vel lysande. Ändock teg hon. Hon hade aldrig förr 
tjenat; hon hade aldrig ätit andras bröd. Hon hade 
sutit fri som sparfven på sin egen spånhög, och al- 
drig förr hade man kallat henne ”madam”. 

Mitt nådiga herrskap! stammade hon- slutligen, 
tillåt mig att gå hem för denna gången. Jag är så 
upprörd, att jag icke kan gifva svar medsamma. 

Hastigt inträdde mademoiselle Mathilde genom 
dörren, gjörde en liten knappt märklig nigning för 
grefvinnan och yttrade: grefvinnan tillåter visst att 
jag får åka med fru Zetterfelt, när frun nu far hem; 
ekipaget står i alla fall ännu der nere vid porten. 

Intet besvär för mig! jag kan nog gå — hm, 
jag kan ganska väl gå — sade skräddarenkan. 

Nej, min lilla fru Zetterfelt, inföll grefvinnan, 
.som förstod mamsell Mathildes vink: gå skall ni all- 
deles icke. Då vi gjort er besvär med alt komma hit 
för vår skull, fru Zetterfelt, så skall ni också åka hem 
likaväl som bort. 

Jag tänker, utbrast Mathilde med en slug blick, 
att om fru Zetterfelt en dag kom hit i huset, så 
skulle hon ofta nog komma att få åka ut och prome- 
nera i vagn med sina begge älsklingar vid sidan. 

Den beskedliga ”frun” såg sig om, till hälften 
försonad. Förslaget syntes henne ljusare, ju mer hon 
öfverlemnade::sig deråt. 
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Adjö, nådi” fru grefvinna! adjö, herr grefve! 
sade hon djupt bugande med hufvudet mot bröstet, un- 
der det hon neg. År det meningen, att jag nu med- 
samma skall lemna barnen qvar efter mig? 

Ja, om ni vill, så hafva vi ingenting deremot. 
Vi finna ett stort nöje af dem. Men var öfvertygad, 
att, i hvilken händelse som helst --- om ni antar mitt 
förslag eller icke -— så skola vi hålla er skadeslös 
och fri för sådana bekymmer, hvilka en så god men- 
niska aldrig bör lida. | 

I detsamma gjorde grefven en åtbörd med han- 
den åt fickan, likasom om han ville upptaga en sedel. 
Grefvinnan skyndade sig att ställa sig framför bonom 
och skymma bort honom för den gamla frun. 

Grefven hejdade sig och drog handen tillbaka, 
ehuru han icke rätt kunde begripa sin grefvinnas fin- 
känsla emot en fattig enka, som lefde af sömnad. 
Han hade gifvit drickspenningar förr åt ”sådana der” 
personer, och alltid sett det emottagas med nöje. 

Lyckligtvis hade fru Brita märkt ingenting. Hon 
kysste Jakob och Helena till afsked, dock utan tårar, 
emedan hon var förvissad om att snart få återse dem; 
och aflägsnade sig med mamsell Mathilde, för att 
åka hem. 


SJUNDE KAPITLET 


Förslager , som ej blifva af. 


Ts; år förgingo , om hvilka vi endast hafva att 
tala med några ord. Grefvinnan Ottiliana fattade allt 
mera behag till sina begge upptagne. Deras förra 
fostermor hade, efter ett litet betänkande, funnit godt 
att flytta hem till det grefliga herrskapet; och hon 
fick aldrig skäl att ångra det. : 

Hon lefde ej mer än fem år härefter. Under 
denna tid hade Jakob och Helena ej ännu hunnit den 
ålder , alt de kommit ut i verlden. Dagligen kunde 
således den gamla njuta glädjen af att få se och ta- 
la med dem. De sveko aldrig hennes innerliga kär- 
lek. Visserligen tilltog år ifrån år hos Jakob elt 
slags pojkaktig stolthet, som kom honom att icke all- 
tid lika artigt besvara de frågor gumman gjorde ho- 
nom, och detta bragte henne då och då i en sorgmodig 
stämning. Men detta var blott tillfälligtvis. I bot- 
ten af sin själ hyste denna något vilda och till ut- 
seendet hårda karakter en varm känsla af tacksamhet. 
Ju äldre han blef och ju mer han erfor om sina för- 
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sta öden, ju wer fann han i hvilken stor skuld han 
stod till- henne, som först upptagit honom, Han ersat- 
te, genom de dyrbaraste ömhetsbevis, hvad han stun- 
dom bröt emot henne. Och lilla Helena var stän- 
digt den ömmaste varelse. Så tillbragte fru Zelter=- ' 
fe en ganska lycklig ålderdom. Grefvinnan behand- 
lade henne aldrig såsom en egentlig tjenarinna. Hon 
sysselsatte sig visst icke mycket med henne. Dertill 
voro deras tänkesätt och stånd alltför olika. Men den 
kloka mamsell Mathilde gick emellan vid alla tillfäl- 
len, då ”någoW” skulle hafva kunnat vara på väg att 
utbryta. Hon förstod att. genom en klok vändning 
ställa den gamlas lynne lill rätta, så ofta denna tyck- 
te alt elt och annat brast i den tillbörliga aktningen, 
eller alt hon ej lefde ett så sjeifständigt lif, som en 
horgarenka hade rättighet till. Allt gick säledes sin 
goda gång: och när hon slutligen lugnt insomnade , 
egde hon den lyckan att utmed sin säng hafva dessa 
barn, hvilka hon skänkt lifvet, genom alt frälsa dem 
från undergång, och som nu med uppriktigaste hjerta 
begräto henne. Grefvinnan. kom in till. henne i lilla 
B!å kammaren, tryckte hennes hand , och gaf henne 
de heligaste försäkringar om skydd och kärlek för 
de unga, som hon nu skulle ärfva från den döende. 
I hvilken rikedom af sann glädje dog således icke 
den fattiga skräddargesällhustrun? Hon följdes till sin 
hvilostad af Jakob och Helena, hvilka i det lilla lik- 
tåget gingo i barns ställe... Det var en. sommar. De 
hade vid denna tidpunkt hunnit till tolf år. Hvyarje 
lördagsafton, som följde, fingo de. gå ut till. gamla 
Britas graf, och de lade friska kransar derpå, så län- 
ge sommaren skänkte blommor och hösten blad. - 

Dessa fem år, likasom de följande fem, voro 
egentligen ämnade för de begge barnens. uppfostran 
till det högre lefnadssätt, som förestod dem. De voro 
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ännu utan titel i det grefliga hemmet; det vill säga, 
de voro icke formligen upptagne som barn i huset. 
Men grefvens tanke, att en dag göra dem härtill, 
mognade allt mer, då den olyckan, att sjelf inga rät- 
ta barn ega, aldrig vek ifrån honom. Han ville 
dock dröja med den högtidliga förklaringen, tills Ja- 
kobs och Helenas hufvudsakliga uppfostran slutat, och 
de konfirmerats. 

För grefvinnan Ottiliana hade ”Helene” blifvit ett 
så intagande och angenämt sällskap, att hon i sitt 
hjerta lifligt tackade Guds styrande försyn, för den 
första ingifvelsen att upptaga denna blomma i sitt 
hem. Såsom uppvuxen dame om sexton år, hade flic- 
kans gestalt utvecklat sig till en fulländad skönhet. 
Då allmänna ryktet förutspådde hennes insättande, en 
dag, såsom arftagerska i en af de rikaste slägter, 
så kunde detta väl redan vara nog för att kring hen- 
nes person samla eit antal tillbedjare af pennvingen. 
Men ännu talrikare voro de, som beundrade henne 
sjelf.  Grefvinnan älskade endast ett valdt umgänge; 
och ju äldre hon blef, ju mindre gjorde hon kretsen 
omkring sig, för att hafva den god uti allt. Helene sjelf 
hade den tvåfaldiga egenskapen, att, under ytan af 
en allmän vänlighet och förekommande älskvärdhet 
emot hvar och en, hysa ett ganska godt, nästan skarpt 
omdöme, som räddade henne från den olyckan att 
fästa sig närmare vid någon , såvida han ej genom 
verklig ädelhet och upphöjda tänkesätt förtjenade ett 
innerligare tycke. Således slog hennes hjerta fritt, 
fastän hon aldrig förekom stolt. Icke afvisande mot 
någon, snarare artig mot alla, fick dock mången med 
förundran erfara, att en osynlig linie var dragen, öf- : 
ver hvilken hon aldrig kom. Var det blott instinkt, 
som till den oskuldsfulla flickans värn uppdrog den- 
na skyddande linie? eller var det uppfostran? var det 
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de råd, som grefvinnan genom sitt fina och tillika 
djupa uppfattningssätt af lifvet tidigt hade gifvit sin 
älskling? eller — slutligen — var det ett redan af- 
gjordt tycke för någon viss, var det en redan rotfä- 
stad kärlek, som afhöll Helene ifrån hvarje betydel- 
sefullare tycke för någon annan? 

Jakob hade uppvuxit till en hög, men smärt 
yngling af det för fruntimmer farligaste slag. I de 
manligt sköna ansigtsformerna låg tillika en sträng- 
het, en bestämdhet, som tydde på den mest pålitliga 
"sinnesart. 'Ögonbliekligt kunde denna stränghet för- 
smälta under samtalet med en person, som intog ho- 
nom, eller öfver ämnen, som rörde hans innersta tyc- 
ke. Men han gaf sig icke lätt. Deremot,; vid till- 
fällen då han gaf sig, syntes han på en gång hän- 
förd af en värme, som ingen hos honom anat. Det 
var, om under samtalet ideernas krets öppnade sig åt 
sådana håll, som han verkligt älskade. Han förekom 
då i hast som en annan menniska. Men snart åter- 
tog han sig. Man tyckte sig åter ej lärgre sc en gos- 
'se om sexton, sjutton år, utan en man. 

Det var den eguoa och ovanliga fastheten hos 
den uppblommande ynglingen, som mer och mer fäng- 
slat hans fosterfader, grefve Alfred T5. Ifrån första 
ögonblicket han såg honom såsom liten gosse, hade 
det varit vissa drag, som väckt grefveus uppmärksam 
het. Antingen han hade honom för sina ögon, eller 
ej, vek barnets bild aldrig ur hans tankar. Ju äldre 
Jakob blef, ju djupare fästade sig denna bild hos gref- 
ven.  Gossen blef honom kärare, än han ville till- 
stå för sig sjelf. Utom den karaktershållning , som 
utgjorde grundvalen hos honom, hade den utsökta upp” 
fosiran jemte det slags umgänge, han åtnjöt i gref- 
yeus hus, tidigt i hans "väsende utbildat den finaste 
smak. Man kunde icke se något angenämare sätt att 
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vara, än hans, når han ville vara angenäm, Åflven 
detta måste anslå grefven på det högsta. Han tänkte 
ofta på sin egen ställning under en tilltagande ål- 
der. Hvad kunde då vara ljufvare, hvad borde vara 
angelägnare för honom, än att vid sin sida ega en 
son af detta ädla, högsinta, starka slag, och hvilken 
derjemte i sin framställning förenade allt hvad en man 
af verld tillhör? Han längtade blott efter den stund, 
då han inför verlden skulle få insälta honom i sin 
familj såsom adoptiv son. 

För Helenes adopterande var han äfven böjd , 
men icke af alldeles samma grunder. Han var för- 
tjust öfver denna flicka; han såg hela verlden vara 
förtjust af henne, och han räknade för en stolthet att 
kalla henne dotter. Men han tillhörde derjemte den 
aristokratiska fraktion, som med bördens företräden 
vill förena rikedomens:; ban älskade majorats-idéen :; 
han skulle hafva velat vara fideicommissarius. Hän- 
delsen hade väl tvertom föogat så, att han , likasom 
hela hans slägt, egde ingenting; och att all hans 
närvarande rikedom var en skänk af hans pgrefvinna. 
Detta hindrade honom dock ej att älska sjelfva i- 
déen; och han hade belst velat insätta Jakob till u- 
- niversalarfvinge. Sin lilla Helene, deremot, önskade 
han också ej blott försörjd, utan rik; men det ge- 
nom gifte — i en annan familj, hvilken ban till och 
med redan härtill i tankarne utkorat. Helst skulle 
han derföre hafva sett denna plan fullbordad, innan 
adoptionen af henne, och med vilkor, att hon ej de- 
lade Jakobs blifrande förmögenhet. Men det var e- 
mot detta, som gretvinnan lade hinder. Hon älskade 
visst Jakob, så mycket som fordrades, för att gerna 
se honom antagen till son. Helene utgjorde dock 
hennes förklarade älskling. När härtill kom , att det 
egentligen vor grefvinnans förmögenhet, hvarom frå- 
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gan var, så kunde grefven icke emotstå sin hustrus 
ottryckliga önskan, att göra Helene till arfving vid 
sidan af Jakob. Grefven kunde det så mycket min- 
dre, som, då han och hans grefvinna inga egna barn 
egde tillsammans, han ej stort kunde disponera efter 
sin död af den rikedom han nu åtnjöt, derest icke 
hon genom testamente försäkrade honom om denna 
rättighet. Emedan hennes förmögenhet ursprungligen 
var rörlig, så kunde hon göra det, Men hvarföre 
skulle hon finna sig uti ett begifvande härtill, om 
icke också grefven å sin sida ginge hennes önsknin- 
gar till mötes i afseende på Helene? 

Grefven hade dock icke öfvergifvit sin älsk- 
lingsplan, att se Helene genom gifte införlifvad med 
den slägt, hvarpå han redan för detta ändamål kastat 
ögonen; samt att detta kunde ske så snart, alt adop- 
tionen för henne härigenom då kunde komma alt för- 
falla af sig sjelf, såsom någonting onödigt, utan att 
grefven med en vägran af saken stötte grefvinnan. 

Ea dag satt han inne hos henne. De voro 
ensamna, och han beslöt att gifva samtalet en vänd- 
ning åt detta båll, för alt utforska hennes tankar. 
Men han hade knappt yitrat elt ord om giftermål för 
Helene, innan en känsla af alldeles eget obehag ge- 
nomträngde grefvinnan. Det kom icke af någon af- 
vighet, från hennes sida, att en gång se Helene lyck- 
lig som maka. Men hon hade så vaut sig vid den 
älskade flickans umgänge, alt tanken på en skilsmes- 
sa från den käreste person hon egde, förekom henne 
svårast af allt. Hon kunde väl icke neka, att Belene 
en gång borde och skulle inträda i gifte. Men hon 
sköt bort denna föreställning i en oviss framtid, hvar- 
till hon ansåg sig så mycket mera berättigad, då flic- 
kan ännu knappt var sjutton år. r 

Utan att likväl låta grefven märka denna drif- 
fjeder, afböjde hon likväl hans förslag. Jag tror 
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icke Helene är i slånd att kunna bifalla din tanke, 
sade hon; och att tvinga eller öfvertala henne till 
ingående i äktenskap mot sin vilja, är säkert icke 
din mening, Alfred? | 
Nej, visst icke. Men säg mig, Ottiliana, hvar- 


före anser du vår lilla älskvärda Helene icke kunna 


bifalla alt gifva Conrad B" sin hand, om hon får vårt 
tillstånd dertill? Kapiten Conrad B" är en ung, gan- 
ska rik man; och jag vill se hvarest man träffar ett 
bättre parti? Jag tycker också, att hon visar honom 
all hängifvenhet, när han kommer på besök hos 0ss? 

Det betyder ingenting, svarade grefvinnanv. He- 
lene är förekommande mot alla. Hon är som hon 
bör vara, och jag gillar henne fullkomligt. 

Men hvad menar du då, min bästa vän? 

Grefvinnan betänkte sig litet. Slutligen yttrade 
hon: vill du, att jag helt och hållet skall säga dig 
hvad jag menar? 

Utan tvifvel! 

Så hör: jag tror, att Helenes hjerta icke är 
ledigt. 

Hvad! hvad säger du? Hon skulle redan hafva 
fästat sig vid någon? Med hvem, om jag får fråga? 

Det vet jag icke. 

Omöjligt, att du icke skulle veta det, när du 
säger dig känna, att hennes hjerta icke mera är fritt? 

Jag försäkrar dig, Alfred, att jag icke vet hvem 
som utgör förmålet. 

Huru kan du då vara så viss i ditt påstående? 

Fruntimmer förstå dylika saker. 

Jag nekar det ej. Men jag tycker, att du kun- 
de upplysa mig. 

Men saken är alls icke af en brådskande be- 
skaffenhet. Utan tvifvel älskar Helene: hon älskar 
någon — hjertligt — innerligt: men till hvad grad 
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och af hvad beskaffenhet, kanjag icke säga. Detta 
är någonting, som står till framtiden. Jag är glad 
deråt; ty hon är fästad hemma, och jag bar henne 
vid min sida. Hon utgör min glädje, Alfred, och 
du bör icke missunna mig denna lycka. 

Grefven sås på sin maka. Han märkte tydli- 
gen, alt hon var i det lynne, då hon gick sin egen 
viljas stråt och lät ingenting i verlden böja sig. Han 
viste det. vara farligast af allt, att stöta henne i 
sådana ögonblick. Han fann hennes inre mening 
den, att hon icke ville. skiljas ifrån. sin lilla Helene; 
och att hon derföre lade sig emot giftermålsförslaget. 
Han insåg, att då hon talade om Helenes bjerta så- 
som fästadt, förstod hon härmed den barnsliga kär- 
leken till henne sjelf; och att Helene icke skulle vilja 
öfvergifva sin mor. Grefven teg. 

Men grefvinnan fortfor: hvad adoptionen be- 
träffar, så ser jag intet hinder för den, då begge 
dessa barn äro oss så kära, att vi kanske ej skulle 
kunna älska egna barn högre? De skola, såsom du 
påminner dig, om några veckor konfirmeras. Enligt 
vår öfverenskommelse, kan det andra då ske straxt 
derefter för dem begge på en gång; och jag skall 
för öfrigt sedan icke neka milt bifall till — hvad på 
mig ankommer, såsom du vet —- 

Grefven förstod mycket väl den inre slutsatsen, 
som låg förborgad i dessa sista ord. Han bugade 
sig, sakta, vänligt, med en öm blick på sin maka. 
Det får då gå med Helene, såsom Ottiliana vill, 
tänkte han och slog kapiten Conrad B" ur hågen. 





' ÅTTONDE KAPITLET. 
Crefvens Syster. 


Ån eit år förgick. Adoptionen bade nu länge- 


sedan skett, sedan de yttre former, som härför ford- 
rades, blifvit iakttagna. Son och dotter voro de 
älskvärdt vackra tillar, hvarmed Jakob och Helene 
benämndes af grefven och grefvinnan. I talrika um- 
gängskretsar var den unga grefve Jakob nu, icke blott 
genom sin utmärkta personlighet, utan tillika genom 
sin rapvg och blifvande rikedom, ett mål för allas vän- 
skap och mångas beundran. Fröken Helene väckte 
en ännu allmännare enthusiasm. Stockholms elegan- 
ter trängdes omkring henne: en ynnestfull blick från 
hennes ögon var en skänk af oskattbart värde; man 
gjorde uträkningar om hennes hand, som förlorade 
sig i det oändliga. AV 

Man hade ånyo vår. Det var i slutet af Mars. 
En af dessa dagar kallade gref Alfred sin son in till 
sig. Sedan han kommit, sköt den gamle grefven 
rigeln för dörren, och gick några slag allvarsamt, 
men ändock liksom tvehågsen, öfver det med sköna 
ekträdsrutor inlagda, bomade golfvet i sitt rum. 

Jakob! sade han, jag har något af stor vigt 
al? meddela dig. Det är icke nytt. Det är snarare 
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någonting gammalt. Det är åtminstone så gammalt 
som du sjelf. 

Min far! svarade den unge grefven, jag är be- 
redd att höra allt. 

Den andre vidtog med en suck: det jag har 
att säga dig, min son! är af djup betydelse, och jag 
bar icke lätt att omtaia det för dig. Dock måste jag 
lindra mitt bröst genom alt göra det. Du är nu 
aderton år, Jakob; eller snarare, du måste i dessa 
dagar vara det, om allt är rätt, som din förra gam- 
la fostermor traditionellt meddelade oss. Jag är skyl- 
dig att förklara dig orsaken, hvarföre jag med så 
mycken värme omfattat dig. Din egen personliga 
beskaffenhet har visserligen häruti en god del; jag 
aekar det icke. Jag har fattat tycke för dig för dia 
egen skull; och jag erkänner med lifligt nöje, att du 
icke hittills bedragit någon enda af mina förhopp- 
ningar. 

Ynglingen såg upp på berättaren med en dy- 
ster blick, oaktadt hvad den förre talet, borde hafva 
verkat motsatsen. Men han hade en aning om hvad 
som skulle följa. 

Hör nu, min goda och älskade gosset hvad 
som utgör den förnämsta orsaken, hvarföre jag upp- 
tagit dig, gentog grefven. Jag har härmed velat 
godtgöra en hårdhet, som jag begått. Det är 
icke ett brott, jag har att förebrå mig. Det är in- 
gen egentlig skuld jag har ait försona. Men det var 
en hårdhet likväl. Den var ganska naturligt föran- 
ledd af de tänkesätt, jag borde hysa, och dem jag 
ännu hyser. Hvad jag gjorde, var således icke blott 
förlåtligt, utan i visst fall en skyldighet.  Andock 
har tanken derpå ganska mycket tryckt mig — slöt gref- 
ven och såg sig om. 

Till mig beböfver min far icke yttra sig med 
så många förberedelser! anmärkte gref Jakob. 
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Jag vet det; jag vet, att jag kan tala till dig, 
som till en äldre man, oaktadt du är så ung. Men 
ditt allvarliga sinne står långt framom din ålder. 
Dessutom har du också läst. Du har väl icke stude- 
rat menniskorna rätt mycket i verlden, hvilket är en 
dyrköpt erfarenhet; men du har dock sett dem skil- 
drade i poemer och romaner, hvilka, så fort de utgöra 
sanna taflor öfver det möjliga i menskligheten, i sig 
sjelfva innefatta en oskattbar läsning. 

: Ånyo drog den gamle grefven en suck. Det 
syntes honom, sekund efter sekund, allt svårare att 
komma fram till sitt ämne. Han tycktes undvika det, ge- 
nom alla möjliga reflexioner. Slutligen bemannade 
han sig, och yttrade: 


Jag hade en syster, vet du, Jakob. Hon hette 
Elise. Jag har henne ännu, måhbävda! Jag kan icke 
säga det: men alldeles viss om hennes död är jag 
icke. Vi kommo aldrig rätt väl öfverens, hön och 
jag. Nå — — det hör icke så hit. Liflig och qvick, 
af en i många fall älskvärd karakter, var hon tillika 
ytterst oförsigtig. Hon tog icke sin person så i sä- 
kerhet, som man bör och måste, när man är af den- 
na börd. Vår ält var fattig. Jag sjelf hade ingen- 
ting, men jag förnedrade mig aldrig genom lågt ar- 
bete; jag drog mig fram med sparsamhet, tills jag 
genom ett lyckligt gifte bragte mig i min närvarande 
oberoende ställning, Men det skedde först sedan den 
händelse tilldragit sig, hvarom jag går att tala. Min 
syster satte aldrig det värde hon skulle på silt namn 
och. sin födsel. Hon fann det ledsamt att bo hemma 
hos en gammal slägting af ganska god härkomst, åt 
hvilken jag anförtrott henne, men hvars förmaningar 
hon förmodligen icke med nöje upptog. För att göra 
denna berättelse kort: hon tillät sig att förälskas i 
en man, som lofyvade henne allt godt tillbaka. Det 
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var en man af adel, likväl; och jag säger icke så 
mycket derom, blott det stannat dervid. Han var 
ung och älskvärd som hon; han var en af våra/nOo=- 
tablaste personer på den tiden. Han var tillika" ers 
af våra olyckligaste — ty perioden af hvad jag om= 
talar” inträffar vid det ryktbara 1792. Han var en 
utmärkt intagande karl; att min syster fann honony 
behaglig, kallar jag då förlåtligt, likasom att harm 
tyckte detsamma om henne — ty från utseendets sida 
förtjenade hon det i sanning. Jag råkade henne 
sällan den tiden; umgänget oss emellan var afbrutetz 
och när jag någongång träffade henne, gaf jag hen- 
ne blott goda råd, dem hon icke följde. Slutligen 
en dag, helt oförmodadt, kom hon till mig med den 
mest förstörda uppsyn. Jag behöfde icke spörja hvar- 
om frågan var: jag fann det tillräckligt. Hon talade 
om sin älskade, och beklagade att hon ej på länge 
sett honom: ej viste hvad hon skulle tänka om ho=-> 
nom. Nu, då det var för sent, ville hon hafva bi- 
träde af mig! Ifrån förebråelser kom det emellan mig 
och min syster till en ordvexling, hvilken, jag till- 
står det, icke anstod vårt stånd. Jag lät genom 
hennes spetsiga uttryck förleda mig till att råka F 
yttersta förargelse. Jag dref henne slutligen under en 
hög grad af vrede ifrån min åsyn, förklarande, alt jag 
icke vidare erkände henne för min syster; och at? 
jag aldrig mer ville se en person, som gjort sig till 
en skamfläck för min ätt. Hon gick. Men det var 
mer under raseri och hemsk vrede, är under tårar, 
hon aflägsnade sig. Annu i dörren uttalade hon öf- 
ver mig, sin fordne broder — såsom hon kallade 
mig — en förbannelse, hvars ord jag aldrig glöm- 
mer. Hon hotade mig, att det, hvarför jag så grymt 
förebrådde henne, skulle jag sjelf förnekas att någon- 
sin få, äfven under formen af en högt efterlängtad väl= 
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signelse. Med dessa ord försvann hon, och jag har 
aldrig sett henne sedan. Jag fann hennes sista ut- 
tryck då lika betydelselösa, som afskyvärda. I sjelf- 
va verket anser jag dessa ord, liksom hela hennes 
hotelse, ännu i denna stund naturligtvis blott för in- 
fallet af en förolämpad qvinna, hvilken wutgjöt sin 
vrede i hvilka framställningar närmast kommo henne 
i tänkarne. Jag vet ganska väl, och jag upprepar 
det, att en menniska icke på det sättet kan bestäm- 
ma öfver en annans framtid, hvarken genom ord eller 
gerningar. Då jag emellertid framsläpat ett barnlöst 
Hf — något, som har händt i ganska många äkten- 
skap, utom milt, och som säkert står i alldeles intet 
samband med min olyckliga systers hot — så har 
jag likväl härunder icke kuinat undgå att ganska of- 
ta tänka på den förlorade, den förkastade, hvilken 
jag med grymhet dref från mig. Jag ångrade väl snart 
min hetta, och jag uppsökte sjelf min syster. lFör- 
gäfves! Jag kunde icke mer finna henne. Detsades, att 
bon, efter att halva gifvit lifvet åt en afkomling, för- 
svunnit fråv Stockholm. Det var wid samma tide- 
punkt, mordet på konung Gustef IiI väckte ett så väl- 
förtjent stort allarm. Min systers älskare, på närmare 
eller fjärmare håll invecklad i denna mörka sek, hade 
flytt från hufvudstaden. Om hon nu begifvit sig åtsam- 
ma utrikes ort, som han, kan jag icke säga; men 
tror det knappt, emedan jag wäl viste hvarest han 
uppehöll sig, och jag der lät efterhöra henne, men 
atan följd. Då han dessutom redan förut —- såsom 
hon sjelf. berättade mig — vändt sig ifrån henne; 
så bade hon väl också icke vu mycket skål ait upp- 
söka honom. Känske hade den olyckliga afbändt sig 
lifvet, eller begifvit sig till någon trakt, der hon 
byvarken behöfde frukta alt se mig eller sin förre, 
tfolöse vän. Slutligen lade sig min smärta. dag 
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hade väl handlat hårdt: men kunde icke förebrå mig 
att hafva felat emot mina grundsatser, då det vars 
just de, som ledt mig. Likväl hade jag glömt, att 
barmhertighet, till upprättelse af en felaktig, också 
sjelf utgör en angelägen grundsats. | | 

Min Gud, hvad denna berättelse sätter mitt 
bröst i för en underbar skakning! utbrast ynglingen. 

Du skall få höra, Jakob. «När, sex och ett 
halft år härefter, jag, genom min hustrus lyckliga 
ingifvelse att vilja i vårt hus upptaga några barn 
såsom våra egna, gjorde bekantskap med din foster- 
moder, och jag vid första mötet fick se dig — hvad 
kunde väl då med större förvåning slå min blick, 
än den stora likhet jag fann i ditt anlete, och hela 
din uppsyn, med min systers — 

0 Gud! 

Denna utmärkta likhet i dragen har sedan lång? 
ifrån förlorat sig. Den är änn i denna stund så stör, att 
jag ingen gång kan se dig, utan att påminnas om min 
försvunna syster. Är det en inbillning? en dröm? 
Men Guds finger kan icke leka så. Tiden af ditt första 
finnande inträffar alldeles med epoken af min systers 
olycka. Den omständigheten, alt du upptogs på Ladu- 
gårdslandet, gör det äfven; emedan min syster hade 
sin arma vistelse i denna del af staden. En ännu hö 
gre grad af trovärdighet vinner min aning, om det 
skulle vara verkligt, som jag förmodar, alt det ställe, 
der den gamla Lona träffade dig, icke var porten till 
Hedvig Eleonore fattighus, utan till ett annat stort 
hus på Riddargatan , hvilket jag bar mig bekant så- 
som det, hvari min systers vän och älskare fordom 
bodde. Meningen med ditt insättande här skulle då 
bafva varit den, som förtviftade mödrar ofta tillgripa. 
Men en gåta hvilar likväl ännu öfver denna sista 
omständighet , hvilken endast framtiden förmår af- 
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slöja. Hvad jag vet, är, alt min systers älskare, Fre- 
drik LR SARS 

Ha — det är då han, som är min fader? 

Hvad jag vet, är, att han, vid alldeles samma 
gid, af fruktan lemnade Stockholm, såsom invecklad på 
afstånd i det Anckarströmska brottet. Det är ganska 
enöjligt, att han redan var rest, då du utsattes vid hans 
port, ehuru din olyckliga mor, såsom sjuk, då icke 
hade underrättelse derom. Döm om hennes gränslösa 
förfäran , när hon efteråt — så vida hon icke redan 
var med döden afgången — fann honom sjelf försvun- 
nen är staden, och defjemte sitt barn så borta, att 
hon aldrig mer kunde åter träffa det! Men jag lemnar 
denna grymma utsigt, som jag sjelf blott föreställer 
mig, emedan jag ej känner det verkliga, för att åter- 
komma till mig sjelf och mina känslor, då jag genom 
fu Zelterfelt fann dig. Jag erfor en dubbel tröst, 
genom att ega dig. Om du verkligen var min systers 
son, såsom jag antog, kunde jag genom omvårdnad 
ech kärlek för dig på något sätt återgälda min elak- 
bet emot henne. Likaså rörande förekom mig den 
tanken , att du sjelf , genom att vara kommen ifrån 
benue, på sätt och vis också försonade hennes vrede 
emot mig, hennes förbannelse: emedan jag nu i dig 
ändå till sluts fått ett barn, ett slags skänk tillbaka från 
hennes hand. Skall jag få taga denna underbara 
skickelse så? Jag gör det! Jag gjorde så från första 
ögonblicket jag såg dig. Så, min käraste gosse, fram- 
stod du för mina ögon såsom länken emellan min för- 
forade syster och mig sjelf. Huru dyrbar måste du 
icke vara för mitt hjerta? 

Men ack — hvilken gåta återstår icke ännu att 
fösa? Ar Helene min syster? utropade Jakob. 


Hon kan icke vara det, svarade grefven. Då 
jag gjorde de nogaste efterspaningar i det hemvist på 
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Ladugårdslandet, der min syster under sin sista tid här 
bott, och hvarifrån hon spårlöst hade afvikit, så för- 
säkrades mig bestämdt, att hon förut gifvit lifvet åt en 
son ; men om någon tvilling talades icke. 

Får jag antaga detta, inföll gref Jakob, huru är 
det då förklarligt, att Helene och jag kunde finnas ut- 
satte tillsammans — tydligen af samma hand — för 
samma ändamål — vid samma hus? 

Du har rält till dessa frågor; och i min makt 
står icke att besvara dem. Din fostersyster, din adop- 
tiva syster, är den ljufva, intagande flickan i alla. fall: 
och gläd dig häråt! Men din verkliga syster måste 
hon, efter allt mitt begrepp, icke vara. Utom hvad jag 
redan härom sagt, finnes ingen anletslikhet: knappt, om 
jag skall vara uppriktig, någon synnerlig karakters- 
likhet er emellan. Detta plägar dock vara fallet emel- 
lan syskon. 

Och jag älskar henne likväl så mycket! 

Detta kan just komma af vissa stora olikheter 
er emellan, som göra er intressanta för hvarann , då 
notabene tillika en viss stor sympathii väsendets grund 
kan finnas emellan er. J ären ju också begge upp- 
vuxne tillsammans. En sådan syskonvänskap är då gan- 
ska naturlig. 

Det är sannt — svarade ynglingen och såg åt 
sidan med en fantasirik blick. 

0, min far, utbrast han plötsligt efter ett Ö- 
gonblick; jag kan icke dröja hemma! Det är mig 0o- 
möjligt. 
Hvad menar du, min son? 

Gud — jag har något att säga — förlåt mig, herr 
grefve! — Oh, blif icke ond på mig! — Skakad af 
en djup hänförelse syntes han nära att böja ett knä 
för grefve Alfred, q 

Stig upp — Jakob! inför den Allsmäktige, säg 
mig hvad du har på hjertat? 
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Jag — jag — jag måste ut — ut i verlden — 
om min mor lefver — jag måste söka och finna hen- 
ne! Hvar är hon i denna stund? Kanske ligger hon på 
en halmbädd, kanske lider hon den djupaste nöd, un- 
der det jag lefver och frossar hos er, min morbror? 
Oh — blif icke ond på mig, men jag kan icke säga 
far. Jag lofvar att kalla er så i andras sällskap, ef- 
ter ni bevisat mig den utmärkta välgerningen att an- 
taga mig till son: men ack — då vi äro ensamne, 
låt mig benämna er endast morbror! Jag har en far, 
jag måste hafva en verklig far, äfven jag -— och ho- 
nom vill jag söka; och jag skall träffa honom, om han 
lefver. 

Men, min bästa gosse, hvarthän vill du då resa 
för alt finna din olyckliga mor? Efter henne gifvas 
inga spår; eljest skulle nog jag längesen sjelf — 

Hvarthän ? Jag vet icke. Men det måste, det 
måste livnas några spår efter henne, och honom? 
Emellan en son och hans föräldrar kan icke vägen va- 
ra förbi — nej, det är omöjligt.  Alskade morbror! 
sätt mig i tillfälle att göra denna resa. Förr har jag 
ingen ro. Då jag icke förebrår er, för alt ni under 
ader!on år icke vidare gjort försök att återfinna min 
mor, så skulle det deremot vara ett brott, ett skänd- 
ligt dåd af mig, att dröja ett ögonblick. I dag kän- 
ver jag, alt jag är Son: jag har icke varit det 
förr. 

Den gamle grefven, sjelf bänförd af ynglingens 
varma känsla, omfamnade honom under tårar, och sa- 
de: du skall få resa! 

Oförmodadt slet ynglirgen sig ur hans armar, 
och en hastig blekhet syntes på väg att utbreda sig 
öfver hans sköna kinder. 


Hvilken dröm? utbrast han för sig sjelf. Kan- 
ske är allt blott en inbillning — den tommoaste af 
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alla! När jag — efter eu lång resa — genom tusen 
landskeper och länder — slutligen träffar henne — 
denna qvinna, dit spåren leda mig -- hvaraf skall jag 
verkligen veta alt hon är min mor? Ha — och hvaraf 
skall hon veta alt jag är bennes son? Skola vi träf- 
fas, för alt tro oss tillhöra hvarenn, och omfamnas — 
och bedragas! Eller skola vi icke: tro 088 tillhöra | 
hvarann, utan stöta hvyarann bort -— och bedragas, eme- 
dan vi ändock äro hvarandrast - ; 

Stilla dig, min goda, min älskade son! utropade 
grefven. Träffas ni verkligen , så skola säkra tecken 
leda er i hvarandras armar. Nar öfverlygad, att Gud 
leker icke så med menniskor. Jag är fullt och fast 
öfvertygad, alt, ehuru det synes såsom blott en yttre 
händelse, ett infall af min hustru eller kanske ännu 
någon annan, som förde hennes tankar till din fattiga 
fostermors koja, så var dock deri Guds hand. Heli- 
ga trådar föra oss osynligt; var vid ett godt mod! 
Så snart det blir lämpligt, skall jag utrusta dig till 
resan, och jag skall gifva dig någon god och pålitlig 
ledsagare. 


Tre saker — tre saker -— fortfor ynglingen än- 
vu för sig sjelf — tre saker måste jag hafva reda på; 
och jag skall! Min far — och min mor -— och det 


tredje, som är det vigtigaste, och som ingen annan, 
ingen annan alls, än blott de två kunna säga mig: är 
Helene min syster? 

Detta —- anser du detta för det vigtigaste? ut- 
brast grefven med förvåning. Gussei hvarför anser du 
den frågan för den vigtigaste? 

Jakob såg upp på bonom med flammande ögon, 
sade intet, men störtade ur rummet. 

Gud, hvad upptäcker jag? ropade grefven. Han 
älskar hennel 

Icke kunde det vara något sådant min bustra 
menade, den der gången, då hon var så mycket emot 
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det parti jag föreslog för Helene? tillade han tankfull 
för sig sjelf. Nej! det är icke möjligt. Det var blott 
om sig hon talade, såsom den, vid hvilken den goda 
flickan skulle vara så fästad. Men den gossen! Kan 
det vara möjligt, att det är de romaner jag och min 
hustru låtit honom, likt alla uppfostrade unga män, 
läsa, som så tidigt utvecklat honom? Eller kan det 
vara något annal? något djupare? 

Jakob skall ut! Han skall i verlden! Han skall 
resa! Det är oumgängligt både för honom, för henne, 
och för oss sjelfva. 

Med dessa ord slöt grefven sin monolog, ytterst 
upprörd och skakad. 





NIONDE KAPITLET. 
Emellan Jakob och Helena. 


Föören Helene salt i sitt eget lilla rum, när grefve 


Jakob inkom för alt helsa på henne, Han syntes mera 
upprymd än vanligt; hans ögon brunao af en skön, er 
nästan himmelsk eld. God dag, Jakob! sade Helene 
och flög honom om halsen; jag har icke sett dig förr 
i dag: hvar har du varit så länge? 

O, min lilla, min älskade syster, svarade yng- 
lingen och slöt henne ännu en gång i sina armar — 
hvar har jag varit så länge? Ljufva röst! Jag har 
ingenstädes varit, och ändock har jag uppiefvat de 
största saker. 

Men sätt dig, Jakob — och berätta mig ailt! 
För mig får du ingenting dölja, det vet du väl? 

Jag har haft ett samtal med vår fosterfar. 

Med grefven? Har han varit ond på dig, Jakob? 

Ond? Nej, vid Gud. Men han har berättat mig 
något, för hvilket jag häpnat: | 

Hvad har han sagt dig? Jag blir förskräckt. 

Jakob hemtade sig: han återkom till sitt vanli- 
da, allvarliga lugn, och satte sig vid Helenes sida. 








Grefven har talat om min mor, började ban med 
ett barns högtidlighet. Hvad tror du, Helene? Han har 
gjort det i högsta grad troligt, att min mor är ingen 
annan än en hans egen syster, en Elise T"”" 

Har grefven en syster? Det har jag aldrig hört. 

En syster — ja — om hvilken han icke sjelf 
vet, om hon ännu lefyer eller är död. 

Då, min bäste Jakob, inföll Helene med ett ö- 
gonkast, fullt af den ljufvaste innerlighet — då måste 
ju grefven vara vår köttslige morbror? Det tycker jag 
riktigt om. vs 

Vår morbror, säger du, Helene? 

Ja. visst säger jag det. 

Men, om det icke vore så”? 

Hvad vill det säga? 

Grefven är min morbror, men icke diu. 

Hvad? — — En hastig förundran, blandad med 
blekhet, målade sig på hennes kind. 

Jag är icke din bror, Helene. Du är icke min 
syster! Så har grefven förklarat, 

0, min Gud! utropade hon. 

Helene dolde sin panna mot hans bröst, och ut- 
ropade under begynnande tårar: Grefyen och du, och 
kanske äfven grefvinnan — ack! — ni vill då jaga 
bort mig, efter jag icke är din syster, Jakob! 


Huru kan du tala så? sade han med hänförel- 
se oeh bortkysste tårarne ur hennes ögon. Har nå- 
gon på jorden varit mig kärare än du, Helene? På 
hvilken har jag tänkt ifrån min spädaste barndom? 
Hyvems bild stod ständigt framför mig, då jag gick i 
den lilla skolan? hvem kysste jeg, när jag efter slutadt 
arbete kom hem till vår goda fostermor? - Hvilken 
har jag nånsin älskat, utom dig, Helene? Sedan vi 
begge blifvit större, då vi inträdt i nya kretsar, då vi 
sett oss i talrika sällskaper af de mutmärktaste perso- 
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ner, har jag likväl funnit behag till någon enda bland 
dem alla? Nej! Och hvarföre? Ty det var för dig, 
och ingen annan, mitt hjerta höjde sig. Och du — 
har du älskat någon? Nej ingen! ingen! 

Ack — utbrast hon och slog ånyo sina; armar 
om hans hals — hvad jag är glad, när jag hör dig 
tala så. Hvem är det också jag har hållit af här i 
verlden utom dig? Ingen — ingen! Huru mången har 
jag icke sett? Ingen har behagat mig. 

Men först i dag, Helene! vidtog han allvarsamt, 
har jag kommit att tänka härpå. Jag har ansett mitt 
tycke för dig blott vara en broders kärlek till sin 
goda älskvärda vackra syster. Och när du har älskat 
mig, har det allenast varit som en bror du kysst mig. 
Var det icke så, Helene? Men då grefven i dag ut- 
vecklat och nästan bevisat för mig, att du icke är, 
alt du icke kan vara min syster — 

Himmelske Gud! ropade hon, steg upp, knäppte 
ovilkorligt tillsammans sina små hvita händer och ställde 
sig på golfvet midt framför honom, Hon sade intet, 
men hon fördjupade sig i åskådning af honom. Hon 
tycktes liksom mäta honom från hufvud till fot. Det 
var, som om hon aldrig hade sett honom förr. Hon 
beskådade hans sköna lockar med en älskarinnas blic- 
kar, dessa samma lockar, som hon sett tusende gån- 
ger förut. Deras böljor vid sidan af det stolta huf- 
vudet voro henne fullkomligt nya. Och dessa ögon! 
denna panna! dessa kinder! 

Hör, Helene, sade han, tog hennes hand och 
tryckte den: skulle allt. detta vara sannt — skulle det 
vara så, som grefven säger — då älskar jag dig 
dubbelt, Helene! — och jag kan få fråga dig, en 
dag, vill du blifva min maka — 

O tyst, för Guds skull, Jakob! utropade hon med 
en ovilkorlig förskräckelse. Huru glada hafva vi icke 
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varit tillsammans i aderton år? Du har varit min, och 
jag din! Låt det fortfara så: var min bror, såsom 
biltills — och du skal aldrig i verlden få någon 
hättre syster än mig. » 

Det är rätt, Helene, svarade han. Det skall 
fortfara, just så och icke annorlunda. Ty ännu kuuna 
vi icke vara säkra på hvad grefveu sagt. Jag ville 
älska dig, som min hustru, en gång. I den dager jag 


nu ser dig, kan jag icke tänka mig någon större 


och ijufvare himmel här. Men ack jag vågar det icke, 
och jag skall det icke. Grefven kan hafva bedragit 
sig i sin tanke om oss. Huru förfärligt vore då icke 
uppvaknandet både för dig, Helene, och för mig! En 
afsky för verlden, skulle vi kanske tvingas att äfven 
blifva en skräck för hvarandra? 


Goda Jakob, hvad jag tackar dig för dessa ord, 
svarade hon. Låt mig ännu en gång få trycka dig 
till mitt bröst som min bror. 

Så skall det vara, fortfor han. Men en enda 
sak skall du dock lofva mig, Helene. Jag reser nu 
bort — 

Hvad? store Gud — du reser ifrån mig? 

Frukta ingenting. Jag reser; men jag kommer 
åter. Efter allt, hvad grefven i dag berättat om min 
mor och om min far — hvad tycker du väl, Helene? 
äfven om en far har han talat? 

Men bar då grefven icke haft ett enda fattigt 


ord alt säga om mig också? om min mor och min far? 


Nej, Helene; det har han icke. Han har nog 
velat hafva äfven det; men han har icke kunnat. 

Hvad jag är olycklig. Dock har jag en bror! 
utbrast hon och såg på honom med djupt glänsan- 
de ögon. 

Nu hör! fortfor han. Då jag af grefvens ord 
funnit det vara ganska möjligt, att mina föräldrar lefva 
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ännu, så har jag bedt honom få resa, för alt upps 
täcka och träffa dem. Han: har bifallit min begäram 

Det tycker jag om! Och sedan kommer du 
straxt tillbaka? : 

Och icke nog med det. Då kommer. jag till- 
baka med ett svar för oss, Helene. Förstår du. det? 
Min mor och fear skola kunna säga mig, om du och 
jag äro syskon, : 

Hvad jag är lycklig! i 

Nu har du ett att lofva mig, Helene, innan jag 
reser. Vi kunna alltid hafva hvarann. kära, blott sår 
som syster och bror, huru än svaret utfaller: Men 
såsom makar skola vi aldrig tänka på hvarann, om 
det icke blir tillåtligt. Det är likväl möjligt, att detta 
kan blifva oss gifvet, Derföre skall du, innan jag 
kommer hem med svaret, icke under tiden välja når 
gon annan till maka. Vill du lofva mig det? 

Huru kan du fråga mig härom? 

Många önska dig till brud, Helene — 

Men har du sett mig gifva någon enda företrädet? 

Nej. Men grefven, och kanske äfven grefvin- 
nan, önska det säkert, förr eller sednare. 

— Grefyen och grefvinnan — må vara! Men cl 
jag. Och det skall aldrig ske. 

Du gifver mig din hand härpå? 

Delta kan jag med fullt hjerta lofva dig, Ja 
kob: När reser du? 

Jag hoppas, om några dagar. 

Och hvart? 


Ja, der frågar du något, som jag sjelf i denna 
stund icke kan besvara. Grefven säger, att hans sy- 
ster Elise redan för aderton år sedan spårlöst för= 
svunnit från det hemvist på Ladugårdslandet, der hor 
vid den tiden bodde. Äfven om jag är så lycklig och 
någonstädes träffar ett fruntimmer med det namn, gref- 
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ven gifvit mig på sin syster, och som jag, efter de 
anledningar jag möjligen kan erhålla, finner vara min 
mor: huru skall jag dock bevisa henne, att jag är 
hennes son? 


Det är förskräckligt, utropade den oskuldsfuila 
flickan och såg stirrande framför sig. Tvenne per- 
soner, som borde vara hvarann de allranärmaste, kun- 
na blifva så fremmande för hvarann? Jakob! vi måste 
i vår gamla fostermors gömmor eftersöka lemningarne 
af det, hvari du och jag befunno oss, då hon först 
fann och upptog oss3. 

é Det är ganska sannt. Det är högst angeläget. 

Jag vet att fru Zetterfelt bevarade dessa saker 
ined stor omsorg. 

Den goda, älskvärda anden! Hon hade christen- 
gom, om någon. 

Jag vet, hvar alltsammans ännu ligger. Gref- 
vinnan har också ansett det godt att gömma, för fram- 


tiden, såsom hon kallade det. 


- Denna tid är nu kommen. Har du sett dessa 
saker, och känner du hvaruti de bestå, Helene? Det 
som väcker min högsta förundran är, att den, som 
nedlade oss tillsammans och utsatte oss, icke vidfoga- 


de någon skrifvelse — ej ett enda ord — intet mär- 
ke — intet igenkänningstecken. 

Ja, hela utsättningen var tydligen ett hastverk, 
kära du. Den som verkställde den — din mor, eller 
vår mor — ty jag kan än i denna stund icke be- 
gripa, alt ej det sednare uttrycket skall vara det rät- 
ta, då vi begge fördes så tillsammans -- gjorde det 


säkert i akt och mening, att den person, till byilken 
åon ämnade oss, sjelf viste hvad det betydde och 
från hvilken vi kommo. 

Det var då ett oiycksaligt påfund af Lona, att 
taga bort oss från den port, der vi voro. 


Te 


Hen det är också möjligt, alt om hon icke ta- 
&t oss, så hade vi icke nu varit lifvets barn. 

En häpnad målade sig härvid i begge de ader> 
tonårigas anleten. Lilvet stod för dem i blom. 

Nu, inföll Jakob, måste du laga, att jag får se 
de lemningar, hvarom du talat. Kanhända ändå til 
sinuts, att någonting finnes, hvarpå ingen gifvit akt, 
men som kan tjena till vägledning och igenkänning. 

Helene stod ett ögonblick tankfull. Hon tycktes 
förlora sig i eftersinnandet eller i påminnelsen af något. 

Jag kommer ihåg en småsak, sade hon. Jag vet 
ieke, om den betyder stort; men jag skall dock näm- 
na den. 

Jakob blickade upp, med högsta uppmärksamhet 
och nyfikenhet. 

Ja, du torde väl le, Jokob; ty för en herre, 
och en grefvg är det allt smålt. 

Skynda dig! 

Vår snälla fostermor, fru Brita, visade mig flere 
gånger, när jag blef större, tvenne nbeskrifligt smö 
tröjor eller lif med ärmar uti: och sade med mycken 
tonvigt, hvilkendera du, och hrilkendera jag hade baft 
på, när vi upptogos. Tröjorna blefvo ultslitna, men 
den goda gumman förvarade troget lappar af hvar- 
dere. Säkert hade hon i tankarne, alt det någon 
gång i framtiden skulle blifva angeläget för oss att 
knona igenkänvas af den, som utsatt oss; ty om jag 
icke minnes orätt, har hon skrifvit Jakob på den ena 
lilla lapprullen, och Helena på den andra, Det märk- 
värdiga, som jag nu tydligen påminner mig, är, att 
bitarne efter våra tröjor icke äro af samma tygstycke. 
Begge utgöre bomullslärft, men af olika randning och 
färger. 

Se der ett nytt bevis på alt vi icke måtte vara 
syskon! utbrast ynglingen; ty hade vi haft samma 
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mor, så skulle hon säkert gjort dessa våra kläder af 
samma tyg. I sin stora fattigdom hade hon visst icke 
råd att variera för Oss. 

Det är ändå icke så säkert, anmärkte Helene 
ned en kiok fruntimmersblick. Hon egde kanske 
två bitar tyg efter tvenne klädningar, eller så; men 
ingendera nog stor för att deraf göra två tröjor. 
Alltså måste de blifva olika. 

Eviga labyrinth af ovisshet! utbrast gref Jakob. 
Jag medgifver att du kan hafva rätt, Helene; men 
hade du hört hvad gamle grefven sade mig i dag, så 
skulle du finna att jag har ännu rättare. Lika godt! 
Svaret på gåtan skall nog gifva sig en dag. Nu må- 
ste jag hafva de dyrbara reliker, hvarom du nämnt. 
Hvilket otroligt värde kunna icke saker hafva, som 
äre alldeles utan ringaste värde? 

Kom med mig, Jakob, skola vi följas åt in i 
filla Blå kammaren, der vår fostermor bodde, och der 
Mera små antiker änvu gilvas qvar efter henne. De 
åtföljdes dit in, och derunder omtalade Jakob utföriigt 
för Helene allt hvad grefven och han sinsemellan talat. 





TIONDE KAPITLET. 


Baron August. ; 


Ehrner några dagar hade unga grefve Jakob -samlat 


allt, hvad som för hans tillämnade resa varit honom 
möjligt att anskaffa till ömsesidig igenkänning emel- 
lan honom och hans mor, derest hon lefde och ban 
var lycklig nog att träffa henne. Hans fosterfar, 
orefve Alfred, lät honom åtföljas af en gammal kam- 
marltjenare, öfvad i konsten att göra resor, och med be- 
pröfvad trohet fästad vid slägten. Denne tjenare hade 
redan tillhört grefvens omgifning, den tiden hans syster, 
fröken Elise T", ännu fanns i Stockholm; och han 
hade flere gånger sett henne som ung. Aterfunnes 
hon, så borde väl hennes utseende efter aderton år 
och så svåra lidanden vara mycket förändradt; dock 
kunde väl han, bättre än någon annan, påminna sig 
hennes person. 

Men hvarthän borde de begge resande ställa 
sin kosa? Den enda anvisning grefve Alfred kunde 
gifva, åtminstone såsom ett försök att börja med, 
var, att begifva sig till Köpenhamn. Fröken Elises 
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älskare, Fredrik 7" ", hade, för alt rädda sig undan 
den farliga Gustavianska rättegången, flytt undan dit. 
Det var väl, såsom grefven redan en gång anmärkt, 
icke stor anledning, alt förmoda henne hafva be- 
gifvit sig dit, då Fredrik ""” hade öfvergifvit henne. 
Likväl, då man intet annat egde till utgångspunkt, 
vore skäl alt först uppsöka hans vistelseort och der 
göra efterforskningar. Ty, sedan han sjelf råkat i 
olycka och måst lemna sitt fådernesland, kunde ju 
en försoning bafva skett emellan Elise och honom? 
Också hade grefven ingen annan källa för uppgiften 
om brytningen dem emellan, än hans systers berättel- 
se, den der gången då hou var så utom sig. Hen- 
nes utsaga om Fredrik var då blandad med förkla- 
ringen, att han visst ännu höll henne kär i sitt hjer- 
ta, men alt han genom förhållandet till en annan 
vore stängd från att uträlta hvad han ville för henne. 
Emellertid var nu Fredrik” ”” för några år sedan 
död i Köpenhamn; så att af honom sjelf ingen upp- 
lysning kunde hemtas. Men af hans omgifning un- 
der lifstiden, af hans bekante, kunde man kanske er- 
hålla några underrältelser; och i bans fordna logis 
torde det icke vara omöjligt, alt spår gåfves till när- 
mare vägledning för det önskade ändamålet. 

Jakob afreste, och lofvade snart låta höra af 
sig genom bref. Skilsmessan från Helene var rö- 
rande, men icke sorglig: den förljufvades genom hop- 
pet om elt snart återseende, förenadt med lösningen 
af deras lifs gåla. 

Efter några månader flyttade grefvens till lan- 
det. Helene utgjorde nu den förnämsta blomman i 
den umgängeskrets, som bildades af grefyens hus och 
tre, fyra andra slägter i grannskapet, hvilka grefvens 
likväl icke känt förr, emedan herrskapet T" icke till- 
bringat någon sommar här i landsorten tillförene. 
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I denna utsökta umgängeskrets träffades både 
gamla och unga. Familjen W "== utgjorde dess 
glanspunkt; och bland medlemmarne deraf bestred 
ingen baron August WW” "+ första rummet. Han var 
älskvärd genom det enkla behaget i ett anspråkslöst 
väsende, som vittnade om vett och kunskaper, utan 
begäret att vilja lysa med dem; och om en qvickhet, 
hvilken endast gaf sig tillkänna i ett ledigt, gladt 
och fint sätt alt framställa sina fankar, men icke i 
sökta ordlekar, än mindre i bitande satir. 

Af alla, som träffades hos grefvens, var det 
ingen, med hvilken fröken Helene bättre kom öfver- 
ens, Godheten i hennes lynne fann en motsvarighet 
i baron Augusts milda tänkesätt och fridfulla blick 
öfver verlden. Den skönhet, som smyckade hans 
person, fängslade henne i sjelfva verket minst; åt- 
minstone var hon icke medveten deraf. Men med 
högsta nöje hörde hon honom tala. Han egde en 
så behaglig röst, att sjelfva klangen deraf var inta- 
gande: den nalkades renheten af hvad man brukar 
kalla en silfverton, ehuru detta namn synes oegent- 
ligt nog, och det understeg vida hvad här var verk- 
ligt. Men innehållet af hvad han sade trängde ändå 
innerligare till hennes själ. 

Man befann sig nu omkring året 1810, aderton 
somrar efter 1792, fröken Helenes födelseår. Den 
stora hvälfning, som nyligen föregått i Sverige, hade 
icke blott sin omedelbara inflytelse på samhällets po- 
litiska förhållanden, utan verkade äfven, ehuru mindre 
direkt och ej med så synligt sammanhang, på sjelfva 
ungdomen, lefnadssättet och skaldekonsten i landet. 
En friare och sannare utsigt hade öppnats åt alla 
håll. Om denna utsigt sedermera i politiskt hänseen- 
de för det mesta dog bort, som en tom illusion, för 
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alt först efter trelio år ånyo dyka upp och göra sig 
gällande öfver hela landet; så är det icke desto min- 
dre säkert, alt den vid det år, hvarom vi tala, egde 
en stor betydenhet och upplifvade alla kretsar. Lit- 
teraturen och poesien hade af samma grund under- 
gålt en stor förändring. Värme, lif och frihet ut- 
trängde den förriga stela, kalla formen; och om den- 
na pyvppblommande poesi i början ej kunde undvika 
att vara något regellös, så förlät man det, i förhopp- 
ningar om en större fulländning framdeles.  Fos- 
forismen hade väl ännu ej uppträdt i sin fulla glans, 
men förkänningarne läto dock redan märka sig. 

Baron August W "7" tillhörde icke personligen 
det Upsaliensiska Auroraförbundet, hvilket några år 
förut blifvit stiftadt. Men han var en förklarad vän 
af dess poetiska grundsatser, och han hade sjelf en 
nära slägting på fruntimmerssidan, som med lycka 
idkade skaldekonst under det nya förbundets fana. 
August, utan alt vara okunnig i den engelska och 
franska litteraturen, hänrycktes dock företrädesvis af 
de nya tyske, romantiskt vyarma skalderne, som vid 
denna tid vunno så stort insteg äfven i Sverige. De 
la Mctte Fouqué var hans älsklingsförfattare. Troll- 
ringen och Thiodolfs äfventyr förde han gerna med 
sig, hvart han gick, och då han bland fruntimmerna, 
för sin sköra röst och sin klara, rena accent, blef 
den mest gillade föreläsaren, så var det ganska na- 
turligt, alt han gjorde Fonqués verk bekanta i deras 
xrets. 

Ingen hörde honom med större deltagande än 
fröken Helene. När han läste högt om de bländande 
sköna äfventyren, salt bon försänkt i stilla åskådning: 
hennes händer fortforo vål att utföra det lilla frun- 
timmersarbete, hon medfört i sällskapsringen; men 
bon tänkte alldeles icke derpå, hon var i helt andra 
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länder, hon var förtrollad. När hon hörde skildrin- 
garne om fröken Bertha von Lichtenried, ville hon 
icke längre sjelf vara den hon var: hon önskade sig 
förvandlad. Mången gång förekom det henne; att 
hon till och med älskade baron: August, ehuru blott 
för allt det vackra kan lät henne höra. 


För att med sanning bedömma den gryende Fos- 
forismens verkan på svenska ungdomen under dessa 
år, måste man se den med helt andra ögon, än man 
nu gör. Den blef, redan efter femton eller tjugu år, 
förhatlig och så godt som förkastad i Sverige; men 
det skedde enda.t derföre, att dess stiftare, i stället 
för att fortgå i sakens följdriktighet, afbröto sin egen 
bana, ryggade, och slutligen sjelfve begåfvo sig in 
på en bana, stridande mot den, som ligger i nya 
skolans första och sanna grund: ren kärlek och ren 
frihet. Om man derföre med fosforism menar hvad 
den var till sin innersta mening, men ej hvad den 
blef i sina sednare yttre uppträdanden, bvilka utgjor= 
de en upphäfvelse af den förra; så kan man med 
skäl göra den anmärkningen, hvilken låter som en 
paradox, men icke desto mindre torde vara sann, alt 
fosforismen till sin yttre existens sett sig förstörd af 
sjelfva fosforisterne, men till kärnan blifvit räddad af 
dem, som fosforisterne genom en underbar sjelfmot- 
sägelse ansett för sina fiender. En skaldekonst, som 
skall blifva till lif inom elt folk, kan icke göra det, 
utan att samhället sjelf får framgå att utbilda sina 
former till samma rena frihet, hvarom skalden sjun- 
ger: eljest komma menniskornas tillstånd, på ena 
sidan, och poesien, som vill lefva ibland dem, på den 
andra, alt inbördes stå som en bitter irroni på hvar- 
ann: de blifva tillsammans två lögner, i stället för en 
sanning, och ingendera kan hålla sig uppe. Fosfo- 
risternes inkonseqvens bestod deruti, att de nekade 
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statens utveckling politiskt till samma frihet, efter 
menniskokärlekens sanna fordringar, som de dock, 
åtminstone från början, velat göra gällande i poesien: 
de biefvo absolutister och ultras; och deras poetiska 
nyans, Romantiken, fick derigenom det vanrykte om 
sig, att vara en sångarskola för vidskepelsens och 
autokratiens räkning: så mycket mera, som fosfori- 
sterne sjelfve icke ville uppfatta det Romantiska an- 
norlunda än i Medeltidens anda och kostym, försva- 
rande icke blott den tidens dygder, utan äfven flere 
af dess stora lyten och fel, endast derföre att de tillhörde 
en tid, som de antogo för poetisk i ett och allt. 
Så måste både de och deras poesi slutligen falla. 

Från början var tänkesättet derom helt annor- 
lunda. Baron August W ">=" förtjuste sina åhörarin- 
nor, icke alienast genom att uppläsa tyska mästerverk 
af Fouqué, Tieck, Novalis, Herder; utan äfven af un- 
ga svenska skalder, hvilkes namn den tiden knappt 
voro hörda, och derföre genom sjelfva sina personers 
nyhet behagade. Flera ef Atterboms första blommor 
hänförde i synnerhet fröken Helene. Fragmenter af 
Erotikon, sem baron August erhållit skriftliga, innan 
stycket ännu utkommit i tryck, intogo hela sällskapet. 
Gefion, som äfven upplästes i manuskript, bhänryckte 
framför allt baron Augusts slägt. 


Ofta gjorde August och Helene små promena- 
der tillsammans i trädgårdens aflägsnare gångar, der 
de kunde samtala om ämnen, hvilka de begge lifligt 
omfattade och förstodo, men som af de fleste öfrige 
togos på ett så skeft sätt, att det var stötande att 
höra. Under dessa samtal lärde de känna och upp- 
skatta hvarandras innersta tycken. «Utan tvifvel må- 
ste det djupt glädja ett hjerta, att finna hvad det 
håller för högt, ädelt och skönt, upptagas med sam- 
ma vördnad och innerlighet af ett annat hjerta. Om 
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man icke alltid derföre kan säga, att dessa begge 
hjertan älska hvarandra; så älska de dock begge att 
intagas af lika ämnev. De hafva medkänsla för ett 
och detsamma: men härifrån och till kärleken för 
hyaravn är det icke många steg. 

Tvenne månader tillbringades under sommarens 
behag. Grefven och grefvinnan funno luften så väl- 
gsörande, alt de förlängde vistelsen på landet så myc- 
ket de kunde. Flere bref ankommo under denna tid 
ifrån unga grefve Jakob. Man skref om sin resa; 
men någon upptäckt hade hen ännu icke kunnat göra. 


ELFTE KAPITLET. 


Elise och Pauline. 


Iijste hösten, då vädret mer och mer tvang um- 
gänget att draga sig inom väggarne, blef det också 
angeläget att uppfinna ännu flere litterära förströelser. 
August var alltid den verksammaste. I all tysthet 
hade han öfvat sig i skaldekonst sjelf. Han var all- 
deles för försynt att meddela sällskapet något häraf 
under sitt eget namn. Men han uppläste ett par ano- 
nyma småstycken, som tillvunno sig bifall. Likväl 
hände honom det märkvärdiga, hvilket för öfrigt 
i verlden icke är så sällsynt, att det stycke, hvarpå 
han sjelf satte mesta värdet, anslog de öfrige minst: 
det, åter, som förtjusade dem mera, satte kan för 
egen räkning vida lägre. Men härvid var det som 
Helene genom sin sympathi ånyo kom honom så nä- 
ra; ty hon, ensam i hela sällskapet, tilldömde priset 
åt det poem, hvilket han också för sin del ansåg 
vackrast.  Tiil belöning för denna medkänsla förtrod- 
de han henne, rär de kommo mellan fyra ögon, att 
ingen annan än han sjelf skrifvit det. 
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Denna uppläckt, att hafva en författare midt för 
sina ögon, gjorde på Helene en egen; stor verkan. 
Hon kände en utomordentlig beundran för poetiska 
skapelser i allmänhet, och en frambringare af sådana 
var för henne ingen vanlig menniska. Också var sa- 
ken i sig sjelf på den tiden mera sällsynt än nu. 
August W""" vann följaktligen härigenom ett fram- 
steg till ynnest hos henne, som han icke hade anat 
på förband. Helene och han kommo till hvarann i 
det mest lifliga förhållande. De började rådslå om 
ämnen för romantiska kompositioner. Fröken Helene 
var visserligen alltför anspråkslös, att nånsin sjelf 
tänka inträda blavd författarionornas antal. Men då 
baron August gjorde sig ett så stort nöje af alt 
med henne öfverlägga om saker, hvilka genom sin 
egna nalur förtjusade henne, så hade hon intet skäl att 
undandraga sig detta. 


Man kan således säga, att de muntligen och blott 
på skämt genomgingo flere små romaner med hvar- 
ann. August gaf upp elt innehåll och dess utgångs- 
punkt. Helenes fantasi skapade genast deraf ett för- 
sta kapitel. Han: vidtog, utförde ämnet ytterligare 
och improviserade elt andra kapitel. Sedan uppgjorde 
de tillsammans ett tredje; och denna oskyldiga sys- 
selsättning, denna lek af nytt slag, medförde icke al- 
lenast en intagande förströelse; utan bidrog ganska 
mycket, alt på en gång bilda deras inre väsenden 
och närma dem till hvarandra. 


En eftermiddag infann sig baron August, som 
vanligt, i grefvens sällskapskrets. En stund förgiék 
under samtal i allmänna ordalag. Slutligen vände 
August sig till Helene och gaf henne en vink. De 
iakttogo tillfället, gingo begge litet afsides, och sat- 
te sig tillsammans vid ett fönster. 
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Fröken Telene! sade han hemlighetsfullt och 
med en upprymd blick, jag har med mig ämnet till 
en romantisk skildring. Det är någonting förut allde- 
les okändt. Får jag meddela det? Det vill säga: jag 
har det icke uppskrifvet, men jag skall anföra det 
"muntligt. Det synes mig i sig sjelf vara ett tragiskt 
thema; men upplösningen blir mild och lycklig, ty 
ett förmodadt hat vänder sig i kärlek.  Slutkänstan 
är idyllisk. 

Det tycker jag om; det är i min genre! utbrast 
hon. Ar det en egen uppfinning? 

Nej. Jag har berättelsen ur några anteckningar, 
dem jag nyss fått se i min döda mors efterlemnade 
små brefsamlingar; och dem jag ärft efter henne. Det 
är en verklig händelse. 

Så mycket förträffligare. 

Den rör tvenne fruntimmer, fortfor han. Jag har 
till ock med anledning till den tanken, att min mor 
känt dem, eller åtminstone den ena af dem. De till- 
hörde sådana slägter, som börden ger ett visst före- 
träde, men också sänker i desto djupare olycka, om 
fattigdom och bister motgång träffa dem: med ett 
ord. de voro af adel. 

Af kända familjer? 

Deras slägtnamn hear jag ej, åtminstone icke ännu, 
funnit i min mors bref. . Kanske är det af diskretion 
brefskrifverskan icke utsatt dem. Hon kallar dem 
blott: Pauline och Elise. 


Hvad? Elise? Nå, det kan ju vara en likhet, 
uppkommen endast af en händelse, ytirade Helene för 
sig sjelf. 

Baron August fortfor: Pauline och Elise voro 
de innerligaste, de uppriktigaste vänner. De skildras 
såsom ganska älskvärda begge. Men — afbröt be- 
rättaren — då det icke nu är frågan om sjelfva vår 
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utförda skildring, utan blott om att redogöra för the- 
mat dertill, för ämnet, så skall jag endast med nå- 
gra ord omtala sammanhanget, likt en liten esquisse.; 
och ber fröken Helene derföre ursäkta. 

Jag är ganska nyfiken. j 

En ung man, äfven af adel, men också af ingen 
förmögenhet, älskade Elise. Hos henne fick han se 
och lära känna Pauline. Det berättas, att han. äl- 
skade också henne. 

Hvad, min Gud? 

Naturligtvis skulle denna punkt i vår lilla roman 
utföras på ett motiveradt sätt, och icke så kort och 
godt som jag sagt det. Det skulle visas anlednin- 
garne, omständigheterna, tillfällena, orsakerna, med 
ett ord sältet, huru det kunde komma sig, alt den 
unga man, hvarom vi tala, fattade kärlek till Pauline, 
oaktadt han redan älskade Elise. Fredrik — 

Ha — hvad! utbrast fröken Helene — hette han 
Fredrik ? | 

Ja, han benämnes Fredrik i den der brefsam- 
lingen; och det är kanske ett alltför alldagligt namn, 
jag medger det. Men vi kunna gerna, för vår del, 
hitta på ett mera romantiskt: Alexis, Rinaldo, Leontio; 
ehuru jag öppet tror, att då händelsen tilldrager sig 
i Sverige, det är bältre att låta namnet vara hvad 
det var. 

Berätta blott! berätta! 

Borde icke fröknarne Elise och Pauline af svart- 
sjuka hafva råkat i raseri mot hvarandra? Kanske 
skulle de så också, om icke en lång tid Fredriks kär- 
lek till begge utgjort en hemlighet för dem. Han 
hade ifrån början aldrig visat den ena det ringaste 
tecken af yunest eller tycke i den andras närvaro. 
Men slutligen, en dag, kom sanningen, lik ett åskslag, 
öfver dem. Likväl förmådde den dem, att ej blott 
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fortfara som vänner, men blifva det i ännu högre 
"grad, ehuru de upptäckte sig vara älskade af en och 
samma person, och måhända borde afsky hvarann in 
i döden. Jag skall förklara anledningen härtill. Den 
var tragisk, men sådan, som ganska säkert mera äv 
en gång, ja utan tvifvel många gånger, inträffat i 
kung Gustaf III:s tid, då hofvets seder inbjödo och 
föranledde, om man ej skall säga tvungo, den öfriga 
adeln att uppföra sig på samma sätt. 


Elise uppläckte en dag under tårar och djup 
rörelse för sin innerliga, sin bästa vän, Pauline, i 
hvilket förbållande hon var; då Pauline besvarade hen- 
nes uppriktighet med en berättelse af alldeles samma 
innehåll. Nästan i ett nu uttalade de namnet Fredrik, 
såsom den älskade personen för begge. Ljudet af 
detta ord skulle ögonblickligt hefva skiljt dem åt, 
med ömsesidig fasa för hvarandra. Men i och med 
detsamma erinrade de sig, begge, huru utan skuld 
de voro emot hvarann; emedan ingendera om den an- 
dra förr än då vetat, att hon ver älskad af samma 
föremål. Med förenade känslor vände de således sitt 
hat emot honom blott. Men olyckliga, som de voro, 
beslöto de att lika innerligt, som förut, omfatta hvar- 
ann med den uppriktigaste vänskap: hjelpa och bistå 
hvarann i det yttersta. Ar icke detta ett menskligt 
rörande thema? och som dessutom lånar sin styrka 
genom den vigtiga cgenskapen att vara en sann till- 
dragelse? 

Fröken Helene salt i stum begrundning. Hon 
syntes knappt höra på baron Augusts ord. Någonting 
helt annat upptog henne, och satte hennes hjerta i 
en namnlös rörelse. O min Gud — — hördes flere 
gånger sakta komma öfver hennes läppar. Skulle det 
hafva varit så? tillade hon, med en sorglig hänförel- 
se; och en tår smög sig ur hennes sköna ögonlock. 
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Ohörbart för berättaren, men så mycket tydligare för 
sin egen tanke, Hviskade hon inom sig sjelf dessa 
ord: Elise och Pauline -- Jakob och jag! Om detta 
vore så, om allt detta verkligen hör hit, så skulle vi än- 
dock vara syskon: halfsyskon! store Gud! — Men efter 
ett ögonblick såg hon upp och kastade sitt inre tan- 
kespel ifrån sig. Fortsätt! sade hon högt, och lade 
sin hand på baron Augusts arm. Jag önskar, för 
Guds skull, höra slutet! 

Slutet utgör alltid en ganska vigtig omständig- 
het, inföll berättaren, som endast trodde henne af 
författarevärme intagen i hans romantiska motiv. Jag 
skall också omtala, så långt jag vet, fortfor han; det 
vill säga, så långt som min mors bref gå. Men jag 
tänker, att det alltid. skulle kunna låta sig göra för 
oss, att uppfinna ett poetiskt skönt slut; äfven om 
verkligheten --- — 

Ack nej! utbrast Helene, endast sanningen vill 
jag veta. Det verkliga slutet är det bästa. 

Det är visst så. Men den romantiska intres- 
santketen kan ofta lida, om man upphör i stycket så 
som det gått till i verlden; jag menar om man anför det 
sanna slutet i en händelse, hvilken ej sällan rinner un- 
dan och förlorar sig i en ny händelse, icke vidare 
hörande till den förra, och hvilken följaktligen skulle 
hindra berättelsen om denna att vara afrundad, såsom 
den efter våra reglor måste. Men vi få alltid tänka 
på den saken. Jag återkommer till Pauline och Elise. 
Efter den upptäckt, som de gjort, och då de funnit 
hvarann ömsesidigt obrottsliga, åtminstone i det in- 
bördes förhållandet sig emellan, skulle de väl nu 
hafva skridit till att hata Fredrik, efter hvad jag re- 
dan anmärkt. Deras första känsla utgjordes också 
verkligen af raseri emot honom. Hänförande att skil- 
dra, vore det ögonblick, då de begge fröknarne stodo 
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i ett och samma rum, på hvars vägg Fredriks por- 
trätt hängde (det var hos Elise); de olyckliga frun- 
timren omfamnade hyvarann och kysstes, under det att 
de hvardera utsträckte sin ena hand, hotande och 
liksom förbannande, upp emot målningen -— så här — 

Hu! nej — gör icke så der med armen , baron 
Avgust! utropade Helene med tindrande ögon. Vet, 
alt det der ansigtet på porträltet var ändå — ack det 
måste hafva varit — 

Baron August drog sin arm tillbaka, hvilken han 
med enuthusiasm utsträckt mot en sida i rummet. Han 
forifor. Snart, sade han, dog den hatfulla känslan emot 
Fredrik i Paulines och -Elises bröst, Den ömsesidiga 
olyckan gör -karakteren vekare, ehuru ögonblickliga 
utbrott af gruflig häftighet inträffa. Orsaken till de 
begge fröknarnes förändrade stämning emot Fredrik” 
var icke allenast deras egen tröstlöshet, som tvang 
dem till förlåtelse, för att finna hjelp af honom, så 
mycket mer som han var innerlig emot begge; men 
också en inbrytande, stor och olycklig händelse, hvil- 
ken kom öfver Fredriks eget hufvud. Den gamla kär- 
leken till honom måste hos dem vakna, i samma måa, 
som de sågo honom hotad af en öfverhängande, gruf- 
lig fara. Jag skulle vilja måla dem, i den ädla sin- 
nesförfattning, då de glömde sig sjelfva för hans skull: 
då de ej längre påminde sig alla skäl de hade att före- 
brå honom. De blott sågo hans egen förfärliga ställ- 
ning, och hade ej ögon för någonting annat: jag tyc- 
ker, att denna situation skulle erbjuda — hvad säger 
fröken ? 

Tyst, tyst! tala endast om: huru gick det — 
huru aflopp det? 

Fredrik, hvars slägtnamn jag icke känner, sy- 
pes hafva varit inblandad i en hemsk misstanke för 
delaktighet i Konung Gustafs mord. Han försvinner 
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från Stockholm, och Pauline och Elise visa sig icke 
heller mera. 

Jag förstår — men — men — 

Vidare om det verkliga förloppet har jag icke 
kunnat ertappa, inföll baron August. Det kan emel- 
lertid nog hända, att jag finner mera i brefpacken. 

När han — utbrast Helene — hm — jag me- 
nar, när han reste, följde då Elise och Pauline med 
honom? eller hade de dött förut? Hade deicke — — 
sändt till honom — — till hans hus, till hans port — 
Gud — o min Gud! — vet man ieke, om de i denna 
stund lefva eller äro afgångna ifrån oss? 

Jag vet det icke, svarade han och såg på henne. 

Baron August fann väl fröken Helenes sympathi 
för hans berättelse så stark, att den förvånade honom. 
Likväl hade han ingen anledning, att skrifva hennes 
rörelse på annat än: poesiens räkning. Det gladde 
honom obeskrifligt, att han hittat ett ämne, som sä- 
kert, när det blefve utfördt, måste tilldraga sig hennes 
tycke, såsom han hoppades, ännu mera. 

För att ej väcka uppmärksamhet, begåfvo de 
sig till det öfriga sällskapet i salongen. Men man 
hade aldrig sett fröken Helene så tankfull som i afton, 


TOLFTE KAPITLET. 


Fröken Helene upptäcker sig sjelf. 


Några dagar derefter inföll åter en ”skön qväll.” 
Grefvinnan Ottiliana, som högligen intogs af de slags 


litterära nöjen, hvarom vi tala, och hvilken äfven 
hörde. till beundrarinnorna af baron Augusts vackra 
röst, då han läste högt, hade gifvit delta namn åt 
aftonunderhållningarne i sitt hus, i cirkeln af sina 
landtliga vänner. August W”"”> infann sig. De öf- 
riga bekantskaperne läto ej heller vänta på sig. 
Fröken Helene hade, allt sedan deras sista sam- 
tal, varit ett mål för de stridigaste känslor af sorg 
och glädje. Hon kunde icke undgå att anse hvad han 
kommit att berätta henne, såsom något mycket nära 
rörande henne sjelf och bennes älskade, bortresta 
broder. Det slags underrättelser, hon erhållit, voro 
dock ännu för afbrutva,” att tillfredsställa hennes be- 
hof af en klar blick i dessa ämnen. De utgjorde 
elegiska fragmenter, som endast väckte hennes ön- 
skan efter mera klarhet. Likväl kunde hon icke förmå 
sig, att helt och hållet för baron August upptäcka 
sig, eller säga honom det nära sammanhang, hon ana- 
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de emellan henne sjelf cch hans romantiska utkast. 
Hon längtade på det högsta efter hans återkomst, 
för att erfara om han funnit något vidare i sin mors 
bref; hon ville fråga bBonom i hvad bekantskap 
hans mor stått till Pauline och Elise. 

Grefven hade, under de förllutna degarne, mer 
än en gång för sig sjelf smålett öfver fröken Helenes 
tankspriddhet och den otålighet, han tyckte sig upp” 
täcka hos henne, alt snart ånyo få njuta af baron 
Augusts närvaro. Grefven förklarade allt detta Bos 
henne på ett sätt, som öfverensstämde med hans egna 
önskningar. Han såg gerna den växande bekantska- 
pen dem emellan. Han berömde i tysthet sig sjelf 
för den lyckade planen med grefve Jakobs aflägsnande. 

Den sköna qväll, som nu instundade, skulle för- 
ljufvas genom Wielands Oberon, hvarom man på den 
tiden mycket talade, men som man icke ännu läst. Ba- 
ron August började första sången. Men, det var be- 
synnerligt: hans röst var visst icke hes, men hans- 
föredrag gick ändock icke så flytande som vanligt. 
Grefven, som ej utan nöje anade en liten tankspridd- 
het äfven hos honom, erbjöd sig läsa högt i hans 
ställe: grefven hade i sina dar också varit en utmärkt: 
god lektör, dock föredrog han fransk vers ledigare 
och bältre, än tysk. August emottog anbudet, sleg 
upp och gaf grefven sin Oberon. Grefve Alfred gjor-- 
de -sin skyldighet rätt försvarligt; likväl deklamerade 
han Wieland, snarare än han reciterade honom, och 
man skulle ofta hafva trott sig på riddarhuset, om 
man icke hört att orden angingo Gascogne, Guienne 
och Syrien. 

Emellertid inträffade det, som grefven icke tyck- 
te illa om, nemligen, alt baron August drog sig un- 
dan till salongens aflägsnaste fönster. Efter en liten 
stund steg fröken Helene upp och gick åt ett mot- 
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satt håll, nemligen till kaminen, der hon märkte sig 
hafva efterlemnat ett nystan, angeläget för hennes ar- 
bete. Härifrån vände hon likväl sedan, obemärkt, ej 
tillbaka till Oberon, men till fönstren, hvarigenom 
man ännu kunde se flere af föremålen i den sköna 
trädgården, och njuta af dem. Ifrån det ena fönstret 
kom hon till det andra, och slutligen till det aflägs- 
naste. Om ingen lade märke till hennes promenad, 
så gjorde dock grefven det. Och han höjde sin röst 
i samma mån, för att draga allas uppmärksamhet på 
sig och ifrån de begge ”barnen”, hvilkas möte han 
ville gynna. Han läste och skanderade om riddar 
Huon af Guienne, med en stämma så att salongen skalf. 


Desto" lättare kunde fröken Helene närma sig 
ill baron August och sätta sig på den stol, som 
erbjöd sig vid hans sida. August var blek och tyst, 


Baron mår icke väl i afton? frågade Helene, 
och såg på honom med en älskvärdt bekymrad uppsyn. 


Min bästa fröken! svarade han, jag mår full- 
&£omligt väl, men jag kan icke neka -- 

Har något händi? utbrast hon. 

August såg sig om, bort åt det litterära säll- 
skapet. Han fann aflågsenheten så stor, att han och 
fröken Helene kunde börja ett samtal med hvarann, 
utan att höras eller störas af de andre. 


Min nådiga fröken, sade han nu, det är verk- 
ligen visst, att det lilla utkast till en romantisk köm- 
position, hvarom vi sist samtalade, på det högsta SyS- 
selsatt mig sedan vi sist sågo hvarann. 


Afven jag har mycket, mycket tänkt derpå! in- 
föll hon. Har baron träffat några närmare upplys- 
ningar i brefsamlingen? tillade hon, och skiftade färg. 
— Gud, om det der stått att läsa om mig! tänkte 
kon. Om baron August der redan läst om -— 
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Det låg någonting besynnerligt i sjelfya hans 
dröjsmål att svara. Han såg på Helene med tvekan- 
de ögon, 

Min lilla berättelse — började han omsider — 
hvilken jag trodde skulle sluta idylliskt, bar dock 
icke gjort det. När jag kommit längre in i brefven, 
har jag erhållit ett slut, tragiskt liksom begynnelsen 
— och jag kan ändock icke säga, att det ännu är 
fullkomligen slut. 

Men förklara mig, afbröt Helene, huru herr 
barons mor, friherrinnan W""", har kommit att ega 
bref angående de trenne personer, om hvilka vi sist 
talade? Har hon varit så nära bekant med Pauline 
eller Elise, att hon skriftvexlat med dem? | 

Nej, svarade August. Åtminstone icke med 
Elise. Men om Pauline är det verkligen visst, att 
jag i brefven upptäckt, det emellan min mor och hen- 
ne någonting, jag vet icke hvad, måste hafva egt 
rum: det ser mig icke rätt ut att hafva varit slägt> 
skap, icke en gång personlig bekantskap; men ändå 
någonting. Detta måste jag föreställa mig som Or- 
sak, hvarföre min mor med elt så särskildt intresse om- 
fattat de begge olyckliga, att hon förvarat bref om 
dem. Brefyven äro ej ifrån Pauline, utan ifrån en 
tredje person, som den tiden utgjorde mia mors in=" 
tima vän, men nu är död, likasom hon sjelf. Denna 
min mors bekantskap var bosatt i Stockholm, och 
underhöll med min mor, hvilken alltid vistats på lan- 
det, en flerårig korrespondens. De begge unga frun- 
timren hade bott hos benne på den sista tiden. 

På Ladugårdslandet? icke sannt? 

Alldeles. Hon var Elises och Paulines vär- 
dinna. s | 

Har hon skrifvit något om deras sista öden”? 

Fröken Helene! jag kommer till ett svårt ka— 
pitel. De begge olyckliga lemnade afkomlingar efter 
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sig. Pauline dog, straxt efter alt hafva gifvit lifvet 
åt en dotter — 
Oh — store Gud! 


Hennes väns afkomling var en son. När Elise 
kom till besinning, fick se sin döda väns lilla flicka 
och sin egen son, föll hon på ett råd, som förtvif- 
dan och nöd stundom tillgripa. Hon betrodde sin 
sköterska att taga de begge barnen, kläda dem så 
omsorgsfullt hon kunde och, en afton sent, då det 
blifvit så mörkt, att det ingen uppmärksamhet på ga- 
tan kunde väcka, bära dem hem till huset, der han 
bodde, hvilken hon hade så många förebråelser att 
göra, men på hvars hjerta hon i det sista dock vå- 
gade lita, oaktadt hon på en tid icke hört det rin- 
gaste af houom. Skrifva någonting med budet, som 
&or sände, kunde hon af mattighet icke göra, tror 
jag. Sköterskan var väl en enfaldig stackars menniska; 
sen hon egde ingen annan att skicka, och i det 
nervösa Ögonblick, då hon fattade sitt beslut, tänkte 
hon ej mycket omkring sig. Skulle min mors korre- 
spoadent, den goda värdinnan, hafva varit hemma, 
när detta förtviflade råd togs och utfördes, så hade 
hon säkert afstyrt det. Då hon återkom, var det för 
sent. Saken var redan skedd. När man morgonen 
derefter skickade bud, för att höra efter huru allt af- 
ivpit, förmäldes det, att Fredrik” ”" hastigt afrest 
till landet, till en familj der han var förtroligt be- 
kant; alt han tagit alla sina saker med sig, och alt 
äfven hans tjenare följt honom. Man drog då, hem- 
ma hos Elise, den slutsats häraf, att han gjort den- 
aa plötsliga resa för att skaffa plats åt de begge små, 
hvilka han af flere orsaker måhända icke kunde vår- 
da i Stockholm. Elise hoppades under några dagar, 
ait han skulle komma tillbaka, för att skänka henne 
et ögonblicks tröst. Förgäfves! Han kom ej. Ha- 
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stigt utspriddes det ryktet, att Fredrik "7", af fruk- 
tan för den farliga processen om konungamordet, ej 
blott lemnat hufvudstaden, men hela landet. — Elises 
häpnad och förskräckelse voro omätliga. Genom den 
spänstighet, som olyckan förlänar, kände hon sig snart 
så frisk, alt hon vågade företaga en utfart. — Afven 
hon ville lemna hufvudstaden, för att återfinna dem, 
för hvilka hennes bröst endast slog: honom och de 
små. I hast vände hon allt det lilla, hon ännu egde, 
i penningar; hennes värdinna, min mors korrespon- 
dent, förmäler sig tillika hafva gifvit henne ett litet 
understöd; och hon begaf sig åstad. Hennes mening 
var, att besöka den familj på landet, dit Fredrik FN 
först skulle hafva farit, på det att hon der måtte er- 
hålla underrättelse om hans vidare resor. Hvyilket 
åskslag! När Elise kom dit, fick hon med förundran 
höra, att Fredrik aldrig varit der: att ingen på stäl- 
let sett honom eller någon i hans följe. Hon insåg 
nu, att hela denna fingerade utflygt till landet, blott 
varit en fint af honom, för att, förföljd af politiska 
spioner, som han var, så mycket läsare kunna i en 
motsatt kosa komma ur landet. Hans brådstörtade 
afresa, utan att taga det ringaste afsked af henne, 
förklarades häraf. Men hennes sinne bekymrades vid 
föreställningen, huru han på en så skyndsam färd 
skulle kunna nog vårdsamt föra de små med sig. 
Ack — de voro ej hos honom! utropade Helene. 
Här vet min fröken i sanning mera, än min 
mors korrespondent underrättat mig om, sade August 
med en viss förvåning. Men jag har redan anat det! 
flelene, som märkte att hon kanske begått en 
oförsigtighet, utbrast endast: fortsätt! fortsätt! 
Om Elise har jag intet vidare alt tillägga, än 
att hon ifrån denna tid försvinner från orten; och 
mina bref säga ej annat om henne, än att hon otvif- 
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velaktigt begifvit sig till uppsökande af Fredrik, och 
med detsamma till återfinnande af sitt och sin väns 
barn. Den nyligen förut med döden afgångna Pau- 
line öfverlemnades åt jorden, genom sin fordna vär- 
dinnas omsorg. Besynnerlig och märkvärdig är den 
uppgiften, att Pauline före sin död, nästan i sista 
stunden, skolat meddela sin vän Elise en viss vigtig un- 
derrättelse. Men värdinnan, som hört härom några 
ord, viste likväl icke om Pauline kommit ända här- 
till; då både hon och Elise voro så svaga. Hvad 
Pauline skulle hafva sagt Elise, visste hon ej heller, 
Såsom Pauline utgjort en anförvandt, ehuru på stort 
afstånd, till min mor, hade den goda värdinnan, som 
brefvexlade med min mor, gifvit henne alla de upp- 
lysningar hon kände om den döda; hvarvid berättel- 
sen om Elise medföljde, efter den var i så många 
fall oskiljaktig från det öfriga. Hon skiekade ock- 
så till min mor de få dyrbarheter, hvilka funnos 
gvar efter Pauline, och deribland — min fröken! —- 
ett porträtt — 

Ett porträtt? af hvilken? utropade Helene. 

Det är en liten anspråkslös målning, svarade 
han: blott en miniatyr. Den föreställer — gissa! 
— jag kan sjelf knappt uttala det! 

Min Gud, hvad skall jag tro? 

Nåväl — sade baron August och hemtade sig 
— det är — efter underskriften och underrältelsen 
derom i ett af brefven — det är ett porträtt af sjelf- 
va den olyckliga Pauline. 

Jag måste se denna bild, utropade Helene med 
stor hänförelse. Ack — ack — Men hon hejda- 
de sig. 

Inne i min mors brefpacke, invecklad i det bref, 
som angår den, har jag funnit denna lilla tafla. Jag 
kan icke uttala den förvåning, som slog mig, då 
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jag första gången kastade ögat derpå. Det är just 
detta, som under dessa dagar hållit mina tankar i 
en sådan spänning, ait — 

För Guds skull, baron August! huru skall jag 
få se denna miniatyr? 

Jag har den hos mig; men —- 

Tag fram den! Dröj icke! 

Jag vågar ej. Härinne kan det icke ske. Om 


fröken Helene, vid blicken derpå — men jag säger 
icke mer! — här i salongen kunde blifva en upp- 
ståndelse. 
Hvad skall jag föreställa mig vid sådana ord? 
Tänk om — 


Så gif mig det, inlagdt i sitt papper. 

Men min. fröken får icke öppna det förr, än 
fröken kommit för sig sjelf. Se här! 

Fröken Helene tog det hopvikta med darran- 
de hand. i 

Jag ångrar mig redan! utbrast baron August. 
Hvilken oförsigtighet har jag icke begått? 

Sjelfva dessa ord lade rågan på Helenes med 
bestörtning blandade nyfikenhet. Ej mäktig sig sjelf, 
vek hon hastigt upp det blad hon höll i sina händer. 

Ovilkorligt nedsänkte hon. sina ögon derpå. 
Hon såg ett miniatyrporträtt af — sig sjelf: så utom- 
ordentligt likt till alla drag, till hår, ögon, mun, att 
det var alldeles samma person hou brukade se i sin 
egen spegel. | 

Hon neddignade mot stolen. Likväl höll hon 
sitt hufvud uppe med handen. 


Baron August skyndade att bemäktiga sig minia- 
tyren, på det att ej fröken Helene, om hon finge be- 
hålla den, i det tillstånd hon var, skulle komma att 
visa den för någon annan. 
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Men Helene hemtade sig snart åter. Hon såg 
på honom vid sin sida med en himmelsk blick. O 
— nu har jag ingen hemlighet mer! sade hon ljuft 
svärmiskt. Jag vet då hvem som var min mor. Men 
dig, min mor! dig skall jag aldrig få se på annat 
sätt än — ack — blott i min egen spegel? 

Glad öfver att finna henne så lugn, tog baron 
August fröken Helenes hand, och sade: låtom oss 
återvända till det poetiska föredraget. Grefven kun- 
de undra öfver vår frånvaro. 


TRETTONDE KAPITLET. 
Emellan Helene och August. 


Gretven, som ville gynna sina två unga vänner och 
derjemte göra hela sitt umgängessällskap ett nöje, till- 
ställde en liten lustresa. Man skulle företaga en fart 
till det närbelägna slottet Skokloster. 

Emellan baron August och fröken Helene var 
förhållandet icke längre blott upptaget af öfverlägg- 
ningar inom den sköna konstens område. Det thema, 
han uppgjort sig till en liten roman, hade helt och 
hållet förlorat sin betydelse ur denna synpunkt. Det 
”motiv”, han upptäckt i sin mors brefsamling, intog 
honom icke längre såsom stoff till en poetisk skildring, 
den han önskade försöka: det hade i stället ganska 
oförmodadt fört honom sjelf in på banan af en ro- 
man, som han icke hade alt skrifva, men att person- 
ligen upplefva. Det intresserade honom följaktligen 
i ännu högre grad. 

Då man framkommit till Skokloster, föll det sig 
naturligt, alt sällskapet, som stundom slöt sig till- 
sammans, dock emellanåt söndrade sig i små afdel- 
ningar eller personcirklar — qvarteltter, trior och duet 
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ter — hvilka promenerade hvar för sig, besågo och 
beundrade hvad dem bäst förekom, och hade sin af- 
skilda smak. Särdeles måste delta vara fallet, "när 
man spatserade i de långa korridorerne i praktvå- 
ningen, hvilka gå rundt omkring hela fyrkanten. Här 
hänga stora målningar på alla väggar. När det ena 
kotteriet stannade framför någon af de ståtliga hästar, 
som här så ofta utgöra hufvudfigureraa i skilderiernea, 
ställde sig ett annat framför en af de många taflorna 
ur Gamla Testamentet, till exempel der den fångne 
judakonungen med stoisk uppsyn ser sina - fötter och 
händer lemlästas: ett tredje hade endast sinne för en 
hastig och flyktig blick på allting, stannade således 
ingenstädes; då ett fjerde — br 

Detta fjerde kotteri utgjordes af August och He- 
lena. Redan nere i den lilla slottskyrkan, der fält- 


- herren Wrangels stora gestalt så uteslutande ådrager 


sig uppmärksamheten, hade han bjudit henne sin arm; 
och de ledsagade hvarann sedän troget. - De samtala- 
de visserligen om Skokloster och dess skönheter. Men 
icke endast. 

Sedan sällskapet genomgått och beselt rustkam- 
maren, bibliotheket, smårummen i tornen, salen med 
den Vestfaliska fredens samlidiga furstar, sängkam- 
maren, i sitt skick bibehållen från gamla tider, går- 
den och de sköna slottstrapporna, begaf man sig slut- 
ligen ut under bar himmel för alt göra slag i den 
stora trädgården. Man började med gångarne nära 
stranden af den uppfriskande Mälaren. 

I alla dessa vidsträckta promenader skilde sig 
sällskapets små afdelningar -mer och mer. Vid elt 
tillfälle, då fröken Helene och baron August kommit 
så långt ifrån de öfriga, att deras samtal kunde vara 
belt och hållet fredadt, vände hon sig till honom med 
en begäran, som legat henne på hjertat allt sedan 
deras sista möte. 
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Får jag icke behålla den der miniatyren af min - 
mor? sade hon varmt och nästan bönfallande. Baron 
tog den i förrgårs så hastigt ifrån mig, efter att haf- 
va lemnat mig den. Jag vet visst, att det är baron 
Augusts egendom; men — — jag eger intet, intet 
efter min mor: skänk mig detta! 

Och jag — inföll baron August — bönfaller 
om att få behålla det; dock — låt mig få tala till 


punkt! — icke såsom en afbildning af henne, af den 
person, hvarom vi sist så mycket talade, utan såsom 
ett portrält af — — fröken Helene sjeit. 

Af mig? 

Tillåt mig deana ynnest! 

Hvartill — 


Denna tanke är mig kärare, än, jag sjelf kan 
uttrycka. Snart är sommaren och den behagliga de- 
len af hösten förbi. Grefyven återreser till Stockholm. 
Hvad återstår mig då härute på landet? 

Kom till Stockholm i vinter I Hvarföre icke? ut- 
brast fröken Helene med en leende blick, full af väl= 
vilja. | 

Till Stockholm, i vinter? 

Ja, jag antar, alt en vinter i hufvudstader 
skulle kunna vara rätt angenäm för baron WE. Der 
är mycket att se. Finnes något hinder? 

Hindret ligger deruti, alt — — fröken Helene! 
— afbröt han hastigt, fattade heunes hand och stan- 
nade — säg mig, skall jag kunna hoppas alt vara 
välkommen hos grefvens — jag menar — i fall jag 
; vinter lefde i Stockholm, och der vågade fortsätta 
den vana att göra besök, som jag här på landet med 
så stort nöje börjat? 

Ganska visst! Hvem skulle icke tycka om det? 

Nåväl, fröken Helene: jag: vill. bygga på detta 
ord —. 
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Och komma? 

Jag skall — och -— 

Och min mors miniatyr får jag? 
Låt mig behålla den, ända tills — 
Hur länge? 


Ack — utbrast baron August med hätförelse — 
huru länge? Denna fråga beror icke på mig att besvara. 

På hvem då? 

På fröken Helene sjelf. 

På mig? 

Ty jag lemnar icke — jag kan icke lemna mi- 


niatyren ifrån mig förr, än — 


An? 
An jag får originalet i stället! 
Originalet, baron August — 


Betänk, alt ettdera måste jag hafva — 
Men detta original — ack — 
Fröken Helene , hvad skall jag tro? får jag 


hoppas? 


Detta original — 

Ar fröken Helene sjelf! 

Men — 

Men? 

Och — 

Och? 

Jag — 

Jag? 

Nej — när jag säger jag, så menar jag mig — 
Och jag menar mig. 

Kunna vi då icke förstå hvarann, baron August? 
Jo, det är hvad jag af min innersta själ önskar. 
Så förstå då, att det original, hvarom talet är -—- 
Det är min egen tillbedda fröken Helene. 
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Men — hon rår sig icke sjelf. 
Hvad? Jag förstår! Grefyen --- 
Nej! 

Grefvinnan? 

Nej! 


Hvem kan då lägga sig emot våra önskningar? 

August, får jag tala till punkt? 

Älskade Helene, haf ingen hemlighet för migs 

Min hand är icke fri. 

Gud, och det har jag icke anat förr än nu!” 

Förstå mig icke orätt, August — 

Hvad är här vidare att begripa orätt? Mvad jag” 
är olycklig! Hvarför bar jag icke förr tänkt mig nå- 
got sådant? Nog borde jag väl hafva insett, att en 
person — alt en fröken Helene redan skulle vara — 
Men jag bekänner öppet, att jag låtit förvilla mig af 
den godhet, hvarmed jag sett mig emottagen. Nåväl, 
förlåt mig detta misstag! Jag har varit obetänksam, 
tanklös, alltför dristig: jag har betraktat, som en liten 
skymt af välvilja för mig, hvad som allenast från hen 
nes sida utgjorde en allmän artighet, en godhet mot 
hvar och en. Helene, mig återstår blott en enda bön 
alt få uppfylld: ursäkta migi lemna mig utan den 
tanken, att — 

Jag har ingenting att ursäkta! sade hon med 
en ömt rörande blick, dröjande fästad på honom. 

Om — jag får hoppas på detta, bevilja mig då 
en bön till: behandla mig hädanefter som en bror åt- 
minstone, som en uppriktig, en med lif och hjeria 
varmt tillgifven vän, som ville dö — — bevisa mig 5 
detta ögoublick den öppenheten och säg mig, me 
hvilken är fröken Helene förlofvad? 

Min Gud, förlofvad? Med ingen! ME 
Icke förlofvad? Huru skall jag då förstå allt 
delta? a 
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Min hand är fullkomligen fri. 

Ar denna hand fri? Denna hand, som jag håller? 

Den är så fri, som jag sjelf. 

Men nyss — ? 

Förstå mig, August: missförstå mig ej, baron 
August! Min hand är fri; men jag har lofvat, heligt 


tofvat, att icke till någon — hvem som helst — (hon 
såg härvid på baron W "= med den mest hoppgif- 
vande blick) — bortgifva denna hand — 


Eviga himmel! ögat och munnen tala två all- 
deles skilda språk! 
Förr, nemligen, förrän — 
Ha? 
Förrän min bror kommer hem. Min bror Jakob 
tar af mig tagit detta löfte. 
Unga gref Jakob? För hvad ändamål har han 
af Helene fordrat ett så besynnerligt löfte? 
Jag kan icke säga det. Begär icke af mig, att 


jag skall omtala det. Hvad gör det också? Han dröjer 


icke länge botta, | 
Och när han kommer? 
Tillåt mig då att gifva ett afgörande svar. 


é Men under tiden, Helene! hvad kan jag hoppas? 
Hoppas? Hm -- hoppas på intet! 
Hvad? Men af hvad orsak, om — i fall —- 


Jo, derföre, att allt, allt beror på bror Jakob 
ech på hvad han säger vid sin återkomst. 

År det då han, som afgör om denna hand? 

Så är det, baron August! 

För mig är och blir detta en gåta. Om fröken 
Helenes hjerta är fritt, bvad har då en bror vidare 
att säga deröfver? Föräldrar har jag hört kunna haf- 
va en viss rättighet. Dock kunna ej en gång de i 
längden tvinga en ädel flicka att taga den hon icke 
vill, eller att ej lemna sin hand åt den hon behagar. 
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Mina föräldrar skola här intet hinder lägga, 
var säker derpå. 

Men hvad kan då en bror? 

Jo, mycket — om denna bror är älskad: 

Så, jag förstår. Det är ett broderligt råd har 
gifvit, alt Helene skall dröja med hvarje afgörande I 
denna väg, tills han återkommer, för all med sin 
”proderliga” vishet leda, styra, gagna och, med ett 
ord, vara till havds till det bästa. 

Fröken Helene runkade på sitt lilla sköna huf- 
vud. Det är icke ändå alldeles så, beron August? 
sade hon, öppet, men likväl ej utan en liten bland-> 
ning af tveksamhet. Det är icke för att komma hen? 
och gifva broderliga råd blott, han af mig tagit löf- 
tet att till ingen bortgifva min hand före hans åter- 
komst. Ty, baron August! tänk blott en enda sakz 
tänk om grefve Jakob hemkommer med sådana under- 
rättelser, att han icke till sluts är min bror — 

Hvad vill det säga? utbrast baron August med 
bestörtning. Skulle grefve Jakob icke vara fröken 
Helenes bror? 

O August, var skonsam emot oss: gå icke bort 
till någon med vår hemlighet: afslöja oss icke utan 
hbarmhertighet! Grefve Jakob är son till Elise, til? 
henne, hvarom vi talade så mycket sist. 

Hvad hör jag! Nåväl? I alla fall är ju då Ja- 
kohb bestämdt min Helenes halfbroder. "Ett slags bror 
följaktligen i alla fall. 

Men tänk, inföll Helene med en underbar blick 
upp på baron August, och den oskuldfuallaste upprik- 
lighet; tänk, om gref Jakob kommer hem och be- 
visar, alt han icke en gång är så mycket som min halfbror? 

Nå — min Gud -- desto bättre. Då har han iv 
ingen rätt att bestämma här alls? icke en gång så 
mycket som en broder kunde hafva, i fall ock denpsa 
rätt vore någon. 
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Jo - - sade Helene, halft darrande — just då 
är det, som han har den största rätt! 

Himmel, ropade August och blickade på henne 
genomträngande. Han älskar dig, min Helene! och 
det är derföre han af dig tagit detta löfte. Och du? 
— Store Gud, hvad har slutligen jag för rättighet 
att säga min Helene? och säga du till — 

Ovillkorligt släppte han hennes hand. 

Men hon sjelf fasthöll hans hand med värme. 
Hennes anlete var blekt, som en nattviols hvita blad. 
Tala icke så der! utbrast hon ljuft bedjande till ho- 
nom. Men säg ingenting, döm ingenting, tänk ingen- 
ting om allt detta före min —- före Jakobs återkomst. 
Låt det emellan oss vara så, som det hittills varit: 
åcke alls mer! men — 

Också icke mindre? 

Nej! hviskade hon, och lutade sitt hufvud in- 
tagande. 

O hvilket Nej? sade han sakta, hänförd. Kan 
någonsin ett Ja vara vackrare? 

Således är då vårt förbund uppgjordt, fortfor 
han, när de ånyo promenerade vidare: vår öfverens- 
kommelse är träffad, att icke alls tala ett ord om 
kela denna sak, tills grefve Jakob visar sig. Det 
är sagdt! 

Det är sagdt, svarade hon och tryckte omärkligt 
hans hand. Och nu får jag miniatyren: icke sanni? 
Med vilkor, att jag får hoppas? Se här! 

Hon tog det hopvikta papperel. 

De gingo grefven och grefvinnan till mötes. 
i samma allé kom också större delen af de öfrige 
lustvandrarne. Det fanns inger, som ej kände sig 
åntagen af Skokloster. 








FJORTONDE KAPITLET. 
Baron Augusts inflyttning. 


re kom, då grefve Alfred T”, med sin gref- 


vinna och fröken Helene, skulle återvända till Stock- 
holm. Helsan i grefvens familj, som äfven under 
förra vintersejouren icke varit egentligen störd, men 
dock kunde blifva bättre, hade under sommarvistelsen 
på landet vunnit sin fullkomlighet. Med muntra sin- 
uen ville man således styra tillbaka till sitt hem vid 
Drottninggatan. 

Då unga baron August W"”"> hos grefven på 
landet aflade sin sista visit före dennes afresa, 
ärnade han framkasta några tankar om en vistelse, 
kortare eller längre, äfven för sin del i Stockholm, 
under vintern. Men till hans glada förundran före- 
koms han af grefven sjelf. I de förbindligaste ut- 
tryck började denne förklara, huru fägnad han kände 
sig af alt hafva gjort den närmare bekantskapen med 
eu familj, hvars lysande namna han långt för detta 
kände, och hvaraf åtskilliga grenars medlemmar re- 
dan blifvit haus personliga vänner. Blott denna si- 
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dogren af slägten, slöt han, var honom hittills obe- 
kant. Då denna sommar nu skänkt honom lyckan 
alt komma i nära umgänge äfven med den, tillät ban 
sig slulligen fråga, om ej en sådan man, som baron 
w>+=+> skulle vilja hedra Stockholm med sin när- 
varo, njuta vintern i hufvudstaden, och med detsamma 
förlänga nöjet af den så lyckligt började bekant- 
skapen? 

Utan tvifvel, svarade baron August, vore detta 
för mig, ur mera än ett hänseende, en stor lycka. 
Jag har mången gång med mig sjelf öfverlagt om 
nödvändigheten att åtminstone offra några månader på 
en Stockholmsvistelse. Att det icke blifvit utaf, att jag 
hittills icke känner mitt fäderneslands hufvudstad, an- 
nars än genom de flygtigaste och kortaste besök, har 
sin orsak i min goda mors, för mig icke rätt förklar- 
liga fördom emot denna stad. Jag känner icke hem- 
ligheten af den grund, som i detta fall ledde henne. 
Men jag minnes äuvnu sedan barnären, att detta ofta 
utgjorde ett litet trätäpple — om jag så bör kalla 
det — emellan min mor och min far, hvilken för- 
svarade Stockholm, såg det med andra ögon, och en 
tid —- det hörde jag bestämdt — gjorde täta resor 
dit, ehuru aldrig åtföljd af min mor. Då min goda 
far afled ett par år före min mor, var det naturligt- 
vis hon, som uuder den sednare tiden bestämde mina 
tycken, och jag bekom genom hennes uttryck en af- 
smak för rikets förnämsta ort, hvilken bibebållit ett 
visst välde öfver mig, ända tills nu. Min mor lemna- 
de det jordiska för blott iu år sedan, såsom jag tror 
herr grefven under något af våra samtal här redan 
inhemtat. Jag, såsom äldste sonen, myndig och mest 
förmigkommen, har ifrån denna tid oafbrutet förestått 
det landtgods, som utgör min och mina två syskons 
gemensamma egendom. Skötseln häraf har upptagit 
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min tid. Den» skulle äfven fordra min närvaro under 
kommande vinter; och kanske gör jag orätt, om jag 
låter öfvertala mig, att för nöjet försumma vigtigare 
angelägenheter. 

Men min baron har ju en uppvuxen bror? en 
kraftfull, skicklig och galant ung man, hvilken jag 
äfven haft förmånen att se i våra kretsar här, och 
som väl redan måste vara nitton år, efter han blott 
är ett år yngre än baron sjelf. Hvad hindrar att 
han, med iuspektorens tillhjelp, ser om egendomen i 
vinter? Det kunde ju för honom vara en ganska god 
öfning? Han bör väl någongång begynna, också han? 

Det är just härpå jag tänkt, svarade August. 

Det är godt! inföll grefven. Då antar jag sa- 
ken för afgjord. Har min baron bestämt sig för nå- 
got logis i hufvudstaden ? 

Omöjligt! jag har först nu tänkt på hela saken. 
Dessutom bekänner jag öppet min okunnighet, jag 
borde säga min oförmåga i arraugementer af detta 
slag. Jag skall skrifyva till någon vän derom. 

Men min bästa baron, för ingen del! Låt mig 
få vara denna vän. Baron ser mig ut som en ung, 
förståndig man, hvilken icke sträcker tanken på sina 
ungkarlsbeqvämligheter utöfver en viss gräns. En 
man, som baron, är säkert sällan hemma i sina rum, 
då ändamålet hafvudsakligast måste vara att njuta 
lifvet i våra bästa sällskapskretsar? Icke så? 

Baron August WW” "= bugade sig. 

I sådant fall frågar jag, rätt och siält, om två 
nätta rum, med sin tambour utanföre, kunna göra ba- 
ron tillfyllest? Och är det så, så stå sådana till min 
barons tjenst hos mig. 

August hade svårt att dölja sin öfverraskning. 

De ligga några trappor upp; men betyder det 
någonting? Ar 
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För Guds skull! 

Tro ej, alt det gör oss det ringaste. Vi hafva 
kamrar tillräckligt, och mer ändå. Min son, Jakob, 
som nu är ute och reser, har sina doubletter i sam- 
ma våning, der de rum ligga, hvilka jag tillbjuder 
min baron. Hvad skadar det? Jakob torde komma 
hem på vintery, såsom jag hoppas; åtminstone på 
våren, om icke förr. Herrarne blifva då grannar: 
hvad sägs? Unga män pläga stundom tycka rätt 
mycket om att fördrifva timmarne inne hos hvarandra, 
när de icke ständigt och jemt kunna trifvas i de 
gamlas sällskap. Hahaha! har jag orält, baron Au- 
gust? Och hvad maten beträffar, i fall mitt bord är 
till nöjes — 

Men grefvinnan obeqvämas? jag vågar icke — 

För grefvinnan svarar jag. = Min hustru skall 
finna denna lilla tillökning i sin dagliga krets högst 
angenäm, var viss härpå, min goda August. Värre 
blir det huru vi skola komma till rätta med Helene? 
Grefven lät orden åtföljas af ett skälmskt leende, 
som jagade bloden upp i ansigtet på den stackars 
landtliga baron WW" ">, 

Nånå —- hennes motsträfvighet torde vi väl 
kunna öfvervinna på något sätt, eller hur? fortfor 
grelven i samma tonart, och log ånyo både faderligt 
och svärfaderligt. 


Baron August tvangs att också le, huru vidrigt 
detta än förekom honom i och för ett så allvarsamt äm- 
pe. Emellertid var saken beramad. Baronen reste 
hem till sitt gods, uppfylid af de mest olikartade 
känslor. Grefven underrättade sin grefvinna om den 
nya gäst, hon skulle bekomma i Stockholm. Utom 
allt annat, är August verkligen en i botten mycket 
god gosse, yltrade grefve Alfred; han är en ung 
man af stora förhoppningar: fast man kan säga, att 
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något af hufvudstadens  åplomb ännu fattas honom 
Äfven nekar jag ej, att han är litet cirklad och landt- 
mannasläpig i sitt tal med äldre folk af ton. Men 
det kommer blott af en smula räddhåga, och det ger 
sig nog. Bland de uvga är baron August deremot 
ju redan en Apollo, eller hur, Ottiliana? 

Grefvinnan yttrade ingenting om dessa liknel- 
ser. Jag tror nog allt kommer att gå bra till sluts, 
om icke förr — var det enda hon sade. 

Fröken Helene fann nyheten öfverraskande. 
Hon tänkte blott: Gud gifve, gatt bror Jakob kommer 
hem innan Augusts inflyttning! 

Så afreste man till hufvudstaden; och befann 
sig der, efter några dager, i full ordning. 


FEMTONDE KAPITLET. 


Grefve Jakob i Köpenhamn. 


| 1 ifrån grefve Jakob innehöllo underrättelser 


om hans resa, i många full upprymda, då de med- 
delade de lifliga intyck, som allt det nya gjorde 
På ynglingen; men snart åter författade i en dyster 
ande, när de omtalade, hu.u han än gäckades i sina 
förhoppningar att fivna det älskade föremål han sök- 
te, än träffade spår, som ledde dertill. Vissa lider 
hade brefven kommit tätt; så inträffade mellanskof, 
då de blefvo sällsyntare, till följe af grefvens ort- 
vex:ingar. Till Helene voro hans skrifvelser meren- 
dels gladare; han meddelade henne sina resebilder, 
sina känslor vid aublicken af allt det oförväntade han 
erfor i fremmande länder och bland obekant folk ; 
och hen slutade alltid med den önskan, att hon sjelf 
måtte hafva varit med honom, för att dela hans säll- 
skap och intagas af detsamma som han. I sina bref 
till grefyen gaf han tillkänna riktningarne af sin re- 
sa, hvilka planer han hade, huru han ofta bedrogs 
i sin förväntan, men likväl åter fick hopp. Vi skola 
af sina skäl meddela det hufvudsakliga af innehållet. 
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Enligt erefve Alfreds råd, hade den unge re- 
sanden först vändt sig till Köpenhamn. ; Då den i 
konungamordet invecklade, olycklige Fredrik "" 7" här 
vistats till sin död, ehuru under fremmande namn, 
men hans adress varit känd för någre af hans när- 
maste i Sverige; så hade. grefven kunnat förskaffa 
sig den, och lemnat uppgiften åt Jakob. Med detta, 
såsom första ledtråden för sin resas riktning, anlän- 
de han till Danmarks hufvudstad. Snart efter sin an- 
komst begaf han sig, enligt den gifna uppgiften, till 
Stora Kjöbmagergade, vid hvars högsta punkt Runda 
Tornet sträcker sig mot himlen, och i hvars grann=- 
skap han afvek till venster på Kanikstreedet. Här, 
i=ett hus snedt emot Regentsen, inställde han sig. 
Med högt klappande hjerta trädde han genom en port; 
der han föreställde. sig, alt en så dyrbar person i 
flere år gålt ut och in: Hvilken tanke? Denna 
person hade varit hans far: men han hade aldrig sett 
honom; och han skulle icke heller nu få se honom. 
Han hade blott att forska i hans fordna boning, om 
några lemningar der möjligen funnes till hans vidare 
vägledning, och om. varelser gåflves der, i stånd att 
tjena honom med upplysningar. 


Den å!drige kammartjenaren, som han fört med 
sig, kom honom här väl till pass. Denne man hade 
flere gånger varit på utländsk botten och förstod sig 
på fremmaude folk. - Då erefve Jakob, som logerade 
på hötel d'Angleterre: vid Kongens Nytorv, första 
gången vände tillbaka från sin promenad och berät- 
'tade, att han i det uppgifaa huset icke träffat en en- 
da menniska, som kände till den aflidne svensk, hvil- 
ken grefven påstod der skulle hafva bott; så anmärk-= 
te kammartjenaren Conrad, alt den unga grefven icke 
ställt sina frågor riktigt, och önskade att få göra 
efterspaningarne i hans ställe. 
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Efter några dagars vandringar och förfrågnin- 
gar, ej blott i det uppgifna huset vid Kanikstredet, 
men i trakten omkring, ända fram emot Frueplatsen, 
fick kammartjenaren slutligen, med tillbjelp af en po- 
lisbetjent, som assistenten vid Kjöbmagergade benäget 
Jemnat till hans biträde, reda på en ålderstigen Jom- 
fru (här detsamma som Memsell), hvilken hade sig 
den omtalade Svensken bekant. Denna jomfru Beng- 
tine Hanssen omtalade godvilligt, att hon uthyrt lä- 
genheter, och varit Fredrik "":s värdinna, under större 
delen af hans vistande i Köpenhamn, ända till hans 
död. Hon berömde för Conrad den aflidne på det 
högsta, och kunde ganska noga säga hvarest hans 
graf låg på den stora, frejdade kyrkogården utanför 
Norreport. 

Nu var första uppslaget vunnet. Grefve Jakob 
inställde sig hos jomfru Bengtine. Samtalet om ett 
föremål, som gemensamt rörde deras känslor, gjorde 
dem snart till de bästa vänner, så olika de för öf- 
rigt voro till ålder och bildning. Den goda gamla 
Tine egde ännu ett valnötsskåp, som tillhört Fredrik 
== i lifstiden, och det han, af tacksamhet för hennes 
omvårdnad under hans sista sjukdom, lemnat henne 
till ett minne. Hon förmälde, att Herr Fredrik (ty 
sitt förnamn hade han bibehållit) ej sällan brukat få 
bref ifrån Sverige — ehuru på omvågar — likasom 
han också sjelf skref dit. Några papper hade visst 
funnits efter honom; men alla af vigt — förmodligen 
politiska, sade Tine — hade han före sin död låtit 
henne omsorgsfulit hoplägga och försegla, för alt öf- 
versända till "Sverige, det hon också -troget verk- 
ställt; Hon uppgaf personen, till hvilken hon skrifvit 
utanskriften. -Grefve Jakob igenkände icke namnet; 
troligen ver det också pseudonymt. Någon svensk 
adressort hade han icke utsatt; hon hade allenast fått 
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uppdrag att bära alltsammans till dåvarande svenke 
generalkonsuln i Köpenhamn, hvilken af henne sjelf 
emottagit det, utan att yttra ett ord. i 

Grefve Jakob intresserades i alla fall mindre 
häraf, såvida dessa papper endast voro ”politiska,” 
efter jomfru Tines uppgift. Men han frågade henne, 
om icke, för omkring -aderton år tillbaka, ett svenskt 
fruntimmer infunnit sig i Köpenhamn och uppsökt 
”Herr Fredrik ""?” 

För aderton år se'n! utbrast Tine, och förkla- 
rade, alt för så långt tillbaka den syenske herrn icke 
ännu bott hos henne. Det måste hafva varit vid hans 
allraförsta ankomst hit, och då logerade han vid Kompa- 
nistredet, samt litet derefter vid Kanikstredet, försä- 
krade hon. Detta slog till en del in med grefye Ja- 
kobs egen undfångna uppgift, 

Men hade då aldrig Herr Fredrik yttrat sig om 
någon i Sverige efterlemnad kär vän, någon maka, 
något fruntimmer, någon son? Vid dessa Jakobs frå- 
gor, såg Tine på honom med stora ögon, och de 
sporde med hvem hon då talade, efter ban med så 
utmärkt värme önskade känna — hvad som egentli- 
gen icke anginge någon? Grefve Jakob beundrade 
jomfru Hanssens diskretion; och yppade, för alt vinna 
henne, både hvilken han var, och att han nu sökte 
ingen mindre än sin mor. 

Vid underrättelsen, att hon för sina ögon såg 
den värderade Herr Fredriks egen, köttslige son, kun- 
de den hjertligt goda Danskan knappt berga sin rö- 
relse och återhålla tårarne. Låtom oss eftertänka 
allt! äfven det minsta! utropade hon. Bet 

Något svenskt fruntimmer såg jag aldrig i Herr 
Fredriks umgängelse, och intet sådant har besökt ho- 
nom, sedan han flyttade till mig; det är ganska visst! 
försäkrade hon. 
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Alltså har min olyckliga mor icke träffat spå- 
ret efter den hon sökte, då hon öfvergaf Stockholm? 
Hon har kanske aldrig fått se honom före hans död, 
min Gud! utbrast ynglingen. Huru skall jag nu åter- 
finna henne? 

Nog talade Herr Fredrik i ensliga stunder med 
sorg och saknad mången gång om svenska fruntimmer 
och om svenska herrar, som tillhört hans bekantska- 
per i fäderneslandet, sade Tine. Men jag fann detta 
naturligt, och lade intet närmare märke dertill. In- 
gen från Sverige såg jag nånsin hos honom, det kan 
jag heligt intyga. Men Herr Fredrik sjelf var myc- 
kel käuslofull, så att han säkert önskat sig så kära 
besök, ailenast de kommit. Och jag tror med viss- 
het, att han under sin smärta skref vers härom. 

Hvad? brukade han skrifva vers? 

Det gjorde han: och det har till och med kom- 
mit ut sådana, ehuru icke i hans namn; likväl med 
hans porträtt. Men som jag icke förstår svenska godt 
i bok, så har jag ej heller läst hans vers. Han skref 
också mycket annat under lediga timmar på sina pap- 
per här, hvilket jag aldrig forskat uti. Herr Fre- 
drik hade säkert begått något stort ondt i Sverige, 
efter han var så god och vänlig i Danmark. 

Men har då allt, hvad han skrifvit, blifvit in- 
lagdt och lemuadt till generalkonsuln, för att hem- 
skickas till Sverige? 

Ja, allt af värde; allt, som kunde hafva något 
all säga. 

Men — några lappar utan värde torde min go- 
da jomfru Tine ega i behåll? 

Det kanv väl hända, att en och annan nedklott- 
rad lapp finnes i hans fordna lådor, hvilka jag nu 
begagnar. 

Hvilken oändligt dyrbar skatt den skulle vara 
för mig! 


Hela ark gifvas icke. 

Jag vill blott hafva litet: — det allraminsta. 
Allenast att der stode några vissa ord! Men de stå 
der säkert icke. 

Kom igen i morgon vid denna tid, så skall jag 
till dess leta fram hvad jag eger. 

Kan icke jag få vara med vid sjelfva efterlet- 
ningen? Det torde vara mycket, som jomfru Tine för 
dess obetydlighet far om, men som jag just ville se. 

Åh — sade den goda Bengtine med ett ut- 
trycksfullt ögonkast — det går icke an för en svensk, 
att se allt, hvad ett danskt fruntimmer har i sina gömmor. 

Ligga icke min fars små lappar för sig sjelfva? 

Gud vet — — kom igen i morgon, som jag 
säger. Hörnet af Stora Fiolstredet och Rosengaarden. 
En sådan ung fremmande hittar kanske ej ännu bra 
här i Köpenhamn? 

Var utan fruktan! 

Den unga grefven gick, utan att gifva någon 
vidare akt på husets yttre för alt sedan känna igen 
det. Hans tankar korsade sig emellan ljuf väntan 
och dyster fruktan. Min mor har icke varit här — saå- 
de han för sig sjelf. Min far har då ingenting kun- 
nat skrifva till min upplysning! 

Efter många omvägar och krokar, dem en obe- 
vandrad alltid gör i en fremmande stor stad, kom han 
slutligen hem till sitt hötel vid Kongens Nytorv. 

Han tillbringade en orolig natt, icke alldeles 
sömnlös, men full af drömmar, dystra känslor, mör- 
ka och obehagliga aningar. Dagen derpå gick han 
ut för alt begifva sig till Bengtine vid den utsatta 
tiden. Tankspridd vandrade han åt ett håll, dit han 
alldeles icke skulle. Slutligen blickade han upp, såg 
sig omkring och kände icke igen sig. Han var en- 
sam och kunde icke reda sig, utan alt fråga. Han 
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besinnade sig hvad han skulle spörja efter; men nam- 
net på sjelfva jomfru Hanssens lokal ställde sig icke re- 
digt för hans minne. Att gå hem till hötelet, der han 
egde den adress antecknad, som han allraförst be- 
kommit om hennes -hemvist, ville han icke. Det 
skulle hafva blifvit för långt: tiden hastade. Dess- 
utom var han redan så borlkommen, att han icke en 
gång, utan svårighet och utan alt fråga, kunde hafva 
letat sig till Kongens Nytoryv. | 

Han befann sig på en gata, väl icke omätlig, 
men dock sådan, att han i taagen (det Köpenhamnska 
töcken, som emellanåt hvilar öfver staden) icke kunde 
upptäcka dess slut. Han ämnade stiga fram till ett 
hörn, för att på knuten läsa den stora galans namn. 
Härunder passerade han förbi elt ansenligt hus med 
så vidsträckt ingång, alt handel drefs i sjelfva port- 
gången. Månglerskor suto, framför sina ymniga sam- 
lingar af gullerötter (morötter), pastinackor och kar- 
tofler: deras  anleten sågo lika nöjda, som frodiga ut. 
För ynglingen, såsom svensk, förekom det otroligt, 
alt en busport kunde utgöra en ansenlig handelsplats: 
han hade aldrig förnummit sådant i Stockholm. Han 
kunde ej underlåta att stanna ett ögonblick. Han såg 
på gummorna. Härvid hände, alt en af de största och 
mest bredaxlade bland. dem blickade på honom till- 
baka, och betraktade honom med sina klotrunda blå 
ögon till den grad djupsinnigt, att det förundrade 
honom. 

Han gick förbi. När han af nyfikenhet tittade 
sig tillbaka, märkte han månglerskan mäta hans ut- 
seende med sina blickar lika oaflåtligt ännu, likasom 
hon ville spisa honom. Det förargade bonom, och 
han påskyndade sina steg. Vid nästa hörn läste han 
på huset, att han befann sig vid Adelgade. Med det- 
samma frågade han en förbigående, hyart han borde 
vända sig för alt komma till Roseu — 
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Slutet af namnet var borta för honom. Huru 
ångrade han sig ej, att han icke medtagit sin kunnige 
kammarljenare? Men han hade lemnat den gamle Con- 
rad hemma, för att sjelf i ensamhet och förtrolighet 
kunna på tu man hand få samtala med Bengtine. 

Den förbigående, till hvilken han vände sig 
med silt halfva spörsmål, förmodade, att utlänningen 
ville hafva reda på Bosenborgs slott, och pekade åt 
hvilket håll han borde gå. 

Grefve Jakob följde anvisningen och kom, på 
en bred tvärgata, fram till ett högt stakelt eller mur, 
hvarinom -han såg en skön, vidsträckt park och, midt 
emellan träden, de röda spirorna af ett par slottstorn. 

Detta är Rosenborgs Have — sade han för sig 
sjelf, då han igenkände denna plats, hvilken han re- 
dan första dagen af sin vistelse i Köpenhamn med 
förtjusning besökt. 

Men den gjorde icke tillfyllest för hans nuva- 
rande önskan. Ater måste han fråga en förbigående 
efter en gata, som skulle heta någonting på Rosen — 

Aha — Rosenborgs-gade! utbrast den artige 
dansken, och pekade åt hvad håll han skulle finna 
denna. 

Efter en icke så kort vandring, kom han dit. 
Men äfven här kände han alldeles icke igen sig. Han 
började förtvifla om en lycklig utgång. 

Han nästan blygdes för sin okunnighet. Han 
vände sig till en simpel ”karl” (betjent), som gick 
om honom; och han frågade, om här icke fanns nå- 
gon gata på Rosen —, utan att vara Rosenborgs? 

Den beskedliga ”karlen” gludde på honom, utan 
alt rätt begripa honom. I sin välmening funderade 
han åt alla håll och utbrast slutligen: ah — 'dit 
bortåt ligger Rosengaarden — är det den? Gå blott 
förbi Norreport, ver så artig! 
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Karlen bugade sig för den finklädde utlännin- 
gen och gick vidare. 

Rosengaarden? det är alldeles riktigt: så var 
det! Grefve Jakob trädde med dessa ord åt den ut- 
visade sidan. Hvilken lycka? Just som han utmed 
norra vallen förbi Norreport kom till första hörnet på 
venster, hade han tydligen framför sig den vackra 
byggnad han sökte; och han kände äfven igen Fiol- 
stredet, hvilket framskymtade vid samma hörn. 

Glad skyndade han sig in i huset, bultade på 
hos jomfru Bengtine Hanssen, slapp in, och började 
sin helsning med en ursäkt öfver silt dröjsmål. 

Jag kommer visst en hel timme sednare än jag 
skulle. : Men orsaken är den, att jag gålt alitför ga- 
let, sade han, och upprepade hvilka krokar han gjort. 

Ack, hvad betyder det emot hvad som här har 
händt! utbrast Tine, blek, förstörd, nästan utan an- 
dedrägt. 





SEXTONDE KAPITLET. 
Han träffar Grönmånglerskan ånyo. 


Ha i alla tider har då händt, min goda jomfru 


Hanssen? sade den svenske ynglingen, och började 
ett samtal, hvarunder han icke alltid hade så lätt att 
göra sig förstådd på sitt modersmål för henne, lika- 
som hon icke heller på sitt för honom, Likväl be- 
grep man hvarann alltid i hufvudsaken. 

Då hon, af förskräckelse, på haus första fråga 
ingenting svarade, eller syntes oviss på hvad sätt 
hon bäst borde yttra sig, sporde grefve Jakob henne, 
med stigande förvåning, ännu. en gång, kvad som till- 
dragit sig? 

Politiet (polisen) har varit här och sökt herrp, 
utbrast hon. Det är något rysligt — politiskt — för- 
skräckligt. Följ mitt råd, unga goda man, och lemna 
ofördröjligen Köpenhamn! 

Men mina papper, som jag här skulle. få se 
efter min far? 

Efter sin far, ja! Just deri ligger det. Och pap- 
peren? Fråga icke efter dem, det är icke värdt: po- 
litiet har tagit dem. 
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Men förklara mig då sammanhenget, att jag icke 
måtte falla som i sjön, kära goda Tine. Hvad ondt 
har jag gjort politiet? 

llvad jag vet, kan jag snart säga, svarade hon. 
En artig rödrock var här för en halftimme sedan, 
Just vid den tid, vi öfverenskommit, att herrn skulle 
infinna sig hos mig. Säg mig, om det icke var en 
Guds skickelse, som qvarhöll herrn i alla de der ga- 
torna och krokarne, så att herrn icke hitkem förr än 
nu? Politimannen frågade mig rätt fram, om jag icke 
väntade en "vensk?— Jo, svarade jag beskedligt. Ty 
jag ljuger aldrig. — Hvem är han? — Jag vet in- 
ingentiog om honom, annat än att han säger sig vara 
soner till den svensk, hvilken förut i flera år bott 
hos mig, och hvars namn det höga politiet nog kän- 
ner. — Ja, kära jomfru Hanssen, infö!l mannen med 
stor vänlighet (ty de tala alltid vänligt!), den man, 
som hos er bott i flera år, hette icke så, som 
ni förmodade. Han var en förnäm svensk, en veri- 
tabel adelsman. -- Det kan nog vara, anmärkte jag 
utan förundran; ty det visste jag. — Ni bör känna, 
fortfor han mycket förtroligt, för att ställa sig in och 
locka ur mig allt: ni bör veta, att flere ibland sven- 
skarne äro ett förhexadt folk. De göra icke annat, 
än mörda och afsätta sina konungar. Så uppförde de sig 
mot Gustaf III, och så gjorde de med Gustaf IV, hvil- 
ka jomfru Hanssen kanske hört nämnas? Men helt ny- 
ligen har nu också den allerhögste prins Christian 
August af Augustenborg blifvit tagen af daga der 
borta i Sverige, han, som till vår egen allernådigste 
Danske monarks så stora glädje var utkorad till thron- 
följare i Sverige, och hvilken de der kallade Carl 
August, emedan de icke älska namnet Christian, de 
förhexade  bestarne: detta namn, som dock är det 
chrstligaste och bästa för en regent, såsom vi Dan- 
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skar väl vetav — Hvad, utropade: jag, är prinsen af 
Augustenborg död? — Icke blott död, utan dödad? 
svarade den andre. Och vårt höga Cancelli är i 
största grad förtörnadt öfver händelsen, emedan vi 
här i Danmark satte rättvisa förhoppningar på en 
prins, befryndad med: oss sjelfve, och slutligen nu upp= 
höjd på Svenska thronen. Förstår jomfru Hanssen 7 — 
Hmhm, nickade jag; tv jag förstod ganska väl, — 
Vi hafva derföre hastigt fått befallning, fortfor man= 
nen, att slå efter alla Svenskar, som i dessa dagar 
komma öfver: Sundet. Politiet har nog haft sig i hem- 
lighet bekant, att den person, hvilken bott och dött 
hos er, för aderton år tillbaka var med om det sven- 
ska konungamord, som utfördes då. Såsom vi ock 
blifvit underrättade, alt en Svensk nu besökt er för 
den nyssnämnda personens skull; så måste det vara 
en, som tillhör den politiska sida, hvilken i sitt blod 
bär hat emot konungar. - När, till råga på allt, den 
anlände, efter hvad ni sjelf säger, är den förres son3 
så är hans antimonarkiska blod så mycket säkrare, 
och han har ganska visst varit med om den nyliger 
verkställda ohyggliga gerningen på kropprinsen i Sve- 


rige. — Gud! Men ban är blott en helt ung man? 
ropade jeg; huru kan det vara möjligt? — Ung eller 


icke; har han ej sjelf burit haud på prinsen, hvilkes 
jag icke påstår, så är han dock medvetande om mör= 
darne; och vi måste hafva honom. Ar han oskyldig, 
desto bättre! men förhöra honom vill politiet.. Har 
skulle ju komma till er, jomfru Hanssen, vid denna 
timme 1 dag? — Huru vet ni det? utbrast jag häpen. 
— Efter vi äro goda vänner, svarade han, kan jag 
säga er det: jag vet det af er piga, den lilla vackra 
Sine Lassen. -- Ha! utropade jag, men dolde min 
bestörtning öfver att finna mig så bespejad i mitt 
eget hem. Jo, det är nog sannt, att den unga Sven 
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sken skolat hitkomma för att afhemta några papper, 
som tillhört hans far, vidtog jag, för att afleda upp 
mMmärksamheten från er sjelf på er far. — Godt! inföll 
rödrocken: Han vill hafva papper, efterlemnade från 
fadren? då är saken alldeles tydlig. Hvad skulle han 
med dessa papper, om han icke vore saker till något? 
Hvar äro papperen? — Här ligga de redan i ordning 
för hans räkning, sade jag. — Skönt! utbrast man- 
nen, dem tager jag; hvarpå han grep dem. =—- Jag 
var icke mycket häremot, emedan jag sett dessa lap- 
par innehålla ingenting farligt. — När jag, genom 
min beredvillighet att lemna detta ifrån mig, kommit 
in i gunsten hos mannen, fortfor han: hörpå, jomfru 
Åanssen! ni är af politiet känd som en god och he- 
derlig menniska. Bevisa mig derföre samma slags 
tjenst, som er förslåndiga piga, Sine. När den unga 
autlänningen kommer till er, så behåll honom genom 
långa samtal qvar, en timme eller två, och bed Sine 
Lassen springa öfver till mig med underrättelse. I 

Bevare mig Gud! utropade jag. Skall jag vara 
en förräderska? — Då inföll han: tro icke, jomfru Hans- 
sen, alt vi ämna göra den unga Svensken något ondt: 
vi tänka blott utfråga honom, förstår ni. Här har ni 
5 daler; och ni skall få 10 till, sedan vi i våra hän- 
der bekommit denna resande, som otvifvelaktigt skall 
Tunna säga oss — med eller mot sin vilja — hvil- 
ken som i Sverige gjort attentatet mot prins Carl 
August.  Gerningen är helt fårsk; och jag, så sannt 
jag heter Jens Rasmussen, skulle inlägga en ära och 
göra en otrolig lycka, derest jag blefve den min, som 
genom min fånge bragte saken i ljuset. Går det 
så väl, skall jomfru Hanssen samma dag hafva 5 och 
20 nya riksbankdaler af mig. Här min hand! — 
Derpå gick han sin väg; och ej långt derefter in- 
trädde ni, unga, olyckliga man. 
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Men för Guds skull, ropade hon, invan grefve 
Jakob hann säga ett ord, såg min piga er? märkte ” 
Sine er, när ni kom? Då har hon redan skyndat 
till Jens Rasmussen och förrådt er härvaro; ty det 
är förskräckligt, hvad somliga af dessa töser äro sva- 
ga för rödrockarnes smicker; och Sine tror sig säkert 
en gång blifva hustru åt någon i politiet — fast så- 
dant mycket, mycket lättare kunde hända en annan, 
om hon allenast ville, slöt Tine och såg ned på sin: 
hand. 

Ingen såg mig, när jag kom; derpå är jag 
viss! sade grefve Jakob. 

Det är väl. Men skynda er i alla fall. 

Jag begriper alls icke, att man i Cancelliet kar 
vara så skuggrädd. När jag reste genom Skåne, hör—- 
de jag visst Kronprinsens frånfälle omtalas; men in- 
gen satte i fråga annat än en vaturlig död. 

Hos oss tänker man annat. 

Kanske alt man då äfven i Sverige, sedan jag 
for derifrån, fått en olika mening derom. Men hvad 
har jag med den saken att göra? 

Visst, visst. Men lyd mitt råd och aflägsna er? 
Händelsen har sårat Danska hofvet djupare, än Sve- 
rige. Er, unge man, vilja de väl blott utfråga; men 
insätta er i Blå tornet vid Langebro, eller så, torde de 
kanhända ämna, för alt kunna förhöra bättre.  Oci 
det kan räcka länge — 

Min Gud! ropade ynglingen och kände en faser 
genomlöpa sig. Men jag vänder mig till vår mini- 
ster — till svenska ambassadören — jomfru Tine? 

Det är nog godt. Aflägsna er från Köpenhamn 
i alla fall. Jag förstår mig icke på politiken, mer: 
jag har min lilla instinkt. 


Skall jag då aldrig få se er mer och höra er 
tala om min stackars far, jomfru Tine? 
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Det smärtar mig, att på detta sätt föga hättre 
än drifva bort er; men jag ville icke för hela Öre- 
eurdska tullen få er olycka på mitt samvete. Gud! 
tänk om jag icke redan snart uppfyllt Jens Rasmus- 
sens begäran att genom samtal hålla er qvar — 
gå — gå — 

Med en tår i ögat och en varm handtryckning 
sköt hon uthonom genom dörren. Grefve Jakob kände 
liksom is fara öfver sin rygg, och han skyndade sig 
från detta hus. 

Vi hafva öfverflyttat berättelsen från unge gref- 
vens talrika bref, hvilka vi sammandragit. Den hu- 
manitet och det lugn, som utmärka Danska politiet 
uu, afsticka mycket emot skildringen från 1810; 
men också hafva Danskarnes åsigter öfver Svenskarne 
sedan den tiden blifvit så förändrade, att de sednares 
behandling i Köpenhamn för närvarande är som hem- 
ma i fäderneslandet. 

Grefve Jakob vandrade med skygga och skynd- 
samma steg. Han bjöd till att gå alldeles samma 
väg, som han kommit. Han genomträngdes af en 
stor oro. . Det är förlåtligt vid aderton år, helst då man 
finner sig i en fremmande stad, der man endast med 
möda hittar så mycket som hem, och hvarest man 
hör sig vara på väg att fängslas för misstanken om 
åelaktighet i prinsmord. 

Detta öde måste ligga i min familj! tänkte 
Jakob, med en stark hjertklappning. Min far nöd- 
gades fly för en dylik misstanke; och han var ändå 
kanske lika så oskyldig som jag ? 

Oaktadt sin djupa tankfullhet gick han denna 
gång med stor uppmärksamhet, och han hittade verk- 
ligen ungefär samma gator tillbaka, som han kommit. 
Denna stråt utgjorde visst en krok för den, som från 
Rosengaarden ville till Kongens Nytorv. Men då han 
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i alla fall icke kände kortaste vägen, följde han den, 
som hau beträdt nyss förut. Han gick förbi Twermo's 
och kom ånyo öfver Rosenborgs-gade, framåt Gothers- 
gade, och derifrån till Adelgade. 

Härunder föll honom: ånyo den märkvärdiga 
grönmångierskan i tankarne, hvilken för en stund-se- 
dan, då han. vandrade fram här, beskådat hans per- 
son med så stor uppmärksamhet. Det klack till i 
bröstet på honom vid föreställningen, att hennes be- 
synnerliga nyfikenhet kunde 'stå i sammanhang med 
— Gud vet hvad. Icke måste åtminstone hon: vara 
beordrad af politiet attsitta och sälja grönsaker i en 
viss portgång, för att spionera på kronprinsförgiltare”? 
sade han. 

En hemsk anivg hejdade honom ifrån att begifva 
sig hem till hötelet vid Kongens Nytorv.. Om polisen 
slår efter mig, tänkte han, så känner man mycket 
säkert, att jag är den person, som sökt jomfru Hans- 
sen; och hvar jag bor, vet man också. Troligen har 
man då tagit sina mått att finna mig på mitt logis, 
lika väl som hos Bengtine. 

Drifvenu af tusen tankar, syntes det honom rätt 
så godt som något annat, alt gå fram på Adelgade, 
söka rätt på grönmånglerskan, gifva sig i samtal 
med henne, och kanske härigenom till sluts på ett 
eller avnat sält komma under fund med, hvad slags 
nät omgåfve honom, och af hvilka snaror han hotades. 
Till det minsta kunde väl en liten hastig påbelsning 
hos henne vara utan fara. 


Efter en stund framkom han till huset, i hvars 
breda portgång handein drefs. Hau igenkände gum- 
morna sedan sist. Men han kunde bland dem icke 
upptäcka henne, som sett på honom så starkt. -Plat- 
sen. der hon sutit, intogs nuaf en ung, utmärkt nätt 
flicka, som: sålde i den gamlas ställe. 
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Den unge Svensken gick fram till henne och 
gjorde: sig så begriplig, han på sill språk kunde. Han 
sporde henne, hvart det äldre fruntimmer tagit vägen, 
som för en halftimme sedan intagit hennes rum? 

Flickan lade i ordning en packe stora morötter, 
som nedfallit bland palsternackorna, och gjorde sig 
icke brådtom alt svara den fremmande, på hvilken hon 
mera undrade, än hon förstod honom. Slutligen, ef- 
ter ett par betänksamma sidoblickar på de andra 
månglerskorna, yttrade hon: spörjer herrn efter min 
moster? hvad vill herrn henne? 

Jag ville tala med henne. Kommer hon snart 
tillbaka? Hvar är hon? 


Hon har gått till Höjebro, för att träffa sina 
landsmän. sl 

Hvad vill det säga? Är då moster icke en Kö- 
penhamnare? 

Nej, hon är, likasom jag, en Bornholmer. 

Hon är ifrån Bornholm! Och hon har gått, sa- 
de min jomfru — 

Hon har gått till Höjebroplats. 

Hvad gör hon der? Kan jag träffa henne der? 

Ja, säkert. Der sitter hon och säljer sin lef- 
vandes fisk utmed bron; ty det är hennes rälta göra, 
fast hon ibland håller på med grönt ifrån Amager. 
Nu har hon sändt mig hit att sköta det gröna. 

Grefve Jakob gaf flickan en afskedsnick och 
aflägsnade sig, för alt uppsöka Höjebroplats. Han 
visste, att detta torg låg i närheten af kanalerne kring 
Christiansborgs slott. Men problemet var, alt komma 
dit utan omvägar. 

Han hade ej gått långt, förrän han mötte unga 
baron "++ en af de personer, hvilkas bekantskap 
han vunnit, då han, straxt efter ankomsten, gjorde 
sin uppvaktning hos svenska amhassadören. Detta 
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möte var i hög grad angenämt för unga grefve Ja- 
kob. Efter de bekymmer, hvari han råkat, medförde det 
en uppfriskande känslag alt få råka en vän af sam- 
ma slag och bildning, som han sjelf. De följdes åt 
genom staden. Den andre hittade fullkomligt öfver- 
allt, och han förde grefven dit han ville. 


Vid Höjebroplats åtskildes de, emedan baronen 
skulle besöka en vexlare i grannskapet, men grefve 
Jakob begaf sig ned åt broarne. Här hade han icke 
sett sig om länge, förrän han helt nära kanalen var- 
seblef den utmärkta månglerskan. Hon fästade ånyo 
sina ögou på bonom, lika starkt som förut. 


Han nalkades henne oförskräckt och sade: hör, 
min vän ! jag har träffat er förut en gång i dag: 
känner ni mig, efter ni betraktar mig så oaflåtligt, 
när jag går förbi er? 

Nej, jag känner herrn icke alls, svarade den 
storväxta gumman. 

Hvad vill ni mig då ? 

Jag vill herru ingenting. 

Men någon orsak måste ni hafva, för att -— 

Får man icke se på hvem man behagar? 

Jo visst... Men :— 

Men, efter herrn misstycker, så skall jag öppen- 
hjertigt säga hvad det är: mnemligen, alt jag storli- 
gen undrat på herrans ansigte. 

Är det då så underligt? 

För mig är det så. 

Hvarföre, i Guds namn? 

För att jag för flere, ja många år tillbaka 
sett ett alldeles dylikt; ja, så likt, att jag blef för- 
skräckt, när jag fick ögat på herrn. 

Men hvar då? utbrast grefve Jakob. 

På Bornholm. 
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Omöjligt! 

Det må. jag veta. På den tiden såg jag ofta 
ett fruntimmer i Svanike, som gick alldeles med 
herrns ansigte. | 

Ett fruntimmer! Af hvad ålder? 

Icke just gammal. Men det är för tio, tolf år 
tillbaka. Dock glömmer jag henne aldrig; ty det 
var elt mycket beskedligt, ett ganska fattigt fruntimer. 

Store Gud — på Bornholm? Vet ni om hon 
lefyer ännu? 

Jag kan icke såga det. Jag har ej varit i 
Svanike på många år, som jag säger. 

Hvad är Svanike för slag? 

Ah min Gud, utropade månglerskan med för- 
undran; det ligger på Barnholm. Svanike känner 
hela verlden. Har herrn icke varit på ön? 

Aldrig. 

Det var besynnerligt. Jag skulle vilja svärja 
på, alt herrn är slägt med det fruntimret. 

Var hon infödd på Bornholm? 

Nej, hon bröt illa, liksom på svenska; just som 
herrn sjelf. Derföre säger jag ännu en gång — 

Hvad hette hon? | 

Om jag mins -— jag lägger ej sådant på min- 
net — jag tror hon kallade sig Elise Trane. 

En känsla af bestörtning och tillika den hög- 
sta glädje genomgick ynglingen. Elise! hviskade han 
för sig sjelf. Och Trane, ha — det skulle väl ut- 
göra en förvandling af T ">=. och tillika ett litet 
minne deraf. Min stackars mor! — Är det lätt att 
komma öfver till Bornholm härifrån ? sade han högt. 

Det är det lättaste i verlden, svarade fiskmång- 
lerskan, Här gå båtar ständigt mellan Köpenhamn 
och ön. Jag tror till och med, att en fiskslup är 
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inne i dag, och hvilken seglar hem genast, sedan de 
afsatt sina rösbettor. Men den, vill jag minnas, är 
icke från Svanike, uton från sjelfva Rönne. 

Nå, blott jag kommer öfver till Bornholm, så 
gör det mig detsamma. Haf den godheten och visa 
mig i ögonblicket till farkosten. Jag betalar allt 
hvad det kostar. 





SJUTTONDE KAPITLET. 


De två sista brefven. 


ken var uppgjord på en qvarts timme; och län- 


gre fick grefve Jakob icke dröja, om han önskade 
följa med denna båt. Någon annan fanns icke, som 
snart skulle afgå. 

Det var visst alltför skyndsamt. Men hastiga 
beslut äro icke alltid de stämsta. Hans olyckliga mors 
bild hade så lefvande ställt sig för hans sinne, alt 
bröstet klappade högt, och hvarje minuts dröjsmål 
förekom honom som elt brott af en son. 

Mot vedergällning erhöll han genast vid bron 
ett bud, som till bötel d”Angleterre bar en biljett, i 
hast skrifven med blyerz, och deruti grefven underrättade 
sin kammartjenare, att han gjorde en liten utfart på 
två, tre dagar, och att Conrad emellertid skulle qvar- 
stanna i allt lugn. 

Träffar jag intet spår efter min mor, tänkte 
grefve Jakob, så återvänder jag ofördröjligen till 
Köpenhamn, går upp i politiet och begär igen min 
fars papper. Gör man fasoner och börjar fråga mig 
om det der andra, så svarar jag, att jag ej begriper 
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älskade jag så mycket, som det är möjligt att hålla 
af en prins, hvilken man aldrig sett; och det måste 
väl vara nog. Lönnmord? hu då — det är dum- 
heter som höga hus. 

Båten afgick, förd af ett litet sällskap raske 
Bornholmare.  Grefven var visserligen tunnt ekiperad; 
han for, som han gick och stod; men årstiden lade 
intet hinder deremot. För öfrigt hade han det nöd- 
vändigaste på fickan: icke resekassan, hvilken Conrad 
egde om bänder, och den han nu hade att fota sig 
på i Köpenhamn under 'grefvens "frånvaro; men den 
egentliga kassan, den respektablaste. 

I så vackert väder kunde resan öfver denna 
del at Östersjön ej annat än aflöpa både hastigt och 
väl. Man lade till vid Rönne på södra Bornholm. 

Ifrån denna tid blifva grefve Jakobs bref till 
hemmet afbrutna genom mellanskof, och äro derjemte 
mycket korta. Han lär hafva befunnit sig i så stän- 
dig rörelse, att han sällan erhöll lägenhet att skrifva. 
Följande underrättelser har man likväl. 


Det sköna och ryktbara Bornbolm måste han 
genomkorsa i alla riktningar. I Svanike hade han 
nemligen omsider bekommit uppgifter, hvilka, liksom 
gestalter sväfvande i ett dystert fjerrau, väckte anin- 
gar och slutligen visshet om, allt hans mor en gång 
verkligen måste hafva befunnit sig här. Men berät- 
telserne gingo minst tio år tillbaka. Sedan fördes 
han af ledande spår till Aakirk, och ända ned mot 
Nexöe; men derifrån åter upp åt landsbygden, till den 
romantiska nejden af Bornholm, der höga bergsträck- 
ningar, så ovanliga eljest på danska området, gifva 
den öfriga, lägre, jemnare- och fruktbarare delen af 
ön skydd emot de norra hafsstormarne: Huru mycket 
skulle han icke hafva beundrat, i synnerhet vid Ham= 
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mershuus, om lans sinnen nu varit mäktiga af öp- 
penhet för det sköna? 

Hvad som: kunde + hafva förmålt hans mor att 
begifva. sig. till Bornholm, utgjorde väl ännu en hem- 
lighet för honom. Men vore han en dag lycklig nog 
att träffa henne, så skulle Han vinna upplysning om 
detta, såväl som lösningen af den gåta, hvilken så 
tungt hyilade öfver hans och Helenes urprung. Med 
sorglig: visshet erfor han, att hans stackars mor endast 
med högsta ansträngning af arbete förmålt uppehålla sitt 
arma dif i denna trakt af verlden, der hon, såsom 
utländska, blott såg obekanta omkring sig. Sist en 
dag, bekom han på nordyestra kusten; ända uppe vid 
Hasle, en underrättelse, som tydligen för honom till- 
kännagaf, att det fruntimmer, han i bygden med så 
stor ifver efterfrågade, -för tre eller fyra år tillbaka 
hade medföljt en farkost; hyilken från sistnämnde kö- 
ping seglat öfver till svenska landet — efter hvad 
man ville minnas, till. Cimbritshamn. 

Någon tid efter det bref, som meddelade detta, 
och hvaraf grefve T"" med säkerhet slutade, att 
sonen.  ofördröjligen begifvit sig öfver till Skåne , 
bekom grefven, en :postdag, några på groft papper 
utkastade rader, tecknade med penna och bläck, som 
vitsordade uti hvilket lågt hem skrifvelsen skett, men 
innehållande. denna rika mening: Jag har funnit henne! 

Ifrån denna tidepunkt kom ej vidare något bref. 
Ett långt mellanskof inträffade. Familjen var redan 
inflyliad till. Stockholm. - Man började blifva orolig 
öfver Jakobs tystnad. 

Slutligen visade sig det öfliga postbudet ånyo 
och lemnade utländska bref. Med glädje och nyfiken- 
het igenkände man Jakobs stil och sigill. Men för- 
vånades öfver att åter finna en poststämpel från Kö- 
penbamn. Man bröt kuvertet. 
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Inuti befunno sig tveune biljetter. Den ena 
var till grefve Alfred T""”, af följande lydelse: 


Min älskade morbror! Ursäkta mina afbrutna 
rader. Jag har upplefvat de mest sönderslilande upp- 
träden. Henne, som jag funnit — min mor! -— har 
jag åter förlorat. = Men icke mer genom verldens e- 
lakhet och menniskors förföljelser, utan genom —- 
döden. Jag tackar Gud, som låtit mig uppfylla er 
sons pligt: jag har varit närvarande vid min mors 
sista stunder: och jag har njutit lyckan, att se henne 
fullkomligen försonad med min fars minne. Jag är 
nu ånyo i Köpenhamn. : De hotande polisundersöknin- 
garne rörande Carl Augusts banemän hafva upphört, 
sedan man från Sverige fått underrättelser, som ledt 
tankarne åt andra håll; och förföljelsen mot mig var 
kanske blott påfundet af en enskild polisbetjent, som 
dermed ville göra sig sjelf märkvärdig. Jag har 
intet vidare hört derom och ingen olägenhet haft. 
Jag bekom mina papper. Desto mera har jag varit 
upptagen af att tillfredsställa min "mors sista önsk- 
ningar. Ifrån hennes egna läppar har jag erhållit 
uppgifter om de mest förvånande mysterier från 1792. 
Hvilken fruktansvärd tilldragelse! Men saken är af den 
ömtåliga beskaffenhet, att jag icke vågar anförtro den åt 
papperet. Hitintills omhöljd af en ogeuxomtränglig slöja, 
elt slags frimureri, måste den i samma skick af mig 
bevaras, till dess vi personligen råkas i Stockholm, 
då jag skall 'omtala allt. O kerr grefve! min väl- 
görare! min morbror! i hvilken tacksamhetsskuld står 
jag icke till Er? Utan er godhet — utan ert för- 
barmande emot mig och Helene, hvad skulle vi hafva 
blifvit? Ni är min fader, från själens, från välgöran- 
dets sida: dock ber jag Er, att hädanefter få benäm- 
na Er morbroder. Detta namn klingar för mig annu 
ljufvare, emedan det innehåller verklig sanning. Far- 
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väl! Aamäl min oföränderliga vördnad för grefvin- 
nan Ottiliana. . Så snart alla oundgängliga angelä- 
enheter i afseende på den sorgliga skyldighet, jag 
bar haft att fullborda, äro afslutade, återvänder jag 


oföråröjligen till Stockholm — —— och skall då med- 
föra något af vigt — en souvenir från henne till 
Er — genom 


den moder- och faderlöse 
"ec 


Det andra brefvet var till fostersystern: 

"Djupt, innerligt, evigt älskade Helene! Vårt 
ursprungs-öde ligger nu i fullkomlig klarhet för mina 
ögon. Jag har fått veta allt: och du skall få veta 
allt. Men beskaffenheten af denna svarta tilldragelse 
tvingar mig att ej nedskrifva den, på det att icke 
Tenom någon oförutseelig händelse raderna måtte rå- 
ka i oriktiga händer och i en alltför mörk dager 
sälta personer, hvilkas namn i verlden jag önskade 
bHibehåilna så vackra som möjligt. Heleve, hvad jag 
längtar efter att få trycka dig till milt bröst! Vet — 
vi äro icke syskon. — Ett öde, som syntes mildt, har 
ifrån början fört oss tillsammons på ett sådant sätt, 
att det åtskiljt oss. En ursprunglig förening, som 
verkat ursprunglig söndring! Vi hafva blifvit uppfödde 
som syskon, och detta har afstängt oss ifrån hvarann 
som makar. Denna ande ef innerlig förtrolighet, då 
man känner sig vara syskon — hvilken ande af un- 
derbar köld ändå? ”Adiö, Helene! Med hvilket namn 
du också vill och skall helsa mig, när jag återkommer, 
så tecknar jag mig ovandelbart 

Din J. 


Detta bref kunde ej undvika att göra det säll- 
sammaste intryck på den unga fröken. Med hänfö- 
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relse kysste hon namnet, Iwarmed biljetten var en- 
dertecknad. Jag vet det redan, utbrast hon för sig 
sjelf: vi äro icke syskon! Nej; men halfsyskon äre 
vi likväl. 

Vid denna erinran for en flamma af ljufvaste 
sken öfver hennes ögon. Uttryckte den nöje vid 
tanken på, att de voro syskon? Eller innebar det glä- 
djen öfver, att de icke alldeles voro det ? 


ADERTONDE KAPITLET: 


Augusts och Helenes poesi. 


| August W "+, hade anländt till Stockholm och 


intagit de rum, som så vänskapsfullt erbjudits honom 
hos grefve T"", Den unge mannen förskönade gref- 
vinnans valda aftonkretsar. Manu kunde ej annat än 
intagas af ett så anspråkslöst väsende, hvilket dess- 
utom visade sig ega en ganska rik grund af kunska- 
per och okonstlad känslofullhet.  Grefvinuan sjelf fann 
baron Augusts umgänge allt mera angenämt. Hennes 
önskan, att Helene måtte sluta sitt hjerta intill hans, 
Slef lika stort, som denna tanke från början varit 
kär för grefven. Hon kunde endast med smärta se 
framför sig en skilsmessa från sin älskade Helene, 
förljufvarinnan af hennes dagar på ålderdomen. Men 
då hon tänkte sig henne sammauknuten med August, 
och baron August erbjöd grefvinnan sjelf så mycken 
sonlig tillgifvenhet, hoppades hon på detta sält en 
dubbel skörd af kärlek. 

Omärkligt kände sig fröken Helene allt uäårmare 
drager till baron August genom en öfverensstämmelse 
i tycker, som ofta förvånande öÖfverraskade henne. 
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August var både mildare och i denna mening skö- 
nare än unga gref Jakob: han var till och med beg- 
gedera just på Helenes sätt. Hans och hennes hjer- 
tan yltrade sig i en sådan samkänsla vid förefallande 
ämnen, att orden nästan framkommo som aftryck af 
hvarandra. Ofta, när grefvinnan i deras lilla förtro- 
liga krets såg dem sitta så tillsammans och hörde 
gem tala det mest sympathiska språk, betraktade hon 
dem med djup rörelse och sade för sig sjelf: de äro 
ju alldeles som ett par bär, vuxna på samma stängel? 
Men då grefve Alfred var vittne till denna stilla, o- 
skuldsfulla glädje, steg han emellanåt upp och gick 
sina vanliga slag öfver förmaksmattan. För mycket 
och för litet skämmer ai!lt! tänkte han. Hvem kan dock 
hjelpa, alt de stackars barnen hålla så mycket af 
hvarann? Det är ganska godt. Likväl är det en san- 
ning, som man finner bekräftad i verlden, att så myc- 
ket det behöfs för makars lycka, att de öfverens- 
stämma till lynnen och grundsatser, så måste de dock 
äfven besitta någon viss åtskillnad, jag veticke i hvad, 
Det blir eljest alldeles för enformigt, såsom Michel 
de Montaigne säger om qvadraterna; och ledsnaden 
är en af kärlekens farligaste fiender. Men hvem -— 
slöt grefven — kan emellertid bestämma, hvaruti tven- 
ne älskande böra vara lika, och hvaruti de skola va- 
ra olika? 


Om aftnarne, sedan kretsen slutligen åtskilts, 
baron August gålt upp till sitt, och fröken Helene, 
för sig sjelf i sitt lilla -rum, beredde sig till nattens 
heliga enslighet, vaknade i tysthet många tankar. 
Grefve Jakobs gestalt framställde sig då för hennes 
lefvande minne. Helene var icke grubbelsam. Men 
ovilkorligt sammanknäppte hon sina händer, och en 
liten skär tår smög sig öfver kinden. Ingen älskar 
jag ändå så som Jakob! hviskade själen till hjertat. 

Syster och Bror, 6 
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Ovandelbart, såsom han sjelf skrifvit, är han min, 

och jag ....jag är hans. Men ack, han är min bror! 
Han har visserligen lärt känna, att vi icke äro 

syskon, men halfsyskon är redan nog i alla fall! 

Jag må derföre öfverlemna mig åt Augusts re- 
na känslofullhet, och tänka mig honom såsom min 
make, en gång, ehuru jag icke lofvar honom min 
havd före Jakobs återkomst, efter hvad jaug utfäst. 
Huru ädelt förekommande, huru god är icke August; 
fast — 

Och Jakob får jag alltid älska så, som en syster 
sin bror. Det är ju nog ändå? Vi få gå på samma 
jord, vi få andas samma luft. Det är alltid mycket. 
Och han kan afplocka en blomma och skänka den till 
mig; och jag kan också gifva honom en blomma till- 
baka. Mera behöfva vi ej! Ar det icke sannt? 

Fröken Helene afslutade sina tankar genom att 
upptaga sin älskade mors lilla porträtt, denna dyrbara 
gåfra af August. Hon betraktade det, hvarje afton, 
såsom sin sista handling för dagen; hängde kransen 
af gula eternelier deromkring och uppsatte denna 
prydnad under sin spegel. Kammarjungfrun inträdde 
och afklädde henne. 

Hvarje dag blef August henne dyrbarare såsom 
älskling. Tycket för honom, som redan till så stor 
del var grundadt i hennes hjerta, utvidgades och be- 
fästades genom pligten, då hon endast ville se grefve 
Jakob vid sin sida som en bror, eburu omfattad med 
den huldaste tillgifvenhet. Hennes innersta förhopp- 
ning fästade sig vid den tanken, att August och Ja- 
kob skulle blifva de bästa vänner, likasom hon äl- 
skade dem begge, fast på olika ätt. 

Emellertid inträffade verkligen då och då något 
af det, som grefven med en viss fruktan förutsett. 
August förekom Helene stundom som ett echo af hen- 
ne sjelf. Hon tyckte en och annan gång det föga 
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vara värdt att höra på hvad han yttrade, emedan det 
var detsamma som hon sade sig sjelf. 

Likväl tilldrog sig detta ledsamma endast del- 
vis, och utan att egentligen plåga elier såra. Ty när 
baron August utgjorde ett echo af Helene, var det 
alldeles icke af smicker, för att ställa sig in hos hen- 
ne, eller af brist på egna tankar. Han tänkte otvif- 
velaktigt sjeif, och han yttrade intet annat än hvad 
han tänkte. Det bar väl en prägel af likhet med He- 
lenes föreställningar, men som endast kunde vara 
grundad i naturen, och alls icke i falskhet. Sannt 
var emellertid, att denna likhet stundom gick litet för 
långt, för att bidraga till upplifvande af umgänget. 

Nu kom litteraturen, de poetiska sysselsältnin- 
garne, läsningen af tyska och italienska mästare kär- 
leken till hjelp. Angust var skicklig Italienare. 

Vid denna tid i Sverige grep en så mäktig lif- 
lighet all ungdom, att nästan hvar och en helsades 
som skald. Man var det väl sällan till technisk full- 
komlighet; men desto mera till själ och siune. Hvad 
Thorild på 1780-talet anat och derjemte påstått så- 
som alla menniskors rätt, men hvilket han sjelf föga 
utförde, det syntes generationen af 1810 ämna sätta 
i verket. Hvarje yngling och flicka poematiserade — 
få vi säga så? --- och det ej sällan på blankvers. 
Dock var man rätt ofta också i det tillstånd, att man 
rimmade. 

Fröken Helene skref sonnetter, hvilka ej blott 
kunde jemföras med baron Augusts, utan öfverträffade 
dem. Han erkände det sjelf, och med förtjusning. 
Han författade i sin känslas öfvermått ett skaldestycke, 
stäldt till henne, hvaruti ban afsvor att nånsin skrif- 
va vers, sedan hon begynt göra det. Det var vid 
samma tillfälle han hade den dristigheten, att en gång 
för alla bortlägga titlarne och endast kalla Helene med 
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det älskvärda Du. Detta sköna ord, alltid det rätta 
i vers, öfvergår derifrån utan svårighet till dagligt 
bruk i en prosa, betydelsefullare än sjelfva poesien. 

Grefyen och grefvinnan börde detta Du med 
stort nöje. 

Några dagar derefter voro grefvens borlbjudna 
till excellensen """ på Blasiiholmen. Fröken Helene, 
hindrad af en liten opasslighet, bad att få stanna 
hemma. Det onda bestod endast i en lindrig hufvud- 
värk, och var kanske till sluts ej annat än en ur- 
säktlig förevändning, för att undgå visiten, der hon 
fann sig mindre road, än i sällskap med Tasso. Gref- 
vinnan gaf gerna sitt bifall. Hon for till Blasiihol- 
men med grefven, sedan hon gifvit kammarjungfrun 
alla nödiga ordres, alt hemma göra det så konforta- 
belt som möjligt för fröken Helene. Fläderthé, kam- 
fertsdroppar, sylter — ingentiug saknades bredvid Tasso. 

Om aftonen infann sig baron August, för att 
aflägga sitt vanliga besök hos grefvens. Han var icke 
introducerad i excellensen ”” "sg hus, och hade ej heller 
denna afton blifvit bortbjuden på annat ställe. När 
han inträdde, satt fröken Helene vid sitt lilla skrif- 
bord, som hon låtit maka intill soffan, fördjupad i 
de sköna stavzerna om Tancredi och Clorinda. s 

Hon fann denna läsning så intagande, att det 
till och med är möjligt, att Augusts ankomst litet 
misshagade henne. Emellertid emottog hon honom 
med en glad nick, och hon påminde sig genast elt 
ämne, hvari hon ville rådfråga honom. 

Efter en lätt helsning, tog han plats vid bor- 
det, der Gerusalemme redan innehade förnämsta rum- 
met; och han förklarade sin glädje öfver att fröken 
Helenes” tillstånd var vida bällre, än han vågat hoppas. 

Lappri! lappri! svarade hon, hvad är det värdt 
att fråga efter en hufvudvärk, som redan gått öfver? 
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Bästa Helene, inföll han, kanske bör jag än- 
dock råda dig, att ej för mycket anstränga dig med 
italienska, så länge du ej är fullkomligen återställd ? 


Hon lade sin Clorinda till sides. Nej, Augustr 
atbrast hon, vid alla dessa romantiskt intagande be- 
rättelser, som höja hjertat, försvinner ock all smärta 
från hufvudet. Men ett måste du säga mig, August: 
var det rält gjordt af Clorinda, att kläda sig i kask 
och harnesk, och gå i striden som en riddare mot 
Tanperedi, såsom Tasso berättar? 

Det var hennes smak, svarade baronen. Också 
bör man erinra sig, att Clorinda då ännu icke var 
christnad. Hon, likasom Armida sjelf, tillhörde Sa- 
racenerne på den tiden. 

Vet du, August — — men jag vet icke, om jag 
törs tala om hvad jag ämnade säga? 

Baron August såg på fröken Helene. 

Det må vara, fortfor hon. Tyck hvad du vill, 
och var så sträng du behagar; men jag skall ändock 
tala om det. Jag har skrifvit ett litet poem — 

Ah — det kunde jag tänka! 


Det handlar också om en Clorinda, men — — 
utan vapen! 

Hvad vill det säga? Hvad menar du med det, 
goda Helene? 

Jag menar ingenting vidare, än att Clorinda i 
mitt poem saknar både kask, lans, sköld och pansar. 

Och? 

Ja, hvad det nu skall kunna blifva utaf min 
stackars Clorinda, så afväpnad, det är hvad jag ville 
underställa din poetiska kritik. 


Har du skrifvit dina stanzer färdiga redan? 
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Jo, jag har. Men icke just alla. Jag har gjort 
första versen, ingress-stanzen, och så har jag äfven 
skrivit den sista, sjelfva upplösningen och slutet. 
Allt det medlersta har jag sedan tänkt fylla uti på 
något vis: detta skulle för öfrigt endast innehålla ämnet 
och händelsen. 

Det är riktigt. 

Jag har föreställl mig — men kanske har jag 
orätt -— att en skön qvinna skulle vara starkast, jag 
menar oöfvervinligast, utan alla de der yapnen. Hvad 
tror du? 

Baron ÅAugnst såg ännu en gång på fröken 
Helene, och fann hennes leende härunder förtjusande. 

Ser du — fortfor hon — jag tillhör alls icke 
dem, som neka qvinnan möjligheten, alt, såvidt det 
vid sina tillfällen är med hennes natur i öfrigt för- 
enligt, kunna deltaga i sådant, som männen eljest, 
temligen egoistiskt, vilja hafva förbehållet åt sig sjelf- 
ve. . Jag gör ingen inskränkning af sådan art. Men 
jag anser, att hon bör verkställa allt hvad hon gör 
på ett sådant sätt, som bäst öfverensstämmer med hen- 
nes väsen. Jag tror nog hon kan kämpa, och äfven 
segra. Men jag har i mitt lilla anspråkslösa poem 
framställt saken så, att min hjeltinna vinner sina förnäm- 
sta slag genom andra vapen, än dem af jern och stål. 
Det är någonting, som säger mig, att det finnes en 
himmel. - Och denna är qvinnans Champ de ba- 
taille. 

Förträffligt! Det är alldeles min tanke; om jag 
blott kunde uttrycka mig så väl! 


Samtalet gick vidare. Fröken Helene framtog 
sitt poem. TI sjelfva verket hade hon författat mera 
än allenast början och slutet; ehuru hon blygsamt 
ej velat omnämna annat. 
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De talade länge. Hon kände sig upprymd och 
lycklig. Mer och mer drogs hon till nöjet att kom- 
ponera vers och meddela dem åt en öfverseende vän, 
hvilken — likasom hon sjelf — älskade hvad som 
öfvergick hans förstånd, och som fattade det med 
känslans mäktiga snille. 

Under dessa glada och lärorika öfuingar fram- 
skred tiden. 


NITTONDE KAPITLET. 


Grefve Jakobs återkomst. 


E, dag slannade en vagn utanför grefvens hus. 


Unga grefve Jakob skyndade uppför trapporna. 

Sedan återseendets första glädje, helsningarne 
och åtskilliga små samtal rörande resan försiggått, 
skedde framställandet af de begge unga herrarne för 
hvarandra, då baron August om aftonen, såsom van- 
ligt, kom ned från sina rum och visade sig hos gref- 
vens. : När Jakob fick höra baron W”"”5g namn, 
studsade han, såg på honom med högsta uppmärk- 
samhet, räckte honom likväl vänskapsfullt sin hand, 
men drog sig undan ur sällskapskretsen, likasom upp- 
tagen af tusen tankar. Han märkte snart den varma 
förtrolighet, som herrskade emellan Helene och den 
unga baronen. En viss besynnerlig färgskiftning drog 
sig härvid öfver haus ansigte. Det var svårt att af- 
göra, antingen grefve Jakob hade blifvit bemäktigad 
af svartsjuka, eller om något annat hänförde honom. 
Emellertid sade han ingenting. Icke gråmelse, men 
snarare sorg af ett annat slag, syntes afspegla sig 
hos honom. När man tog god natt för aftonen, skil- 
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des han från Helene med en innerlig och ljuft bro= 
derlig omfamning. 

Dagen derpå inställde han sig hos gamle grefve 
Alfred T", för att redogöra för sin resa, och för ho- 
nom afslöja alla dessa slägthemligheter, hvilkas lös- 
ning han erhållit. Han befann sig hos sin morbro- 
der flere timmar på förmiddagen, innesluten i hans 
enskilda rum. Här lemnade han honom ett dyrbart 
minne ifrån sin mor. Det var en pappersrulle, inne- 
hållande en skrift till hennes bror, grefve Alfred T" ==, 

Hvad som utgjorde ämnet för samtalet emellan 
honom och unga Jakob, kunna vi visserligen förstå; 
men hvarje ord deraf har icke blifvit bekant. 

Tyst och blekare än vanligt, satt grefve Alfred 
till bords om middagen. Om eftermiddagen trädde 
han in till grefvinnan. | 

”Ottilisana”, sade han, när de kommit för sig 
sjelfva, ”jag har saker af högsta vigt att meddela 
dig. Vi äro försynen tack skyldige, att dessa un- 
derrättelser kommit i rättan tid!” 

Grefvinnan hblickade på honom, ej utan en viss 
bestörtning. Hvad har Jakob haft att säga dig? frå- 
gade hon. 

Gåtan af våra begge fosterbarns upphof, sva- 
rade han. Jakob och Helene äro icke syskon. De 
äro icke en gång så mycket som halfsyskon, bifo- 
gade han. 

Gud! utbrast grefvinnan och lyssnade med spänd 
uppmärksamhet på hvarje ord. 


Jakob har träffat sin mor, min olyckliga syster. 
Deita visste vi redan af hans bref. Jag spar till ett 
annat tillfälle hela berättelsen om alla hans resor, 
innan han fann sjelfva det älskade föremål han sökte. 
Jakob skall säkert sjelf omständligt berätta dig detta. 
Jag måste nu endast i korta drag gifva dig det huf- 
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vudsakliga han meddelat mig, och som är lika nödigt 
för dig att lära känna, på det att du med all grann- 
lagenhet må låta Helene veta så mycket, som också 
är angeläget för henne att ej stanna i okunnighet om. 

För Guds skull, Alfred! hvilka äro då dessa 
stackars barns föräldrar ? 

Jakobs mor var min syster Elise, såsom jag 
alldeles förmodat. Jag säger var; ty — min syster 
är icke mer! Hon njöt dock den glädjen, att få dö i 
sin sons armar, och i närheten af den graf, som in- 
neslöt hennes -— javäl! -— hennes mans aska, vid 
hvars sida hon ock blef begrafven. Fredrik " "" var 
verkligen Jakobs fader. 

Vår aning var således grundad! 

Men — — Helene är hvarken Elises eller Fred- 
rik" ""s barn. 

Hvad? Och likväl från sin spädaste barndom 
så nära förenad med Jakob? Hvilka utomordentliga 
olyckor omsväfvade icke från början genast dessa 
illegitima barn! 

Du kan väl säga det, goda Ottiliana, svarade 
grefven med ett djupt och storartadt allvar. Men 
hvad skall du tänka, om jag tillägger, att de begge 
två varit och äro =— legitima ? 

Min Gud, utropade grefvinnan, hvilken glädje 
det skulle skänka mig! 

Och ändå äro de icke detta alldeles fullt 
så, som vi förstå det, min vän; oaktadt ej heller 
motsatsen. Du vet hvad man flere gånger inom de 
böga regerande husen i England med fullkomlig gil- 
tighet tillvägabragt såsom ”wedding on the left hand” "); 
och som äfven inom kungliga och furstliga familjer 
i Tyskland och annorstädes utgjort ett lagligt bruk. 





”) Gftermål på venstra sidan. 
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Detsamma har ock vid sina tillfällen egt rum inom 
den högre arislokratien i åtskilliga länder. 

Hm, på detta sätt — 

Du skall få höra en händelse, afbröt grefven, 
som innefattar ett af de märkvärdigaste bidrag till 
mensklighetens inre annaler. Nog af: Helene är dot- 
ter till en Pauline" "> , och hennes far var en baron 
NVS 

En baron W55>"2 

Ja; det är samma familjnamn, som baron Åu- 
gust bär. Jag skall vid tillfälle af honom utforska, 
huru nära slägt han kan hafva varit med den baron 
Adolf Emil W"'", hvarom vi nu tala. Ty af den- 
na ält finnas många grenar. 

Store Gud! hvad skall detta blifva? utbrast 
grefvinnan. 

Grefve Alfred upptog sin guldsnusdosa, likasom 
för att hemta sig till det han ämnade berätta. Jag 
måste göra dig bekaut, fortfor han, jag måste låta 
dig lära känna, goda Ottiliana. en sida af — 

Vid dessa ord hejdade han sig oförmodadt. 

Nåväl! utropade grefvinnan, ej utan en grad af 
nyfikenhet. 

Men grefven sade ändock ingenting. Efter en 
liten stunds paus, hvarunder han satt försänkt i djupa 
tankar, yttrade han: 

Goda Ottiliana, det är bäst, att jag om allt detta 
bibehåller tystnad och utesluter alla anmärkningar för 
egen del, men i stället låter en annan berätta. Jakob 
har lemnat mig en souvenir ifrån min döda syster. 
Elise har under sitt vistande på Bornholm uppsatt en 
skrift, ställd till mig. Sedan vi brutit med hvarann, 
såsom du vet, och hon lemnat Stockholm utan att 
se mig, fördes hon af sina missöden vidt omkring. 
Hon har i denna lilla skrift omtalat sin händelse. 
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Hon har testamenterat dokumentet till mig, i hopp 
eller tanke, att det kanske någongång i verlden skulle 
komma mig tillhanda. Hon förde det med sig öfverallt 
dit hon kom. Det är skrifvet elfva år sedan hon 
for från Stockholm; alltså sju år innan hon återsåg 
sin son och fick veta något från oss. Försänkt i 
djupt elände, ville hon genom dessa rader gifva sitt 
hjerta luft; och hon tecknade en bekännelse, ett rätt- 
färdigande, som, öfverlemnadt till hennes anhöriga, 
skulle lägga hennes minne på en hvit duk för deras 
ögon. Jag vill göra dig bekant med dessa blad, 
Ottiliana! 

Grefvinnan sköt sin stol intill grefvens. Han 
upptog en pappersrulle. 


TJUGONDE KAPITLET. 


Elises testamente till sin bror, Grefven. 


Grete Alfred öppnade rullen och läste högt: 

”Jag sitter och har dig i tankarne, min broder. 
Du är mycket vred på mig — — jag vet det! Det 
är en tid sedan vi sågo hvarann. En tid? Det är 
mycket, mycket längesedan. 

Elise tänker så här: kanske har yreden nu lagt 
sig hos min köttslige broder? Jag vill skrifva i still- 
het dessa rader, hvilka han en gång skall läsa, för att 
rätt lära känna mig och veta huru det varit. Skall 
han någonsin komma att kasta ögat på hvad min 
penna tecknar? 

Jag sitter här i dödens stillhet och sorgens 
lugn. Jag är omgifven af ett fremmande folk; ingen 
känner mig, och jag känner ingen. Sjuk och skepps- 
bruten, tänker jag på mina förlorade glada dagar: 
jag mins, att jag har en broder, och jag tror att han 
icke evigt skall vara hård emot sin syster. Men om 
han också skulle upptaga dessa linier med godhet 
och läsa dem med hjertats bifall, i fall han finge dem 
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i sin hand, skola de likväl nånsin vinna den lyckan 
ati komma till honom? Jag sitter på en aflägsen ort! 


Men — må det gå, som mitt öde vill. Jag är 
skyldig mig sjelf den upprättelsen, att nedlägga en 
berättelse om allt hvad som tilldragit sig med mig, 
och med ännu en till. Endast Gud är närvarande 
hos mig, medan jag skrifver detta. Det skall ej fin- 
nas osanning i elt ord. 


Bror Alfred! du har varit ond på din Elise, emedan 
du icke känt huru det var emellan mig och Fredrik. 
Jag har begålt stora oförsigtigheter. Men du skall 
få böra, em du hör mig. med. uppmärksamhet, att 
jag dock icke är fördömlig på det sält, som du före- 
ställt dig om mig. Jag skulle hafva sagt dig det i 
Stockholm; redan den gången, då vi sist samtalade, 
och då du befallde mig bort ifrån ditt ansigte. Jag 
skulle hafva gjort det då; men hvad kunde jag, hvad 
förmådde jag i det upprörda tillståndet? 


Mellan Fredrik och mig var ett Morganatiskt 
äktenskap. Ett sådant var knutet emellan tyenne till, 
om hvilka en särskild, en dyrbar pligt fordrar, alt 
jag också talar. 

Jag har ej de kunskaper, som fordras för att 
förklara giltigheten och beskaffenheten af ett morga- 
natiskt gifte, ur religionens och juridikens synpunkt; 
ehuru jag har hört mycket nog härom. Åfven vet 
j2g, alt, ehuru ej med detta besynnerliga namn, har 
saken dock funnits i gamla testamentet bland patriar- 
kerne; men i nya testamentet omtalas ingen viss äk- 
tenskapsform, hvarken den ena eller andra. Jag skall 
endast berätta för dig, min broder, huru delta slags 
gifte ”på venstra hand,” såsom det också kallas, kom 


att ske för mig och några andra bekanta » som du 
skall lära känna. 
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Allt sedan 1776 eiler 1777 var i Konung Gu- 
stafs hof en prestman """"), af ett eget slags infly- 
telse och verksamhet. Han betydde, åtminstone då, 
mycket hos Konungen, och således äfven hos hofvet. 
Likväl tillhörde han blott de mindre, de hemlighets- 
fullare cirklarne. Jag var barn den tiden, och har 
således endast hört saken berättas; men mannen såg 
jag ej förr än i början af 1790-taiet. 

Denna person hade officierat vid flere morga- 
natiska förbund, som derigenom gjordes formliga, ehuru 
dessa äktenskap höllos hemliga för den större all- 
mänheten. Den första och betydligaste var emellan 
Drottningen sjelf och xxx hvilket konungen icke 
blott biföll, utan gaf anledning till, och exprés ville. 
Resultatet för thronföljden ansågs af vigt. Detta känner 
du visst, min bror, om du också icke vet så noga 
huru saken tillgick. Men jag har hört det mycket 
väl af äldre personer, som omtalade det i de kretsar, 
hvari jag ofta umgicks den tiden, då du och jag redan ej 
voro de bästa vänner, fast icke alldeles skilda ännu. 


Efter hvad jag tror mig känna, finnas flere slag 
af morganatiska äktenskap. Det mest bekanta är det, 
när en redan förut gift person af hög börd ännu der- 
till förenas med ena annan af lägre börd, eller af ia- 
gen alls; då den lägre personen, ehuru härmed gjora till 
ett slags legitim maka, dock icke upphöjes till samma 
stånd och vilkor som den andre, och barnen ej heller 
komma i detta stånd eller få njuta vanlig arfsrätt; men 
likväl äro äkta och skola doteras med underhåll. Ett 
sådant gifte på venstra sidan har varit fallet med mån- 
ga konungar och drottningar. Men ett annat slag är 
det, vär icke en sådan skillnad i börd finnes emellan 
PRENEeeET 
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personerna, eburu de begge dock måste vara förnäma 
eller adliga, om det morganatiska giftet skall tillåtas. 
Det sker, om den ena redan är gift på vanligt, i den 
yttre verlden kändt sätt, på högra sidan; men någon 
särskild omständighet gör, alt personen icke vill eller 
icke kan skiljas från sin maka, och nw erhåller form 
af morganatiskt gifte med en aunan, på venstra si- 
dan. Detta allt måste du väl känna, min broder? 

Inzsan jag kommer till mina egna öden, skall 
jag berätta dig en händelse, som närmast tillhör hvad 
jeg nyss sade: men hvilken jag likväl visst icke om- 
talar blott såsom elt exempel, utan emedan den rör 
en person, med mig förbunden på det närmaste vän- 
skapliga sätt. 

Bror Alfred! du kände säkert en baron Silfver- 
bjelm? Jag vet nog, alt du sjelf. icke var någon vän 
af magnetismen;" men du har väl ändock hört talas 
derom, och alt baron Silfverhjelm var en stor magne- 
tisör? Det jag har alt tala om, tilldrog sig under de 
sista åren af kung Gustafs lefnad, i första början af 
1790-talet. 

Jag kan icke utgrunda hvad sannt finnes i mag- 
netismen, eller om baron Silfverhjelm endast utgjorde 
en charlatan. Men många trodde på honom den ti- 
den. Han använde magnetism någon gånug till sjuk- 
domars bolande; men mest för att sätta personer i 
clairvoyant tillstånd, hvarunder de omtalade och för- 
kunnade saker, som ingen annars: visste, Tror du på 
clairvoyancen, min bror? 

Du må tro eller icke, så skall du ändå få höra 
hvad som tilldrog sig. Flere personer af ganska goda 
familjer, och deribland några af mina vänner, brukade 
besöka baron Silfverbjelm, för att höra och se hans 
mårkvärdigheter. Det var vid denna tid elt sjukligt, 
men intressant fruntimmer af bättre klass, en mamsell 
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C"= som af Silfverhjelm magnetiserades, och som 
blifvit bragt ända till clairvoyance. Alla, som kom- 
mo på besök till honom, lät han höra och se det 
elairvoyanta fruntimret. Hon satt i halflutad, nästan 
liggande ställning, hade ögonen slutna, men talade 
redigt, ehuru kort, till hvar och en, som fattade em 
af hennes händer och gjorde henne frågor. Hon ut- 
lät sig ofta om den frågandes karakter och lefnads- 
omständigheter; och nämde stundom saker, som bragte 
den åhörande i häpnad, emedan ingen var i stånd att 
veta det. Vi kunde icke antaga, att mademoiselle 
CC var en bedragerska; dessutom gjorde hon ej säl- 
lan uppgifter, som alldeles icke voro mera möjliga för 
en bedräglig menniska, än för en annan, emedan de 
rörde hemliga slägtWörhållanden. Jag var flere gån- 
ger närvarande, sh alt jag talar som ögonvittne. In- 
gen af oss kunde förklara det attolfunda; än som med-' 
delanden från en annan verld. 

En gång tillstädeskom en baron W===,; Jag 
kände honom då ännu så godt som intet; han var” 
icke vanligen Stockholmsbo, utan bodde på en egen= 
dom på landet. Nu var han inne i hufvudstaden.: 
Han besökte baron Silfverhjelm, jemte några andre 
bekanta; och jag var den gången också närvarande, 
så alt jag kan intyga sanningen af hvad som skedde. 
Jag vet icke, om du alls känner denna baron W"=3 
han hette Ado!f Emil i förnamn, såsom jag sedan 
hundrade gåvger erfor. d 

Sedan två eller tre stigit till soffan, der made- 
moiselle C" satt med sina slutna ögon, trädde baron 
Ww'"" fram. Han hade aldrig varit hos Silfverhjelm 
förr, och än mindre nånsin sett den” clairvoyanta. 
Hen så fort hon kände sin hand fattas af hans, gaf 
hennes ansigte tillkänna mnervryckningar, likasom af 
lidande och obehag. Derefter utsade hon, med lång- 
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sam, klar och sorglig stämma: ”hvilken har nu kom- 
nit till mig? bu! det är en man, som är gift med 
sin egen syster!” | 

Detta utrop gjorde på baron W>= och oss alla 
värvarande. en förfärlig verkan. Baron Adolf Emil 
blef hvit som ett lärft i ansigtet; han drog sig hastigt 
tillbaka ifrån den magneltiserade, satte sig tyst och 
hemsk ned på en stol; och jag kan väl säga, att hela 
aftonens glädje var störd. Ingen vågade vidare nal- 
kas den clairvoyanta, och man skildes snart, den ena 
efter den andra, ifrån baron Silfverhjelm. Likväl hade 
härigenom magnetismens rykte icke lidit; ty sannin- 
gen af den clairvoyantas utsago fann man ingen an- 
ledning att sälta i fråga. Baron W?>:s hemska blick 
vid de ord, som sades honom, bevittnade, att han an- 
tingen redan visste af den sak, som mademoiselle C? 
förkunnat honom, eller åtminstone ensåg den fullkom- 
ligt förtjent af att undersökas. 

Det sednare var händelsen. Han blef så slagen 
vid utsagan, att han skulle vara gift med sin ege- 
syster, hvilket naturligen måste förekomma honom så-, 
som det grufligaste i verlden, att han ifrån den stun- 
den icke gaf sig någon ro, förrän han gjort de nog- 
grannaste efterforskningar. Han hade redan flera år 
varit gift med sin friherrinna, och de hade flera barn. 
Hon var en god och förträfflig menniska; baron Adolf 
Emil. ville icke oroa henne med att omtala den för- 
färliga vyhet han bekommit, likasom ifrån andeverlden. 

Men, ehuru han behöll hemligheten för sig sjelf, 
gjorde han alla möjliga försök, att få reda på sanna 
förhållandet. Han efterforskade noggrannare, än han 
hittills gjort, Vissa omständigheter inom sin friher- 
rinnas familj. Hvem kan icke få höra, som vill höra? 
Med ett ord: han försporde, att hans friherrinnas mor 
varit af den genre, som under kung Gustafs tid icke 
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utgjorde en sällsynthet; samt alt bans egen far någor 
tid tillhört umgängeskrelsarne i denna familj. 

För baron Adolf Emil blef denna lösliga grund 
nog till slutsatsens fällande. Han omfattade clair— 
voyantens ord med fullkomlig tro; han ansåg sig 
hafva blifvit sin egen systers man. Jag kan natur 
ligtvis också icke säga om han häruti hade orätt; mens 
jag nämner blott af hvilken, i milt tycke, svag an— 
ledning han tog sin förfärliga olycka för afgjord. 

Ifrån denna tid var hans beslut fattadt. Harr 
ville icke göra sin friherrinna bekant med en under 
rättelse, som skulle hafva förkrossat henne; likväl 
ville och måste han undvika henne. Någon formlig. 
skilsmesså kunde ej komma i fråga, då han icke ville: 
bringa skandal öfver sin fru och sitt hus; och dess- 
utom de uppgifter, han egde, icke voro af juridisk 
natur, så alt de kunde gälla inför domstol. Han ha- 
de blott sin moraliska visshet om saken; och denna 
måste tvinga honom, att icke längre betrakta sig som 
sin friherrinnas man, | 

Nu rådförde han sig med den höge prestman i kung. 
Gustafs hof, hyarom jag förut talat; och denne till- 
styrkte baron W "7" att ingå morganatiskt gifte med 
något annat fruntimmer. 

Detta verkställdes. Men innan jag omtalar med 
hvilken det skedde, måste jag först komma till mig 
sjelf och min ställning till Fredrik" "”, hvaröfyer. 
du yredgats så högt på mig, min broder Alfred! 


Fredrik och jag älskade hvarann med den var- 
maste kärlek. Men ett hinder uppreste sig mot vår 
förening. Fredrik” "" var af en faltig ättgren inom 
sin familj. Han hade en rik moster, hvilken ham 
skulle få ärfva, derest hon icke före sin död  bort- 
testamenterade sin egendom, hvilken bestod i löst. 
Denna förnäma och rika tante, full af nyck och egen- 
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sinne, ville bestämdt, att Fredrik skulle gifta sig med 
en fröken — —Sstjerna, hennes ögonsten. Ett afslag 
från Fredriks sida skulle hafva varit detsamma, som 
att för alluid frånsäga sig en säker och för honom 
nödvändig förmögenhet. Han afejorde likväl ingen- 
ting med fröken —Sstjerna; han väntade blott på sin 
tantes frånfälle. Likväl var det klart, alt han, för 
detta ändamål, under hela denna tid, eller så länge 
tanten lefde, ej heller kunde ingå gifte med någon 
annan, 

Men Iredrik och jag älskade hvarann! Hvad 
skulle vi göra? Han gick till samma prestman, hvar- 
om jag talat, och rådgjorde med honom. Följden 
blef ett morganatiskt gifte emellan Fredrik och mig, 
hvilket såsom hemligt ej behöfde komma till hans 
tantes öron. Jag tror icke heller, att det nånsin 
gjorde det. Måhända handlade Fredrik fullkomligen orätt 
emot sin moster! Hon lefde emellertid; och Fredrik 
och jag voro fattiga. Du, min bror, var stött på 
mig. Du tillät mig ej att omtala allt, såsom det var. 

Under tiden nalkades vi allt närmare den för- 
färliga katastrof, som skulle inträffa i Mars 1792. 
Jag bodde på Ladugårdslandet, och i sällskap med 
mig bodde fröken Pauline” "", elt ungt fruntimmer, 
hvarom du säkert hört talas, Alfred? 

Det var en charmante flicka; det var min bä- 
sta vän. Det var samma Pauline, som baron Adolf 
Emil W "= utsett till maka, på venstra sidan, åt sig. 
Han sjelf eller hans fru var i någon aflägsev, men 
säkert mycket aflägsen slägtskap med henne. Jag 
skall nu berätta dig huru härmed hade tillgått. Och 
för att börja vid rätta tidpunkten deraf, måste jag 
gå ett år tillbaka igen. 

De två eller tre personer, som varit närvaran- 
de hos baron Silfverhjelm den der aftonen, utom ba- 
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ron W >> + voro alltför diskreta, att låta något ryk- 
te sprida sig om den förfärliga utsaga baronen fått 
af mademoiselle C""+. De måste vara högst an- 
gelägna om, alt ej friherrinnan Ww >= skulle. lida i 
sin egen föreställning eller i allmänna tänkesättet. 
De öfverenskommo om en absolut tystlåtenhet. Baron 
Ww+'+> brukade påhelsa Fredrik, när han gjorde be- 
sök i hufvudstaden. Han såg der både mig och Pau- 
line. Vi viste begge, alt han var en gift man. Pau- 
line såg i honom en ganska angenäm och hygglig 
karl, men kunde icke falla på några vidare tankar. 

Hvad jag skall omtala för dig, bror Alfred, 
fick jag sjelf först efteråt veta, och det vid ett gan- 
ska sorgligt tillfälle; Men jag går nu i ordning. 

Huru kär var icke Pauline för mig? Skön som 
en ljus dag, uppväckte hon likväl ingen afund hos 
mig, så stor var hennes älskvärdhet. Jag skulle dock 
hafva baft ett mäktigt skäl till svartsjuka på henne, 
om jag genast vetat allt. Och likväl var hon så 
oskyldig äfven i det! 

Fader- och moderlös, ehuru af gad härkomst, 
lefde fröken Pauline lika ensam i verlden som jag. 
Hennes medel voro ringa: deruti låg ett skäl till för 
henne och mig, att sluta oss till hvarandra. Vi bod- 
de tillsammans: läste, sydde och arbetade tillsammans. 
Vi delade hvarandras glädje och sorg. 

Såsom likväl det slags förening, hvilken var 
beslutad emellan Fredrik och mig (och hvarom jag 
förut nämt, ehuru den, vid den tid jag här talar om 
Pauline, icke ännu skett) måste hållas hemlig, fick ej 
heller Pauline veta något derom. Hon ansåg således 
Fredrik lika fri, som hvarje ogift man. 

Jag fiuner på intet säll underligt, att Pauline 
fann Fredrik älskvärd. Ty om någon kunde kallas 

et, så var det han! Ian besökte oss ofta hela tiden, 
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innan han kom så djupt in i den olyckliga politiken, 
som slutligen störtade honom. Han kunde väl också 
säga Pauline någon artighet, utan att derföre fela i 
sin kärlek mot mig? Pauline älskade honom; ehuru 
hon, såsom unga fruntimmer göra med sin största, 
käraste och bästa hemlighet, ej yppade den med ett 
ord, äfven för sin trognaste vän — för mig. 

Det varade en tid på detta sätt. Baron Adolf 
Emil W "> besökte oss först i Fredriks sällskap, och 
sedan ej sällan ensam. Han fann ett stort behag 
hos oss. Han ville dock icke afslöja sitt tycke för 
Pauline. Han skulle ej hafva kunnat göra det med 
bibehållande af sin värdighet och aktning i' hennes 
ögon, då han icke utan skandal såg sig i stånd att 
yppa förhållandet emellan sig och sin friherrinna. 

Huru skred han nu till verket, min bror? Han 
gjorde det på ett sätt, som jag icke tror kan ursäk- 
tas af något slags moral, hvarken den antagaa eller 
någon annan. Emellertid skall du få höra. 





TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Fortsättning af Elises testamente. 


Baron Adolf Emil byggde hoppet om sin framgång 


hos Pauline på sjelfva hennes tycke för Fredrik. Hvil- 
ken utomordentlig djerfbet och nedrighet? Han tog 
Fredriks person till masque för sin egen. 

Den tidepunkt, hvartill jag kommer, inträffade 
en vår. Det var 1791. Vi bestrålades af de sköna- 
ste dagar. Naturen klädde sig i en frisk prakt, som 
uppmanade menniskan till glädje och himmelsk frihet. 
Skada, att någon bof fanns, som kunde missbruka 
så mycket vackert till bedrägeri mot andra. 

Vi promenerade ofta utanför staden. Pauline 
och jag åtföljdes systerligt. Fredrik och baron W"" 
gjorde oss merendels sällskap. Vår käraste väg gick 
ut åt lundarve emellan Ladugårdslandet och Fiskar- 
torpet. Småningom tvungo en mängd göromål i sta- 
den Fredrik, att allt mindre och mindre ofta göra OSS 
sällskap på våra vandringar; men baron Adolf Emil 
syntes, så fort han besökte Stockholm, ej hafva nå- 
gonting annat der att uträtta, än att öka vår krets. 


” 


Han fann silt utmärkta nöje i att lustvandra med 
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Pauline och mig till Ropsten, Fiskartorpet eller Hu- 
sarviken. 


Flere gånger uteblef också jag från dessa ut- 
flygter. Orsaken begriper du lätt, min bror. Då 
Fredrik icke gick med, var nöjet för mig icke så 
stort. 

Vi voro nu komna i början af Julii månad. 


Pauline och baron W=+ gingo således ensam- 
ne mer än en gång; och under dessa ögonblick ut- 
kastade han i samtal med henne sina förslager. Jag 
vet alll detta deraf, att Pauline i sina sista stunder 
berättat mig allt. 

Baron Adolf Emil började med att förklara för 
Pauline — bland andra intressanta ämnen — hvad 
det slags äktenskap ville säga, som man kallade mor- 
ganatiska, och vid hvilka tillfällen de kunde komma 
i fråga. Sedermera slog han fram på ett fintligt sätt, 
alt Fredrik """ vore i den belägenhet i anseende till 
en sin tante, att han skulle vilja afsluta ett sådant 
med en älskad person. - Baron W"" nämde Pauline 
sjelf såsom det älskade föremålet; och sade sig göra 
sin framställning så här till henne blott för att tjena 
sin intima vän, Fredrik "=>, Pauline hörjade med ste- 
grad uppmärksamhet lyssna till något, som hon fann 
så märkvärdigt. 


Baron W "=" nämde nu med mycken skicklig- 
het om den vid hofvet varande prest, som jag förut 
omtalat; samt om sakens egna laglighet. Men tillika 
gjorde han henne begripligt, huru högst angeläget 
det vore för Fredriks skull, i anseende till den der 
tanten, alt bålla allt i fullkomlig bemlighet; i synner- 
het, som man icke eljest hade behöft laga sin till- 
flykt till den morganatiska utvägen. = Sjelfva akten 
borde firas i tysthet. 
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Då han efter några gångers samtal fann Pauline 
beredd till ingående på förslaget, sade han henne, 
att allt vore i ordning till en viss afton, några da- 
gar derefter; och frågade henne; om han hade hen- 
nes tillstånd att meddela Fredrik den glada nyheten 
om hennes bifall? Den af tro och bopp uppfyllda 
Pauline nickade ja härtill, och lofvade tillika, att för 
ingen menniska, ej en gång för mig, omtala det rin- 
gaste. i 
Nu skyndade baron Adolf Emil till Fredrik. 
Han hade förut gjort honom, såsom en af sina för- 
trognaste vänner, bekant med sin olyckliga ställning 
till sin friherrinna. Han meddelade honom sitt be- 
slut att träda i gifte på venstra sidan, hvartill han 
hade en så stor anledning att taga sin tillMlykt. Han 
bad således Fredrik vara honom behjelplig i saken 
med Pauline. Baron W”” älskade henne, men han 
vågade icke anförtro henne sia egen hemlighet. Han 
fruktade med största skäl, att om han framställde sig 
sjelf såsom den, med hyilken Pauline skulle ingå det 
venstra giftet, så skulle hennes känsla icke bifalla 
det, då han var gift förut, och hon dessutom i sitt 
hjerta hyllade Fredrik. 

Allt detta utlade baron W"” på det mest in- 
talande sätt. Men Fredfik gillade icke det sista af 
hans förslag. Han erkände visserligen rättmäligheten 
af alt baronen undvek sin friherrinna; och han billi= 
gade det morganatiska äktenskapet, hvartill så höga 
och förnäma hus i många sekler gifvit föresyn. Men 
han förkastade helt och hållet baroneus tanke, att 
emot Pauline ej gå öppet till väga... Du vill ju, att 
hon skall älska dig? sade han. 

Att hon skail älska mig? utbrast baron Adolf 
Emil med värme. Du vet då icke huru detär, Fred- 
rik? Det är jag, som älskar henne; men hon —- 
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hon — min vän — skall då jag säga dig det jag 
trodde dig känna redan? -- hon älskar dig! 

Vid detta utrop öfverdrogs Fredriks sköna kin- 
der af en hemsk blekhet. 

Ja, ser du der, min vän! fortfor baronen med 
stigande värme. Ser du? Du, som älskar Elise, kan 
icke annat än afsky detta; du måste åtminstone med 
sorg betrakta en- skön ung flickas tycke för dig, då 
du icke kan besvara det. Hvad återstår? Du måste, 
för din egen och för Paulines skull — fast icke för 
min, det bekänner jag — ty huru obetydlig är icke jag 
härvid? -- Fredrik, säger jag, måste du icke göra 
slut på denna Paulines olyckliga kärlek till dig? Men 
det sker säkrast, om hon kommer i en annans armar. 
Vet du något bättre? 

Fredrik gick i djupa tankar fram och tillbaka 
öfver golfvet. 

Ack, jag kan så väl se denna scen för mina 
ögon och tala derom: jag har hört den så förfärligt 
skildras. 

Du har rätt, Adolf Emil! utbrast: Fredrik efter 
en stund och stannade tvert. Är det då möjligt, är 
det sannt, att Pauline älskar mig? utropade han smärt- 
samt. Jag har nog märkt något deraf — jag tror 
det — ha, min Gud, det måste vara så! Och hon är 
min Elises förtrognaste, bästa vän? Stackars Pauline! 
Elises och min snart instundande förening utgör en 
hemlighet för henne: hon anser sig således ganska 
väl kunna hysa denna känsla för mig. Och Elise 
har ingenting sagt henne, ej kunnat säga henne, för 
nödvändigheten af vår egen hemlighet, — Stackars 
Elise! 

Adolf Emil — slöt han, högst upprörd — detta 
emellan Pauline och mig måste afböjas: hastigt, kraf- 
tigt. Utveckla nogare det medel du föreslagit. Kan 
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det verkligen hjelpa, så är jag beredd — — ja, du 
har mitt bifall. Ack — hvad säger jag? Men det är 
omöjligt annat. Ty sjelf kan jag icke gå till Pauline, 
öppet omtala för henne allt och så göra slut på — 
— store Gud, Adolf Emil, råd mig! 

Baronen fortfor nu att utveckla sin plan. Det 
finnes intet annat, sade han, än att Pauline och jag 
förenas på det sätt, hvarom är taladt. Men hon skall 
aldrig gifva sitt bifall till en förening med mig, så- 
som sådan. Låt mig deremot föreställa dig, Fredrik; 
och det skall gå. Låt Pauline under akten tro, att 
hon förmäles med dig. Sedan allt är fullbordadt, då 
skall — 

Då — men min Gud, hvilket grymt försåt? 

Ja, fortfor baronen häftigt, men jag säger, att 
då skall, om icke straxt, dock snart, såsom du bör 
hoppas, kärleken till dig förgå: och hvad hoppet för 
mig, att i stället. vinna denna kärlek af henne, be- 
träffar, så — 

Nåväl, hvad säger du derom, efter en sådan 
gerning? utbrast Fredrik med gnistrande ögon. 

Jag uppgifver alls icke det hoppet, svarade 
Adolf Emil med ett visst besynnerligt lugn. Fröken 
Pauline skall finna någonting raskt, chevalereskt, ut- 
omordentligt uti ett vågstycke, som en man företagit 
af kärlek till henne. För öfrigt kan hon icke hjelpa 
det, sedan det är afgjordt. Du skall få se. Hon 
skall finna sig. Ty — hon skall — ja, den tid må- 
ste komma, då hon skall finna sig lycklig. 

Men företaget är dessutom alldeles overkställ- 
bart, inföll Fredrik. Huru kan du vid en sådan akt 
företräda mig, utan alt Pauline upptäcker det? 

Jag har tänkt derpå, svarade baronen. Allt be- 
ror på ditt bifall, Fredrik. Och detta hvilar, åter, på . 
att du inser nödvändigheten af att genom ett afgöran- 
de steg skilja Pauline och dig sjelf ifrån hvarandra. 
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Jag inser och medger det. - Men säg mig — 

För det öfriga vet jag råd. 

Men huru? 

Du lemnar således ditt tillstånd? Nåväl! Så här 
skall det gå. Du träffar Pauline en af dagarne hos 
Elise. Du låter henne i halfva ord förstå, att du är 
förtjust öfver att hon gifvit silt bifall till det, hvar- 
om jag å dina vägnar redan talat med henne. DPu 
inlåter dig ej i någon vidare förklaring, hvilket du 
så mycket mera kan undvika, som den i en annans 
närvaro icke låter sig göra. Och du Tlemnar icke 
Elise. Pauline skall förstå dig tillräckligt. 

Men sedan? Sedan? Sjelfva akten? 

Hör mig. Pauline har ingen kunskap om huru 
en morganatisk akt försiggår; och jag skall, under 
en promenad i morgon, berätta henne derom hvad jag 
finner lämpligt. I sjelfva verket, när kungliga och 
adliga personer utföra dette, är ceremonien i hufvud- 
saken alldeles densamma som för vanliga giften, blott 
med den skillnaden, att fruntimret står till venster om 
mannen. Men Pauline vet troligen ingenting om allt 
detta. Jag skall säga henne, att ceremonien här må- 
ste tillgå på ett annat sätt och utföras mycket my- 
steriöst, emedan hela saken tillhör sådana ämnen, 
Hvarom kännedomen -på sin höjd sträcker sig till en 
liten krets af tillstädesvarande vänner, såsom vittnen 
och deltagare i festen. Jag skall fllågka: att, för 
detta ändamål!, bör man vid tillfället vara masquerad. 

Mäsquerdå? utbrast Fredrik. 

På ett smakfullt, ett intagande sält masquerad, 
svarade baronen. PadS0F icke detta ganska väl till 
det hemlighetsfulla af saken? 

O min Gud, jag börjar inse — — 

De samtalade nu vidare och öfverlade om en 
plan, som min älskade Fredrik i själ och hjerta ogil- 
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lade, men måste bifalla för den Bödvändighets skull, 
han förut insett. 

Han hade bos mig dagen derpå ett möle med 
Pauline, hvarunder han tackade henne för det, hvartilt 
bon gifvit silt samtycke i samtalet med baronen. Han 
undvek alt ingå i några särskildheter med henne, 
hvilket hon lätt förklarade sig såsom förorsakadt af 
en fremmande persons närvaro, nemligen min. 

Snart derefter företog baron Adolf Emil en pro- 
menad med Paulive ensam, utåt den vackra vägen, som 
leder till Kräftriket och så vidare. Härunder utlade 
han för henne allt det der, hvarom han förut öfver- 
enskommit med Fredrik. Han utsatte aftonen derpå 
och nämde en lokal, dit fröken Pauline skulle föras 
i vagn. Här skulle - hon träffa Fredrik """, och de 
borde masquera sig tillsammans; hvarefter de skulle 
utgå i salongen till förrättande af akten. Om Pau- 
line också hade kunnat fatta något misstroende tilf 
saken, vid propositionen att hon och hennes brudgum 
skulle förenas masquerade; så förföll dock all miss- 
tanke, då hon förnam, att Fredrik och hon först bor- 
de träffas omasquerade, samt i hvarandras sällskap 
påtaga den domino, som, enligt baronens försäkran, 
hörde till ceremonien. Hon insåg lätt, att det hela 
fordrade en viss mystisk färg. Hon fann väl icke, 
hvarföre det just skulle tillgå på detta sätt i kretsen 
af vänner; men alltsammans talade till hennes känsla, 
såsom mycket fallen för romaneska och mysteriösa 
tilldragelser. Hvad som likväl smärtade henne, var 
baronens förklarande, att jag icke finge åtfölja henne. 
Förmodlisen fruktade baron W"" min större skarp- 
synthet, såsom ointresserad; och kanske höll han det 
också fara värdt, att ej Fredrik skulle så väl och 
lugnat spela sin röle i min närvaro. 

Den afgörande aftonen kom. Det var en reg- 
nig och mulen qväll i medlet af Julii månad. Det 
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var redan sent, när Pauline i hyrvagn anlände till 
ort och ställe. Man hade utsett ett för många andra 
märkvärdigheter under denna period bekant hus nära 
Norrtullsgatan, i början af Carlbergs-alléen, till hö- 
ger. När hon inträdde, mottogs hon genast af Fre- 
drik, som införde henne i ett särskildt rum. Hon 
varseblef utom honom ingen -anvan person, med un- 
dantag af den uppvaktande betjeningen. Sedan Fre- 
drik och hon inkommit i det lilla särskilda rummet, 
anlade han genast en skön kostym, med svart domi- 
no för ansigtet och barett på hufvudet. Med det- 
samma bad han henne kasta öfver sig den sidenkappa, 
som låg i kammaren för henves räkning, samt påtaga 
den fina masquen. Hon gjorde det. Fredrik darrade 
något, under det han förklarade, att det stora rum- 
met, hveri akten skulle ske, var tätt intill, samt att 
hofpresten redan väntade, Under det att Pauline på- 
satte sin masque, och han skulle hjelpa henne att 
fastknyta banden under hennes täcka svarta chignon 
wid halsen, förklarade han att e!t band fattades. Has 
bad henne derföre dröja litet, medan han skyndade 
in i ett sidorum efter elt sådant. Fredrik gick dit in 
fill venster. Elt ögonblick derefter återkom han med 
bandet och fullbordade fastknytandet hastigt och un- 
der tystnad. - Pauline såg härunder med stort nöje på 
sin masquerade brudgum och sade sjelf ingenting. 
Derefter åtföljdes de in i den stora salongen, 

Ack -- min stackars goda Pauline visste ej, att 
det icke mera var Fredrik, som gick vid hennes sida. 
Den person, som inkommit ifrån sidorummet, straxt 
efter Fredriks bortgång dit efter bandet, var masque- 
rad i fullkomlig likhet med Fredrik. Det var baron 
W""=, Hans längd och ställning öfverensstämde till- 
söckligt med Fredriks, för att icke tillåta Pauline nå- 
gon aning. 
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Så förenades baron W""'" med fröken Pauline. 
Ceremonien gick hastigt. De ord, som skulle talas 
af de begge personerna, snarare bviskades än utsa- 
des, och jag tror äfven att formeln hade gjorts kor> 
tare och utan namn. Hofprestenu och gästerne, som 
endast bestodo af några få, tillönskade de begge för- 
enade lycka, bvarefter de infördes i brudgemaket och 
alla fremmande afreste. Emedan Pauline var beredå 
på, att allt skulle tillgå så mycket som möjligt för 
sig sjelf, förundrade det henne icke, utan snarare hög- 
ligen gladde henne, att ingen kollation åtföljde akten, 
så att de älskande ögonblickligt lemnades af hvarje 
annan. Lika litet bekymrade det henne, att brudkam= 
” maren bestod i ett fullkomligen mörkt rum.  Tvertom 
utgjorde också detta en hög fägnad för henne, såson 
ett så finkänsligt fruntimmer. 

När hon dagen derefter Hemkom till mig, he- 
rättade hon om bjudningen på en bankett hos en fa- 
milj af sina bekanta, och der bon varit öfver natten. 
Hon bad mig ursäkta, om jag varit orolig öfver hennes 
frånvaro. Jag svarade henne i vänliga ord. Jag 
visste ingenting, och anade ännu mindre om hvad som 
händt henne. Dessutom hade jag sjelf just i samma 
juliidagar största skäl, att icke tänka stort på någon 
annan; ty just på den tiden skulle också mellan Fre=- 
drik och mig det gifte firas, hvarom jag förut så kort 
talat, emedan derom ingenting vidare var att säga, 
efter det tillgick fullkomligen formligt. Huru förvånad 
skulle jag icke hafva varit, om jag då känt, att Fre—- 
drik samma dagar lånade sitt namn, och till en liter 
del äfven sin person, till något alldeles dylikt med en 
annan. Härom visste Pauline lika litet, som jag kände 
hennes egen förening. Vi hade naturliga skäl att i 
dessa saker dölja oss för hvarann. 

Pauline sjelf anade också ej det ringaste oråd, 
i anseende till sin brudgum. Fredrik kom hem till 
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oss för att, såsom öfverenskommet var mellan honom 
och baronen, med mycken innerlighet tala vid Pauline. 
Upptäckten af hvad som skett skulle icke göras hen- 
ne förrän längre fram, då hon blifvit något förberedd 
på ett så oväntadt slag. Emellertid var det tydligt, 
att Fredrik nu måste låtsa en stor förtrolighet med 
henne; ehuru likväl med en viss tillbakadragenhet, 
hvilket den goda Pauline högt gillade, i och för sig 
sjelf, och fann ännu naturligare i mitt sällskap. Det 
enda, som med skäl kunde hafva gjort henne förun- 
drad, var den ringa önskan Fredrik yttrade att tala 
med henne ensam eller företaga den vanliga prome- 
naden i det gröva, utan i mitt och baronens sällskap. 
Annu högre förvånad skulle hon hafva varit, om hon 
vetat hvilken grad af intimilé herrskade emellan Fre- 
drik och mig, samt att det egentligen var mig han 
sökte, när han kom.. Baron W”" var den, som sökte 
och lätt fann tillfälle till ensliga spatsergångar med 
Pauline. Han utgjorde redan hennes förtrogne vän; 
hon måste känna sig tacksam emot bonom, som lem- 
nat silt biträde åt henne och hennes Fredrik, tänkte 
hon, vid en så stor tilldragelse. Baron Adolf Emil 
mnåste utan tvifvel dölja sina verkliga känslor för 
henne; men en sann värme och tillgifvenhet kunde 
ingenting neka honom alt yttra. Han ville på detta 
sätt så småningom vinna hennes hjerta, tills han fann 
rådligt att göra henne bekant med händelsen; då hon, 
om också någon afvighet mot honom ännu qvarstod, 
väl måste finna sig i hvad som ej vidare kunde hjelpas. 

Älskade broder Alfred — jag förbigår en tid 
af nära ett år och nalkas till upplösningen. Må- 
hända skulle denna för oss alla hafva eflöpt väl eller 
mildt nog, om ej den förskräckliga Mars månad 1792 
inträffat med sia blodiga katastrof. Fredrik hade blif- 
vit allt sällsyntare i mitt och Paulines lilla hem. Han 
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hade kommit allt djupare och värre in i sina jako- 
binska sällskaper. Han gaf oss likväl ofta tecken af 
sin tillgifvenhet, och sade oss skälen för sin borto- 
varo, ehuru han ej kunde afslöja allt. Baron W">, 
som under vintern varit borta, visade sig också åter 
hos oss, sedan ban återkommit från den bråksamma 
Gefle riksdag. Ack, jag kallar den bråksam, utan 
att just veta bvari bråket der bestod; men hemma 
hos Pauline och mig var det vid samma tid obeskrif- 
ligeni mycket fatt-tädka på Döck älskade tochbiträdde 
vi hvarann i allt på det ömmaste och systerligaste. 


Syster och Bror. 7 


TJUGUANDRA KAPITLET. 
Upplösningen. 


V; lefde i början af Mars. Såsom Pauline och jag 


denna tid voro mer än någonsin tillsammans, blefvo 
vi också förtroligare än förr, och slutligen kunde vi 
ingenting mer dölja för hvarann. 

Hvilket åskslag! På en gång upptäckte vi, att 
vi begge, hvarann ovetande, älskade en och samma 
person, och af honom — såsom Pauline ännu falskt 
trodde, och jag då i ögonblicket icke kunde bestrida, 
ehuru mitt hjerta starkt motsade det — voro älskade 
begge. Baron W”” hade icke ännu haft mod eller 
tillfälle att yppa rätta förhållandet för Pauline. 

O min bror! borde vi icke nu med afsky och 
hat hafva betraktat hvarasnn ömsesidigt? 

Kanske borde vi det, men vi kunde det icke. 

Vi kände oss ett ögonblick gränslöst olyckliga; 
men vi hyste denna känsla begge, och vi slöto oss 
tillsammans med en ännu innerligare vänskap. Mot 
Fredrik skulle vi gemensamt hafva riktat allt vårthat. 
Men ack — äfven det blef icke så som det skulle! 
Vi fingo deagligen underrättelser om saker, hvilka, 
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utan att säga oss något bestämdt, läto oss ana att 
han sväfvade i stor fara, och — kan du förlåta oss, min 
bror? — så återvände äfven vår kärlek till honom. 

Gud, det var i dessa dagar jag gjorde mitt be- 
sök hos dig, broder Alfred, för att söka åter nalkas 
dig och få schismen oss emellan upplöst genom en 
förklaring. I stället blef det detta förskräckliga möte, 
som aldrig går ur mitt minne, och som kanske äfven 
inpräglat sig i ditt. Ty du är ju ändock min bror? 
Jag har aldrig sett dig sedan denna stund — — 
kanske skall jag aldrig se dig! Måtte dock mina ra- 
der någon gång komma under dina ögon. Måtte du 
då bättre förstå din stackars olyckliga syster. 

Jag hade gått till dig, för att försona oss med 
hvarann och af dig söka någon hjelp och tröst i 
min och Paulines grufliga belägenhet, sedan vi på 
flere dagar icke hört af Fredrik och ej visste, om icke 
någon oväntad förskräcklig olycka drabbat honom, och 
tvungit honom alt ej vara hemma i staden. Baron 
Adolf Emil var också vid denna tid af sina landtliga 
göromål hindrad att komma in. 

Du vet sjelf, Alfred, huru du tog emot mig. I 
din hårdhet torde du inse haft rätt, då du icke visste 
hvad som med mig tilldragit sig, och dina bittra före- 
bråelser voro grundade i dina tankar. Men åltmin- 
stone borde du hafva hört mig. Så mycket kunde 
äfven en brottslig syster begära. Så mycket mera. 
en, som gick att för sin bror upptäcka hvad hon verk- 
ligen var, och slutligen afslöja, hvad hon ej utan i 
högsta nödens stund hade skäl att yppa. Du ming, 
huru du affärdade mig! | 

Ack, min älskade bror, nu är det längesedan 
förbi, och jag har att afbedja hos dig också mitt 
uppförande vid detta förfärliga tillfälle, som skilde 
oss åt för alltid. Jag hade råkat utom mig vid de 
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ord du fällde emot mig. Utan besinning, sjudande af 
bilter känsta — af vrede, tror jag — förbannade jag 
dig, min bror! Gjorde jag icke? Jag mins icke rätt. 
0, om du kan, förlåt mig! from 
Jag menade så varmt, så väl i detta ögonblick. 
Men du tog det icke så. WD : 
Låt "dessa papper försona dig, om du får se 
dem. Läs då om mig; men läs icke med minnet från” 
denna stund. Syster och bror böra ju icke hata hvar= 
ann så mycket ? | 
Ack — jag skulle säga, att de borde älska 
hvarann! Men det — det — vågar jag icke säga. 
Kasta - ett 'flor öfver tanken: huru vi skildes, 
Alfred! och "följ mig: jag skall berätta dig mera. 
När jag hemkom till mitt och Paulines hem, 
insjuknade jag häftigt af den sinnesskakning jag er- 
farit hos: dig, af sorg öfver hvad som” kunde hafva 
händt Fredrik, af förfäran öfver hvad som” förestod 
mig sjelf och Pauline. | vö Of 
Den 15 Mars kom: denna dag, för mig den 
grymmaste "och ändå den ljufvastel Tidigt på mor=- 
gonen hade jag fått en liten gosse; Pauline på efter= 
middagen en flicka." ' Hvilka. söta, täcka barn? huru 
skulle” vi icke hafva älskat dem? stoft I ni 
Jag häde stund efter "stund skicket bud till 
Fredriks 1logis, och fått den underrättelsen,” att han 
återkommit till staden, men vore utgången. ” Han kom” 
döck icke till 'oss; så upptagen var han: af” de hem>- 
skaste kinder. Dock hoppades jag hvarje ögonblick 
få se honom: - Jag var i okunnighet om; hvad han 
och håns vänner tillämnat om aftonen den 15 Maurs:o 
Oförmodadt visade sig baron "Adolf Emil hos 
oss, på qvällen samma dag. Blek och förfärad — 
kanske af något annat; men,såsom vi trodde, af hvad 
som Händt hos oss —- inträdde han; och "efter 'en 


181 


stunds samtal, hvarunder han syntes i hög grad tank- 
spridd, vppsteg han med en blick af fast beslutsam- 
bet. Han bad om några minuters ensligbet med Pau- 
line; han håde något vigtigt att anförtro henne, $a= 
de han. | | 

Jag lät stänga dörren imellan de rum, i hvilka 
Pauline och jag hvar för sig bodde. Jag visste icke 
hvad som föregick der inne hos henne; men efter en 
halftimme utkom baron W”", upprörd i så hög grad, 
att han knappt syntes mäktig sig sjelf. Med en af- 
skedsnick i förbigående till min säng, och med dessa 
halfbrustna ord till mig: ”farväll jeg måste, jag må- 
ste bort nu — men snart är jag här igen”, aflägs- 
nade han sig hastigt. åre Ka 

Litet derefter fick jag af sköterskan den under- 
rättelse, att Pauline var så sjuk, att man fruktade för 
hennes lif; samt att hon ändtligen ville tala med mig 
genast. Så svag jag var, lät jag föra mig upp från 
min bädd, och inträdde till min olyckliga vän: Jag” 
lät sätta mig vid hennes sång. Pauline vinkade, att” 
alla skulle gå ut: hon lät förstå; att hon hade något 
alt säga mig ensam. | 

När hoh såg oss vara allena, fästade hon ett 
par brustna blickar på mig. Hon fattade min hand 
och tryckte den lindrigt, men likväl på ett sätt; som 
skulle hafva liknat kramp, om hon nu egt mera kraf- 
ter i behåll. 


Jag dör — sade hon med en röst, så skär, 
oaktadt sin svaghet, att den trängde till djupet: af 
mitt hjerta. Elise, fortfor hon, jag har den största 
hemlighet att anförtro dig. Jag skulle föra den med 
mig i grafven, dit jag nedstiger, om icke — — oh / 
— jag måste talal — det är nödvändigt, alt någon 
bland de lefvande, som jag älskar och tror, känner 
detta! 
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Sjelf ytterst förskräckt, bad jag dock Pauline 
lugna sig. Mina tårar strömmade ymnigt vid tanken, 
att jag skulle förlora den käraste af mina vänner, 
och det vid en så fasansfuli tidepunkt. Jag tryckte 
hennes hand till återsvar, och sökte uppmuntra henne. 

Blott några ord, och du skall veta allt! hvi- 
skade hon, likt en bortdöende vårvind. Jag glömmer 
aldrig hennes blick i denna stund. 


Adolf Emil har varit här, fortfor hon. Han 
har förkrossat mig! Och likväl, hvilken outsäglig kär- 
lek yttrade han icke vid åsynen af denna lilla flicka 
vid min sida? Elise! det är han, som är -— 


Hon kunde icke fortfara. En svimning betog 
henne. Förfärad af tanken, att hennes sista stund 
var inne, reste jag mig, vågade mina egna yllersta 
krafter, vätte heunes tinningar med en uppfriskande 
essence, och såg henne till mia glädje åter slå upp 
sina ögon. Pauline var nu något lugnare. 


Hon berättade mig hela förloppet af den hän- 
delse, som förenat henne med baron W ">, och hvars 
bärn jag såg så gladt sofva i vaggan bredvid oss, 
Han hade sjelf nyss biktat sig för henne och omta- 
lat allt. Han hade ej längre kunnat bära devna tyngd 
på sitt hjerta. Det är denna berättelse, min bror 
Alfred, jag har gifvit dig i det föregående. 


Sedan Pauline slutat, satt jag sjelf nästan stum 
af bestörtning. Min förvåning eller rättare vrede 
emot baronen ökades genom tanken på, att han varit 
i stånd att lemna 'Paulines säng i ett sådant ögon- 
blick som detta. Men” härvid runno mig hans sista 
ord i minnet; och det förekom mig hastigt, som om 
sämma betydelsefulla, ehuru för mig ännu blott till 
hälften anade orsak afhöll honom, som hindrade Fre- 
drik att denna dag besöka oss. 
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Då efter en stund Pauline åter hemtat sig nå- 
got, vände hon sig ånyo till mig. Elise, sade hon, 
jag testamenterar dig min lilla flicka. Jag var svag 
förut af sjukdomen ; men den underrättelse jag fått, 
bar gjort mitt slut säkert, oundvikligt. Jag eger inga 
bättre händer att lemna henne uti, än dina. .: Ty i 
Adolf Emils — o min Gud — nej — nej — nej — 

Vid dessa ord slötos hennes ögon, och — — jag 
såg dem aldrig mera öppnas, Jag hade emottagit 
hennes testamente: jag begrep orsaken hvarföre hon 
varit angelägen att anförtro mig sin sista hemlighet. 

» Sjelf kände jag mig så skakad, att jag fruk- 
tade för mitt eget lif. Med matt röst kallade jag 
in sköterskan, och hon återförde mig till min säng. 

Vi bodde hos en god, jag kan säga, en för- 
träfflig värdinna, fru ”". Hade hon varit hemma den- 
na rysliga afton, skulle hon hafva varit oss till stör- 
sta biträde. - Men ödet ville, att vi skulle lemnas åt 
oss sjelfva blolt. 

Då jag sent på qvällen blifvit af sköterskan 
öfvertygad om Poaulines död, lät jag bära hennes lilla 
ficka till mig. Jag omfamnade och kysste det änglatäcka 
barnet; och jag lade ned det utmed min egen gosse. 
Snart derefter kände jag alla mina krafter uttömda. 
En häpnad betog mig plötsligt. Om jag dör nu, 
tänkte jag och blickade stirrande framför mig, hvad 
skall blifva af dessa små? 

Ett ögonblickligt beslut rann upp i mina tan- 
kar. Jag handlade kanske till hälften utan rält be- 
sinning, i en feber, hvilken jag verkligen hade; men 
jag gjorde det af omsorg för de oskyldiga. 


Jag tillsade min beskedliga och trogna vek- 
hustru , att omsorgsfullt nedlägga begge barnen vid 
hvarandras sida och genast bära dem till Fredriks 
logis, dit hon flere gånger varit. ; 
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När hon gick ut:genom dörren med asken, som 
inneslöt det skönaste jag egde i verlden, nedföll jag 
afdånad på min: säng mot hufvudkudden. Jagsupp- 
vaknade ej till medvetande, förrän om morgonen der- 
efter. 
När jag då af vakhustrun efterfrågade huru 
hon uträttat sitt ärende, fick jag till min förskräckelse 
höra, att hou icke träffat Fredrik sjelf, och funnit 
'gårdsportenv läst. - Såsom ett mellanrum dock sågs 
emellan” porten och marken, hade hou här instuckit 
asken, i tauka att den. otvifvelaktigt skulle komma 
till sin rätta egare, till följe. af utanskriften. 

Enfaldigzu menniskal utbrast jag i förtviflan, 
der satt ju iugen utauskrift! Min mening var, att ni 
sjelf skulle lemna asken till houom personligen och 
till ingen annan. : 

Min Gud, om jag det såg efter, svarade den 
gamla lugna qvinnan. Man brukar just på detta vis 
sätta in barn i portgångar, der man vill att de skola 
"upptagas. Jag har sjelf hjelpt folk dermed, mera än 
en gång, och deras stackars barn hafva alltid kommit 
i goda händer: - 

Goda händer! utropade jag... Men jag vill icke 
hafva dem i några andra händer, än hans. Skynda 
3 på ögonblicket dit, och efterhör buru det har gått. 
Tala ändtligen vid Hönö sjelf! 

Den: af mitt häftiga tilltal uppskrämda äldan 
-"strun "hastade bort, och kom en stund derefter till- 
a baka. Asken stod icke mera i porten, sadechon. 
Barnen äro således upplagua. -Mew herr Fredrik" "” 
sjelf, har jag icke heller nu kunnat råka, emedan han 
; tidigt på morgonen lemnat sitt logis och rest ut på 
landet, sade. man. 

Än barnen? 

Dem har han väl naturligtvis tagit med sig g till lan- 
det, svarade hustrun. Om jag får säga min tanka, 
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så är det ju klart, att han måste göra så. Ty när 
han nu en gång fått dessa små söta barn, kunde han 
likväl icke hafva dem hemma hos sig sjelé i stadén, 
der han ingen skötsel kunde skaffa den; utan han 
har visst fört dem ti'l något godt! folk eller herrskap: 
bland sina bekanta ute i bipanne att vårda dem, ” 
det tror jag. i i 

Men det är oerhördt, att ban då icke först 
skulle söka mig i natt eller på morgonen! utropade 
jag åter. Jag trodde så säkert i går aftons, att jag 
skulle dö i natt; eljest hade jag visst icke: bortlem- 
nat de små. Nu är det gjordt! Men, store Gud, hvar- 
före har icke Fredrik besökt mig? 

Jag — jag visste ej — att detta var morgo- 
nen af den förfärliga 16 Mars! 

Men snart trängde de bemskaste tvkten om den 
förflutna nattens tilldragelse äfven till våra aflägsna 
boningar. Min värdinna, fru """, kom in till: mig, 
för att efterfråga min helsa, och KR detsamma be- 
rättade hon om det, som utgjorde hela stadens upp- 
ståndelse. Kungen hade blifvit skjuten om natten. 
Man misstänkte redan 'gerningsmännen. 

En blixt genomfor mina tankar, men jag vå- 
gade icke yttra ett halft ord. Jag trodde mig veta 
den säkra orsaken, hyarföre Fredrik hals öfver huf- 
vud lemnat Stockholm och icke en gång haft tid öf- 
rig att se till mig. 

Min ungdom återförde innan kort krafterna, och 
jag tror, alt den starka spänning, hvari. min kl för- 
sattes genom den underrättelse jeg fått, ganska myc- 
ket bidrog till mitt snabba tillfrisknande. Tanken på 
min förföljde, olycklige man och på mina förlorade 
barn tillät mig ej att vara sjuk. Af sådant, som jåg 
då upplefde, dör man antingen genast, krossad som 
Peuline; eller blir man hastigt frisk, - Efter några dar 


vw 


186 


lemnade jag sängen, kunde gå uppe, och trädde ut 
ur - vår boning. 

Mitt beslut var, att personligen göra efterforsk- 
ningar i huset, der Fredrik bott. Jag hastade dit. 
På- min fråga fick jag ungefär samma svar, som mitt 
bud erhållit förut. Likväl uppgaf man tillika för mig 
den landtgård, dit Fredrik midt i natten afrest, såsom 
man tydligen för mig beskref, i täckt vagn och med 
sin” betjent. 

Denna underrättelse ingaf mig den säkra för- 
modan, att han haft barnen med sig på resan till 
landet; ty hvartill eljest den täckta vagnen? 

Utan att vidare förlora min tid med gissnin- 
gar, skyndade jag mig hem. Jag samlade det lilla 
jag hade i penningar, förtrodde mig till min värdin- 
na, som försträckte mig en större summa, och åt 
hvilken jag i stället lemnade mina saker i förvar; 
samt begaf mig från Stockholm. Oviss huru länge 
min bortovaro kunde räcka, då min afsigt var att 
sätta mig ned och förblifva i den krets, dit Fredrik 
och de små farit, hade jag varit angelägen att för- 
se mig med så mycket medel jag möjligen kunde. 

Till dig, min bror, vågade jag icke gå; och 
jag kan säga, att jag af stolthet ej heller ville det, 
om jag ock vågat. Jag var dessutom öfvertygad, att 
du skulle dubbelt fördömma mig mu, efter hvad som 
händt; i synnerhet om du ansåg Fredrik vara inveck- 
lad i konungamordet. 

Jag reste... Jag begaf mig till den landtgård 
man nämnt för mig i Fredriks logis, och som låg 
några mil ifrån Stockholm. Snart hann jag dit. Men 
hvad fick jag till min håpnad höra? Fredrik fanns 
icke på denna gård. Han hade aldrig varit der. 0 
Gud, jag började se in i denna gåta. Han hade 
hemma i Stockholm uppgifvit delta ställe, såsom mål 
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för sin resa, för att vilseleda dem, som kunde efter- 
spana honom, under det han sjelf tog en helt och 
hållet annan kosa. 

Hvad skulle jag göra? Min förtviflan var gräns- 
Jös. Jag genomlopp i minnet alla Fredriks bekanta, 
som han i förtroliga stunder nämnt för mig. Jag hop- 
pades, att åtminstone af någon bland dem få en half- 
dragen anda, om hvart de olycklige rest: 

Jag begaf mig till nejden af Hufvusta. Jag 
visste, att på en liten gård der bredvid bodde en gam- 
mal, redlig man; icke af börd, men ändå i sitt slag 
förträfflig. Han hade blott varit en simpel inspektor 
i Fredriks fars tjensts Jag hade hört Fredrik beröm- 
ma honom för trohet. Jag beslöt åka till honom 
och, om det gällde, yppa allt, för att bekomma en 
gnista underrättelse, så vida det var möjligt att få 
någon. 

Jag anlände till herr Åbergs lilla gård. Jag 
trädde in till honom sjelf. Jag märkte, att han lika- 
som litet häpnade när han blef mig varse. Han kände 
väl icke hela det förhållande, som var emellan Fredrik 
och mig, men hade dock flere gånger sett mig iFre- 
driks sällskap, och visste troligen något om min kär- 
lek för honom. 


TJUGUTREDJE KAPITLET. 
Slutet af Elises testamente. 


( bj omsvep bad jag den goda inspektor Åberg 
om ett enskildt samtal. Han bleknade, men trädde 
in med mig i sitt eget arbetsrum, der vi voro säkra 
om alt ej höras af någon annan. Jag förtrodde ho- 
nom öppenhjerligt min afsigt med besöket, den o- 
undgängliga nödvändigheten för mig att träffa Fre- 
drik "=, och de misstankar jag hyste om hans afresa 
från Stockholm. 

Nåväl! sade den gamla hederlige mannen. Jag 
är skyldig att tala här; och — uppriktigt sagdt — 
jag vet till hvem jag talar. Jag har följt herr Fre- 
drik ""= från hans barnår, jag har alltid älskat ho- 
nom, både för hans egen och för hansfars skull. Han 
har också ofta gjort mig äran att förtro sig till mig 
i svåra fall, hvilka voro af det slag, att jag kunde 
något biträda honom deruti. Och jag vet på mitt 
samvete, alt jag aldrig svikit honom. Sjelfva den 
fasansfulla natten emellan den 15 och 16 var han 
ute hos mig, och befallde mig hafva i ordning en 
resvagn, hvarmed jag skulle komma in till Stock- 
holm. Jag gjorde så — 
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Det var således ni, herr Åberg, som skaffade 
vagnen? Då vet ni säkert allt? 

Ja! 

Hvart for min Fredrik? 

Godt: detta må ej vara en hemlighet nu och 
här. Ännu en gång, jag vet till hvem jag talar. Men 
-—- afbröt inspektoren — har icke herr Fredrik ”"" 
sjelf sagt detta för — för sin bästa vän? 

Nej! Olyckligtvis har han icke träffat mig — 
é Hm. Nå, i alla fall. Han har rest långt, gan- 
ska långt. Han, är icke. mera i Sverige. Ingen, som 
for ut från Stockholm, skulle nu kunna nå honom. 
Jag må således nu gerna tala. 

Men, min Gud, hvar är han? utropade jag. I 
Ryssland? 

Visst icke. 

I Tyskland? I Denmark? 

Ja, i ett af de tu, tror jag; men jag kan på 
min verkliga salighet ej precist säga hvilketdera. 
Skulle jag tro vågot, så vore det Danmark; men jag 
anser det icke fullvisst: 

I Köpenhamn således? 

Det är möjligt. 

Och han hade de små barnen med sig? 

Barnen? utbrast den gamle. | 

Ja, barnen — barnen, min vän! för Guds skull! 

Jag blef inga barn varse, svarade herr Åberg. 
Men jag var: också icke tillstädes vid sjelfva afresan; 
jag endast aflemnade resvagnen vid huset på Ladu- 
gårdslandet. 

Så. Nå det kan då vara naturligt nog, att Di 
icke såg de små, inföll jag. Herre Gud, att föra 


dem en så lång väg? stackars Fredrik! utropade jag 
för mig sjelf: i 
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Jag betänkte mig icke länge. Jag tryckte den 
gamles hand, med tacksägelse för den underrättelse 
han gifvit mig, så smärtsam den också var. Jag 
var fullt och fast i begrepp att begifva mig till Kö- 


penhamn. 
Hvilken styrka kan icke en varm kärlek ingifva 
äfven en svag qvinna? Dock — jag hade icke blif- 


vit klemigt uppfödd; jag var rask, jag fruktade in- 
genting. Jag hade icke i hela min själ mer än en en- 
da känsla, och mitt förnuft tänkte blott en enda tanke. 

Jag tvekade icke, att nu yppa allt det öfriga i 
hela min belägenhet för den redlige man jag träffat, 
då han njutit förutmärkelsen att vara min Fredriks för- 
trogne, och då han redan kände så mycket — kanske, 
genom Fredrik, redan allt — om mig. Så utblottad på 
vänner, så skild från dig och alla menniskor — — 
det bör förlåtas mig, att jag lutade mig mot det 
enda stöd, hvilket liksom erbjöd sig sjelf åt mig i 
min fasansfulla öfvergifvenhet. 

När herr Åberg förnam, att jag ämnade resa 
till. Köpenham — ett värnlöst, ensamt, ungt frun- 
timmer - häpnade han. Likväl betänkte han sig ej 
länge, förrän han fann rält och naturligt, att jag upp- 
sökte Fredrik, för att blifva hans trogna följeslager- 
ska, der han var. Jag erfor, att den gode mannen 
var känslofullare, än jag, i min obekantskap med verl- 
den, då skulle hafva anat, att en person i hans stånd 
kunde vara. En tår smög sig utför hans eljest rätt 
barska kinder, vid tanken på att jag hade mod till 
en sådan resa. Jag märkte till och med, på några af 
hans uttryck, att han hade sig bekant i hvilken spän- 
ning jag var till dig, min bror; och att jag ingen 
bjelp väntade af dig. Jag begrep icke i början, huru 
han kunde vara så hemma i mina öden; men somt 
folk, och just i dessa klasser, känna genom rykten 
mera om oss, än vi sjelfva förmoda. 
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Hvad gjorde han icke nu? Då han insåg min 
fullkomligt öfvergifna ställning, erbjöd han sig att 
sjelf bereda resan åt mig. En färd till lands genom 
Sverige, hela långa vägen till Skåne, fann jag för 
mig både för dyr och för besvärlig. Inspektor Aberg 
kände en kapten, som förde en brigg, hvilken i sam- 
ma dagar skulle afsegla från Stockholm till Danmark 
och Tyskland, och troligen äfven lägga till vid Kö- 
penhamn. Såsom” inspektoren hade sin lilla gård nära 
Hufvusta, blott en fjerdingsväg utanför Stockholm, 
ville han genast begifva sig ditin för att samtala 
med' sjökaplenen om att taga mig med sig. Emellertid 
bad han mig dröja ute på gården, i kretsen af hans' 
egen familj, de dagar som åtginge innan briggens 
afresa. Herr Åberg fann detta förslag godt, i fall 
det verkligen kunde hända, att forskningarne efter 
personer, misstänkta för att vara invecklade med ko- 
nungamördarne, äfven sträckte sig till spaningar efter 
deras fruntimmersbekantskaper, för att vinna upplys- 
ningar. Jag biföll allt detta: jag hade intet, utom 
de sorgligaste minnen, att söka i mitt hem på Ladu- 
gårdslandet. Jag tillbringade således några dagari denna 
nejd, då herr Åberg en eftermiddag lemnade mig den 
underrättelsen, att jag borde begifva mig till skepps- 
bron, emedan allt nu var i ordning; och att han sjelf 
ville ledsaga mig till kaptenen, om bord på briggen. 

Jag begaf mig oförtöfvadt åstad. Jag inträdde 
åter inom Stockholms område genom Sabatsbergstul- 
len, Jag gick den långa, krokiga gatan, som ifrån 
Sabatsberg leder till Drottninggatan. Under derna 
promenad — min Gud, hyem fick jag se? 

En lång karlfigur gick om mig. Han var så 
omsorgsfullt insvept i kappan, att knappt något af 
ansigtet syntes; likväl igenkände jag baron Adolf 
Emil. Hans uttryck tillkännagaf förskräckelse, blan- 
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dad med djup sorg. Var äfven han invecklad i den 
mörka sak, hvarpå alla menniskor dessa dagar tänkte, 
så:voro hans rädsla och hans-begär att dölja sig ganska 
förklarliga. .-Tänkte han på Pauline, som han säkert 
gjorde, så hade han ämne: nog til sorg och fasa dess- 
utom. / Jag låtsade ej: sevkonom, då han, sjelf syntes 
vilja vara okänd: Men just-som han gick-mig förbi, 
häftade han ett.par rysliga ögonkast på mig oish, 
tvärstannade.; Jag stannade också. | 

;Hastigt «grep -han min -hand, tryckte Fe date 
aktigt och: sade, snarare räsnbden än. hviskande:: hon: 
är Måjsterkligen död.? Jeg hor varit i det tomma hem- 
met, dér nu ingen lefyande mera gifves! Säg mig 
blott. — tillade han: med en spöklik röst, är Pauline 
död;-eller har hon endast flytt —- -hon, likt så mån-: 
ga hädra pu —- har. hon: flytt mig och låtit säga, 
alt:chon ej. mera finnes bland” de lefvande? 

Herr baron, sygrade jag med darrande stämma, 
TOR är sannerligen död: jag kan intyga det. 

Har hon chaft en helsning — — något enda 
Or till mig? : 

Jåg nedslog ögonen och sade intet. 

Jag förstår! utbrast han. -Oh, hvarföre dröjde 
jag ait återkomma till hennes bädd? Olyeksaliga af- 


ton -— den 145 Mars! Då skulle alla vara samlade 
på klockslaget — — och dröja qvar tills — tills — 
hu .— -hvarföre skulle just detta också vara Paulines 


dödsafton? Kunde icke ödet hafva valt: en annan qväll 
härtill? Nej! det kunde icke: - Det fick icke välja. 

Ögonblickligt, efter denna hemska monolog, 
drog han sin: hand killes från min, fixerade mig 
skarpt och sade: 

Hyar — hvar är — barnet? 

Min baron, svarade jag, knappt mäktig mig sjelf, 
Paulines lilla flicka är i goda händer. 


193 


Men — i hvilka? | | 
Jag kan icke säga det nu: nog af,. de: äre 
goda; on IGT | : Libasl 
4 Så. Jag förstår ånyo. Elise! det är således 
förbjudet för mig , att hafva, att ens, se denna lilla: 
ängel? -- ; SEEN å 
Åter nedslog jag mina ögon utan ett ord. 
Baronen såg på mig. - Hans kinder voro askgrå. 
Detta har varit Paulines vilja — icke sannt? 
Ja!-— undfäll mig. Det var obetänksamt yt- 
tradt; men jag var alltför häpen.. | 
Godt, Pauline! hviskade han för sig sjelf. Du 
är död. Jag skall icke länge lefva! Farväl, Elise — 
Ha, utbrast han, stannade ännu en gång och såg 
på mig: har jag icke - dubbelt skäl att dö nu? 
Genom bref från värdinnan känner min hustru Pauline 
och hennes öde, och kanske anar hon något — mycket — 


| 


allt — om mig i denna sak. Förtvifladt! Alla äro så 
goda och välmenande. De vilja visst ställa allt till ' 
rätta! De vilja — ha! — förlåta? Och jag, som icke, ” 


för att ej störta menniskor i den djupaste förtviflan 
öfver sig sjelfve, kan yppa hvem hon är mig, och der- 
med ” gifva skäl för mig. Elise — jag vill blott dö 
— dö — farväl! a 

Han tryckte hatten djupt ned i pannan, nickade, 
och aflägsnade sig med hastiga steg. eva ö Sö 

Jag såg efter honom, full af bestörtning. Men 
min egen- belägenhet fordrade,” att jag "icke dröjder 
Jag skyndade gatan fram efter herr Aberg, som under 
tiden gått förut. | 

Gud, huru ofta har icke baron Adolf Emils bild 
föresväfvat mig? Tänkte han på sjelfmord, eller an= 
såg han sin död nära, till följe af tärande qval? Jag; 
vet ingenting mera om honom. Min bror, dw kände 
ju aldrig: denna man? Atminstone hörde jag dig al- 
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bekanta. Lefver han? Nej: min känsla säger mig, 
att han icke uthärdat länge. Goda Pauline, skall du 
förlåta honom i en annan, i hoppets verld? Skall du 
skänka honom ursäkt och tröst? ej för hans skull 
kanske, men för — för — 

| Oh — jag vet ju icke namnet på din lilla 
Micka, Pauline! Grufliga påminnelse, som bittert vak- 
nar just i detta ögonblick! Här, der jag i min stora, 
min fasansfulla enslighet på fremmande ort skrif- 
ver dessa arma rader elfva år efter — — oh — 
jag har icke ännu sjelf fått se — hvarken din lilla 
flicka, Pauline — eller min egen son! 

Förskräckligt: jag vet ju icke en gång hvad 
han heter? hvar han är, om han lefver — min son! 
min son! Min lilla, lilla gosse — hvar är du? 
hör du icke någonstädes din mors rop efter dig? 
Under elfva års tid har icke detta rop någon enda 
gång kunnat få tränga fram genom rymderna till dig, 
der du är — min egen, min lilla gosse? 

Olyckliga penna! hvilka ord har du ristat i det 
sorgsna papperet? Tig. 

» Din röst hör ingen; dina ord läser ingen; detta 
bläck är svart och lefvande nu; men det skall blek- 


na, gulna, hvitna bort — —- utan att något öga, 
som känt och älskat mig, skall se på orden — 
Tig, tig. 


Efter några dagar fattar jag åter pennan och 
fortsätter min stackars berättelse, der jag var. Hvar 
slöt jag? På gatan, då jag gick genom min fäderne- 
stad, Stockholm, för sista gången i min lefnad: den 
staden, som jag älskat så? Jag gick för att komma 
om bord på briggen vid skeppsbron. 
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Ja, det är sannt. Jag vandrade, sedan jag skilts 
från det der W "ska spöket. Ha — hvad blef det 
väl af honom? 

Nej — det är mig icke mera möjligt, att skrifva 
lugnt och så som jag borde, så som jag ålagt mig 
och hittills bjudit till att skrifva — torrt, ordentligt, 
simpelt, under det bröstet klappat, färdigt till uppror 
vid hvarje rad: — kallt, grammatikaliskt och stadigt, 
så som man bör, när man skall göra reda för sig — 
— nej, nej, säger jag, det är mig ieke mera möj- 
ligt. Huru skall språket hålla ihop, då tanken med 
hjertat har brustit? 

Min bror, du får förlåta mig. 

Hör då, om det återstående också. Jag kom om 
bord. Vi afseglade. Jag såg Stockholm försvinna ur 
min verld! 

Vinden blåste god och förlig. Mot söder ilade vis 

Suart började vi ila alltför fort. Vinden blef 
blåst. Blåsten storm. 


Jag kunde ej längre stå på däcket, så som jag 
älskat, skådande mot det väderstreck, der jag hoppa- 
des land —- en liten strand med Fredrik uppå, ock 
mina barn vid hans sida. 


Blott vattubryn och himlabryn! Är det nog för 
en qvinna? Nej — jag säger nej, det är icke nog. 
Jag begärde jord, jag tiggde om litet land. 

Intet land! 


Böljorna ville endast sluka himlahvalfyet, och sky- 
arne dyka ned i afgrunderna. 
Ingen strand! 


När vinden gick, var jag glad och frisk. När 
blåsten for, tyckte jag att jag flög på dess vingar till 
Fredriks vackra kust. När stormen hven, stod jag 
ännu med utsträckta armar. Men när orkanen kom — 
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Nog. Då skeppet brottas mot vågor, kastbyar, 
blixtar, blindklippor, störtskurar — dunder från hundra- 
de åskor, som slunga lågor — (ack! lågor från af- 
”grunden, dem kan man fördra,' men lågor från höjden, 
från himmelen sjelf, det är för mycket!) — 0, då 
är det ej ett brott, om- skeppet gör skeppsbrott. J, som 
aldrig förlåten meuniskan, om hon går underi en dylik 
belägenhet, förlåten dock fartyget! 

Det förliste på en okänd kust. ; 

Utan medvetenhet de sista timmarne, hade jag, 

jemte några till, blifvit uppkastad på land, med bitar 
af vrak, som böljorna ej längre ville hafva ibland sig. 
[SS Några barmherliga menniskor bade upptagit mig 
på stranden och hyst mig. När jag vaknade till sans, 
fann jag obekanta väggar omkring mig. Jag var i 
"en låg stuga. Folket bröt på el språk, som jag en- 
dast till hälften förstod. Dock förstod jag deras öm- 
sinthet. 
ac. 2 Jag reste mig till hälften, så mycket krafterna 
tilläto. Jag frågade efter mitt fartyg. Folket ska- 
kade på hufvudet. . Jag frågade efter min kapten. 
Man vinkade med händerna — ned! ned! 
Ö Allt var i afgrunden, utom jag; men jag kom 
genom denna nyhet dit. Ingen hade blifvit räddad 
till lifvet: endast jag. Hvarföre? För att dö lång- 
sammare. Jag har gått till döden i elfva år; och 
ännu lefver jag. Under huru många år till skall jag 
ännu aflida? 

Jag frågade hvar jag var? 

Man svarade: på Bornholm. 

Säg mig, du mitt lifs goda ängel, som jag all- 
tid trott på: var det till Bornholm jag ville? Skulle 
du föra mig dit? Hvad hade jag här att göra? 

Jag egde intet, utom de stormslitna trasor, 
hvari jag låg, och i främmandes säng. Sjukdom, feber, 
yrsel grepo mig. 
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Förlåter du mig än, min broder Alfred? 

Om du hade sett mig der, skulle du” hafva 
räckt ut din band en gång och sagt: stackars Elise? 
0 Till hvilka goda, vilda, Hiskliga, men ändå så 
barmhertiga menniskor hade jag icke kommit? De 
körde mig icke bort. i Lö 0 AN 

>" De läto mig ligga i ett hörn af deras enda 
stackars usla kammare. 

Hvem, som égde tio kamrar och stora salar i 
Stockholm, hade skänkt mig ett hörn i dem? 

Jag vet icke, huru länge sjukdomen räckte och 
jag låg hos dessa fattiga strandbor. Jag tror att ett 
halft år förgick, innan min kropp segrade öfver nö- 
den, och jag tillfrisknade. Jag hade förvärfvat nå- 
gra vänner bland qvinnorna, i hvilkas samqväm jag 
stickade och sydde litet, under det jag började sitta 
på min bädd. 38, d 

> Jag steg upp, jag tog närmare reda på allt 
omkring mig. Jag fann mig ulblottad, och i ett 
främmande rike. . Mina tankar, som vaknat, börjäde 
nu bortblekna med kinderna, och hoppet vissnade vid 
hvarje blick jag kastade på mina föremål. Om jag 
också tigger mig fram till någon hamn der skepp 
ligga, sade jag till mig sjelf, om jag tigger mig till 
en plats om bord, och slutligen kommer fram till 
Köpenhamn, der ingen känner mig; hvem vet, om 
Fredrik då är der eller nånsin varit der? Jag beslöt, 
att först skrifva till den Danska hufvudstaden, innan jag 
vågade en resa dit, i mitt förlorade tillstånd. 


Mina bref, adresserade till Fredrik" "= vunno 
intet svar. Jag fortfor att skrifva: Slutligen åter- 
kommo alla mina bref till. Bornholm med retour och 
med den uppgift, att ingen sådan person, som den 
brefyven lydde på, funnes i Köpenhamn. 
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Detta slag blef afgörande för mig. Jag resig- 
nerade från lifvet. Utan. helsa, utan krafter och me- 
del för resa; hvad skulle jag göra? Var Fredrik död? 
Eller lefde han? Och hvar, i hela den vida verlden? 
Någon gång föll .det mig in, att han ändrat namn! 
Ack, huru och hvar skulle jag då söka honom? Och 
jag — jag salt på en ö. Skall jag bekänna min 
svaghet? Jag ryste för att ännu en gång kasta mig 
ut på det vilda hafvet. Så förblef jag der jag var. 


Jag kom hit till en köping, som man kallar 
Svanike. Det kan göra detsamma hvad den heter. 
Och detta var nu Stockholm för mig? Så djupt var 
jag sjunken. | 

Småningom blef icke Svanike så fult för mig2 
som jag tyckte i början. Jag började försörja mig 
med fruvtimmersarbeten. Jag kom ända derhän, att 
jag slutligen kunde hyra mig en egen liten kammare. 
Jag tog mig ett namn. Jag kallor mig nu, här der 
jag sitter, Elise Trane. Se, det skall du förlåta mig, 
broder Alfred! du, som sade, att du ej längre er- 
kände mig för din syster, och således nekade mig 
ditt namn. Trane — tycker du icke det är bra? 
Har jag icke varit snäll? Jag är icke nu fröken Eli- 
se""" mera. Ingen af min slägt har sin sköld på ett 
riddarhus mera, här i verlden. Jag har ingen bror; 
jag har ingen far, ingen mor; och, jag har ingen 
man, ingen — son! ve, ve mig! — Jag är Elise 
Trane. 

Jag bor i Svanike och har beröm för att sy 
väl. Jag är ”jomfrue Elise Trane.” 


Det kan ingen neka, att jag lefyer. 


Kanske — men det är dock förskräckligt att 
tänka — kanske kommer jag att lefva ganska länge; 
ty man dör icke af detta. Jag, har sett bleka gum- 
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mor på fattighus nittio år gamla. Huru skulle de 
kunna dö? Det är ju ingenting på dem, som kan dö? 


Men hvad är det hos mig, som kan lefva? Skulle 
det kunna vara möjligt, att jag hyser hopp — utan 
att veta derom? 

"Det är mitt beslut, att, om jag lefver och om 
jag kan spara ihop så mycket alt jag förmår göra en 
resa, skall jag lemna Bornholm och åter börja — söka — 


Min bror Alfred! du behöfver aldrig svara mig 
på dessa rader. Skulle de någonsin komma härifrån 
Svanike och råka dig, får du dock visst icke läsa 
dem, förrän efter min död. Min sista bön — — ka- 
sta icke dessa blad på elden! Kanske — min Gud — 
lefver min lilla son: jag ville, att han en gång skulle 
läsa om sin mor och se mig i en hvit klädning.” 





Grefve T"” slutade läsningen af dessa papper 
för sin grefvinna. Sedan de -hemtat sig från den 
djupa rörelse Elises ord väckt, fortfor gref Alfred 
att berätta hvad han efter Jakobs uppgifter visste om 
sin systers vidare händelser, efter den tid dokumentet 
var skrifvet. 


Elise hade verkligen kommit så långt, att hon 
egde en liten penning, och med dess tilihjelp börja- 
de hon ånyo färdas. Hon lemnade Bornholm i trak- 
ten ef Hasle, och lät sätta sig öfver till Skånska ku- 
sten. Hon befann sig nu i nejden af Cimbritshamn. 
Hennes känslor voro delade emellan önskan att ännu 
en gång återse Stockholm, dit måhända, tänkte hon, 
Fredrik återvändt, och Köpenhamn, der hon kanske 
personligen skulle kunna upphemta några underräl- 
telser om honom. Under denna både begripliga och 
förlåtliga tvehågsenket, reste hon framåt, och kom till 
några orter inom Sverige; då hon slutligen, hopplös, 
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i armod och svag, ånyo insjuknade. Denna sjukdom 
blef: långvarigareé än den förra. Grefvén stannade 
och aftorkade några stora tårar. ab man 


Min arma svägerska! utbrast grefvinnan. 


Lyckligtvis — fortfor han — hade Elise kom- 
mit att taga in på en landtgård vid sidån af vägen, 
der hon reste fram; och ett hederligt folk, som bodde 
der, erbjöd "den olyckliga att dröja hos sig. Hon 
berättade dem öppenhjertigt sina händelser. Att vara 
en fattig kringirrande ”fröken”, 'utgör en mindre re- 
kommendation, än ingen. Men stundom segrar "men- 
niskohjertat öfver alla former och namn, och barm- 
hertigheten är någon gång starkare ön fördoråarne. 
Min syster, oaktadt omfattad med all denna godhet, 
förföll likväl allt djupare i en tärande sinnessvag- 
het — 

Grefven stannade ånyo. 

0 min Gud! hvarföre skref icke Elise till oss? 


Och hvarföre reste icke vi, icke jag, att upp- 
spåra henne? Men, allt detta är nu förbi, tillade Al- 
fred med: en suck. : Hennes dagar skulle ännu för- 
ljufvas. - Jakob, som, i anledning af de uppgifter han 
fått vid Hasle på Bornholm, 'derifrån hade rest öfver 
till Sverige, följde spåren under många omvägar och 
irrfärder, och fann :-slutligen den gård, der hans stac- 
kars mor vistades i den beklagansvärdaste belägenhet. 
Det var ännu i Skåne. Emedan hon under resan icke 
fördöljt silt: namn, kunde han med säkerhet veta, att 
hon var den samma som han sökte, så fort han upp- 
täckte hennes vistelse. Och äfven hon leddes af mo- 
derskänslan att snart erkänna och omfamna honom, 
sedan han berättat henne allt om sig, och hade visat 
henne -— | 

Hvad visade han henne? Min Gud, tala, Alfred! 
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Det finnes usla Himpor här i verlden: — lum- 


por, dem vi i vår storhet kasta bort i vråarne eller 


gömma i de mörkaste lådor. Jakob hade medfört — 


såsom medel till igenkänning. — en-litens trasig tyg- 
bit af den aldraförsta lilla klädning. han burit: här i 


verlden. När hans; mor: fick öga på detta tyg, upp- 


 flammade hennes ögon med:en eld, så som för .ader- 


f 


ton år tillbaka: hon: föll sin sod om halsen, och hela 


hennes sjukdom var förbi. ÅA $e e 
0 Så mäktig är Gud! Och Elise vardt frisk ? hvar- 
före är hon då: ieke nu här? 
Hon är död. = erna duäl Hi D 
Ack — glådjen var då starkare att krossa, än 
sjelfva sorgen? Ö- | ) 
. Då Jakob omtalade för. sin, mor, att han varit i 


" Köpenbamn, och att han der; funnit spår. efter, Fredrik 
«++ egde hennes själ icke mer än en. enda . Önskan, 


en vilja, den, att också  fårdas till denna stad och 


komma i.det hus, der den , älskade. bodde.; Hennes 
son. måste nu. skrida till det;steg , som,så djupt smärtade 


honom att göra: han nödgades . omtala, ; att hans; far 


aflidit. .. Vid dessa ord, sjönk, Elise tillsammans i ett 


tyst svårmod. , Men hon bliekade upp, på sin son oli- 
”kasom med. ett hopp. Hon såg, på bonom, som, på en 


frälsande ande. Säkert låter du. mig få komma, till 
det hus, der din far bor?” bade, hon sakta hviskat, 
tagit Jakobs hand och synts på väg. alt vilja kyssa 
den, såsom med en bön och en öm begäran. 

Grefven tystnade. 

Fortfar! forWur! bad Grefvianan. a 

Slutet förstår dw nog, Ouiliana. ”Jakob-tog sia 
mor; och efter afbördande af ösin tacksamhet för det 
goda folk, som en tid hyst: Elise, begaf han sig 
med henne till Köpenhamn. Han "återfann Conrad, 
som ingen dag, försummat att uppsända böner för sin 
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unga herres välgång. Rörande var den gamle kam- 
martjenarns trohjertiga glädje, då han först efter ader- 
ton år återsåg min syster Elise, och likväl igen- 
kände henne. Jag kan nog förstå detta hos en så red- 
lig tjenare. Jakob förde sin mor till sin Köpenhamns- 
bekantskap, jomfru Bengtine Hanssen. ' Här bodde 
Elise. " Den goda Tine fick stundligen berätta allt 
hvad hon kunde påminna sig efter sin svenske gäst, 
”herr Fredrik”, hvilken hon likväl gaf ett annat till- 
namn, än det Elise helst älskat att höra. De papper 
efter honom, som polisagenten tagit och burit till po- 
litiet, voro återbekomna, sedan alla de der misstan- 
karne mot Jakob längesedan upphört. När Elise ka- 
stade ögat på papperens stil, igenkände hon formen 
på hvarje bokstaf. Allt tvifvel var häfvet. 


Hennes styrka, fortsatte grefven efter en paus, 
aftynade. Sjelfva den hänryckning hon erfarit genom 
återfipnandet af sin son och upptäckten af sin mans 
— såsom hon alltid kallade honom — efterlemnade 
rader, hade försvagat henne, sedan den först upplif- 
vat hennes fallnade ande. Elises dagliga nöje var 
att i Jakobs sällskap vandra ut genom Norreport till 
den rika kyrkogården, besöka Fredriks graf, som 
jomfru Hanssen med visshet kände och utvisat; och 
der under skuggrika träd tillbringa sin skönaste stund 
i samtal med sin son. Härunder yppade hon för ho- 
nom alla de hemligheter, både om sig och Pauline, 
dem Jakob hemfört till oss. 


Men ville hon aldrig återse Stockholm? 


Jakob hade icke hjerta att påyrka en resa hit. 
Hans mor var för svag för en så lång färd nu, och 
hennes enda glädje på jorden utgjordes af de minnen 
hon bade i Köpenhamn. Hennes son tillbringade tre 
månader i hennes sällskap. Elises blick ljusnade här- 





203 


under: ögonkastet blef allt skärare emot evigheten. 
Men hennes kroppsliga krafter försvunno dagligen; 
och hon afsomnade slutligen så stilla, så utan en 
yttrad suck, som en om aftonen afbruten blomma, 
hvilken ligger vissnad om morgonen, och hvarken 
dagg eller sol kunna väcka henne mer. Jakob fick 
sin mor begrafven på den Köpenhamnska stora går- 
den för de eviga minnena: hon lades vid sidan af 
den hon mest älskat. 


TJUGUFJERDE KAPITLET. 
Baron Augusts smärta. 


edan grefven slutat samtalet med grefvinnan, tilla- 


de han: det år oss nu ur flera skäl angeläget att 
meddela oss med vår vän, baron August, för att mnå- 
got närmare lära känna den medlem af W ">> ska fa- 
miljen, hvarom Jakob af sin mor fått en så vigtig 
underrättelse rörande Helene. Vet du, om han är på 
sina rum, Ottiliana? : 

Jag har icke sett honom i dag. Jag skall sän- 
da bud ditupp. 

Efter en liten stund ankom unga baron August; 
och då han visade sig i Grefvinnans rum, mötte ho- 
nom i grefyens och grefvinnans blickar en högtidlig- 
het, hvilken afkylde den värme han känt under sitt 
arbete hela dagen (han hade kritiskt genomgått frö- 
ken Helenes sista poem), men som gladde honom ge- 
nom aningen, att här kunde blifva frågan om att tala 
likasom med föräldrar. Han ärnade, om det möjligen 
så fogade sig, öppenhjertigt nämna sin kärlek till He- 
lene och sina önskningar att vinna grefvens och gref- 
vinnans bifall. 
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Grefven bad honom träda närmare. Efter elt li- 
tet inledande samtalisadé han-$ig önska upplyshingar, 
rörande några grenar af Wi" "ska siägten. Baron 


August fann sig ganska beredd härtill. I Grefven frå 


gade honom nu, om» han kände en W>"”y med för- 


namnet Adolf Emil, och som varit — — (han? nämn-' 


de här den titel, Jakob hört af sin morcom den 
Ww=>+. som 'stått i förhållande till Pauline): 

Baron Adolf. Emil 'W"""? Det var min egen 
köttslige far! utbrast August. 

Jaså — sade grefven tvärt, och en stark blekhet 
lade sig öfver hans kinder. | 

Gud! huru nära branten af en stor afgrund ? 
utropade grefvinnan. 

Hvad har då inträffat? frågade baron August 
bestört. | 

Hör, min goda baron! vidtog grefven vänligt 
och förtroligt. Saker förekomma stundom, svåra att 
omtala, men icke desto mindre nödvändiga att nämna. 
Herr baron W”"> har haft den godheten att tänka 
på vår Helene, efter hvad jag tror — 

Fröken Helene har länge utgjort min själs enda 
tanke. 


Hon förtjenar det, afbröt grefven. Jag kan sjelf 


säga, alt det är en förträfflig flicka. Mea emellan 
tänka och tänka finnas ofta stora skillnader. Skulle 
min baron hafvå haft henne i sigte såsom maka, så — 

Utan tvifvel! 

Så är det: en ogörlighet. Hinder af den mör— 
kaste och derjemte mest oöfverstigliga art hafva kom- 
mit emellan.” sg : 

Från hevnes sida? 

Nej. Uppriktigheten fordrar, alt jag talar ut till 
fullo en mening, hvilken såsom half skulle kunna va= 
ra sårande. ' Vet då — Helene är herr barons -allför 
nära slägting. | 


Hd 
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Min slägting? Omöjligt; Jag känner, att ett 
visst dunkel omsväfvar fröken Helenes upphof; och 
att hon från början förtjenat en bättre lott, ehuru 
hennes ställning nu är så lysande. Jag har emel- 
lertid af säker hand en kunskap om hennes mor. 
Hon hette Pauline. 

Pauline? Herr baron vet således det? utbrast 
grefven. Tillåtes det att få fråga: på hvad väg? 


Jag har denna. underrättelse genom en i min 
mors efterlemnade papper funnen brefvexling. 

Herr barons mor kände alltså denna fröken 
Pauline " "+? 

Det tror jag icke. Det vet jag icke, åtminsto- 
ne. Men min mor hade i fordna dagar en bekant i 
Stockholm, som var begge mina föräldrars redliga vän. 
Det var ett fruntimmer, som då och då korrespon- 
derade med min mor, och hos hvilken fröken Pau- 
line" "= slutligen vistades. Hon har skrifvit om hen- 
ne till min mor. Fullkomligt klart är mig icke skä- 
let, hvarföre min mors korrespondent med så stor 
omständlighet fästade sig vid delta fruntimmer. Kan- 
ske var det för att bemedla något, eller att förekom- 
ma ett ondt, eller måhända troligast blott af frun- 
timmers vanliga smak att berälta nyheter; jag vet 
icke. Men hvad jag känner ur brefven, bör jag näm- 
na, då det rör herr grefveus egen adoptiva dotter. 

Baron August nämnde nu allt, hvad vi förut 
hört honom tala med fröken Helene i samma ämne. 


Grefven vidtog: min bästa baron har haft en 
högst ädel och försonlig mor, det är hvad jag af allt 
detta inser; såvida det var af ömhet, mer än af blott 
nyfikenhet, hon så gerna mottog bref om Pauline 5 "+. 
och framför allt, såvida herr barons mor verkligen nånsin 
fick veta egentliga förhållandet med heane, hvilket 
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jag naturligtvis ej känner om hennes korrespondent 
meddelat henne. Lär då att genom mig veta: Helene 
är herr barons halfsyster! 


O min Gud! Hvad måste jag erfara? Min far 
=> min far — 


Ynglingen hade svårt att hemta sig från en 
öfverraskning utan like. Likväl besegrade han sig 
sjelf, gick fram till grefven, fattade hans hand och 
tryckte den. Ett måste dock vara mig tillåtet? ut- 
brast han. Herr grefven förskjuter mig ej ur sitt 
hus? Jag får se Helene? och jag får älska henne, 
lika högt som förut — som syster? 


Grefve Alfred slöt honom i sina armar. Var 
hädanefter, mer än nånsin, en medlem af vårt hus! 
sade han. Helene skall sörja öfver den hon förlo- 
rar som älskling, men hon skall glädjas öfver att 
hafva vunnit en bror. 


Hon förlorar en annan bror i stället — ack 
en, som hon kanske långt hellre önskat sig härtill? 


Jakob? Men det är möjligt, att hon ej skall 
sörja häröfver? sade grefven. 


En viss känsla af förskräckelse genomfor baron 
August vid dessa ord, hvilkas inre mening han tyck- 
tes genast falta. Men den ädle ynglingen öfvervann 
sig ånyo. Han sade med iugn: grefve Jakob förtje- 
nar allt — allt! BRÅ 


Efter ett ögonblick fortfor han: jag ber mir 
nådiga grefvinna, likasom herr grefven, vara förvis- 
sade, att min kärlek till fröken Helene är hjertats 
— — men ännu mera själens. Denna särskillnad 
torde kanske vara narraktig att göra, och intet sä- 
gande. Men ack — förstån. mig likväl, jag begär 
intet mer. Tillåten mig, att hädanefter som hittills 
vara fröken Helenes rådgifvare — eller biträde — 
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eller rätt och slätt blott vän, under hennes poetiska 
och konstnärliga företag. Hon har så stor fallenhet, 
så mycket naturligt snille härför, att;hon säkert skall 
gå långt, om hon fortsätter. Jag drömde mig väl 
en .-Sång den lyckan, att som make vid hennes sida 
sjelf. få .genomvandra- poesiens, heliga lundar. Men 
detta var för mycket för mig. Jag kan likväl kan- 
ske få. göra det såsom bror? Jag kan ju få läsa, få 
..Tätta min systers verser? och sjelf korrigeras af hen- 
ne?, Annu en.djerf-tanke faller mig iny herr grefve! 
Kan någon vara närmare, än jag, att söka mot Pau- 
lines dotter godtgöra hd min far bröt emot Pau- 
line sjelf?" Denna pligt synes mig himmelsk. År den 
det icke? Får jag ej kalla den så? Herr 'grefven och 
fru grefvinnan, ehuru-alideles utan skyldskap, hafva 
hevisat min. stackars syster allt hvad föräldrar kun- 
nat och bordt; och mera ändå. Nu är det ju tillstän- 
»sdigt;- att jag vidtager ? Min: syster Helene — efter 
hon salltsåsär: min: syster: jag. har icke. så fullkom- 
udigen, lättjatt . vänja; mig nid,.denna tankel: — min 
syster Helene tillhör följaktligen min familj; :och. hon 
bör, flytta hem till min och mina öfriga syskons gård, 
för alt der bo i sina närmaste anhöriges samqväm. 

Vid Gud, nej! utbrast. grefvinnan hastigt. He- 
deng, är min Ögonsten, Jag tillstår det öppenbjertigt: 
jag låter henne icke skiljas från mig. 

För öfrigt, inföll grefyen, bör herr Da utan 
svårighet finna, att allt, hvarom vi i dag samtalat, 
måste vara och förblifva. en slägthemlighet, Helene 
 forifar i mitt hus och såsom min dotter: låt vara 
adopfiv blott, men min i alla fall. Hvad jag yppat 

för baron, gjorde jag endast för att afböja ett o- 
tillbörligt gifte, Men baron August måste, såsom en 
klok man och en god 50, icke nämna ett ord der- 
om, hvarken bemma hos sina öfriga syskon eller för 
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någon annan. Baron Adolf Emils hågkomst skulle 
lida derpå, ibland personer, som icke onödigtvis be- 
höfva tänka sig honom i en mindre vacker gestalt. 


Jag nödgas vika för dessa skäl, utbrast baron 
August med en djup suck. 


Men min bästa vän, forfor grefven, var hos oss, 
bo: hos oss, besök oss, träffa Helene: var hennes Aga- 
nippiske broder och Kastaliske anförvandt: kom, med 
ett ord, så ofta baron August behagar. Inga dörrar 
skola öppnas med mera lätthet, än våra, för ett så 
kärt fremmande. 


Men fröken Helene måste väl ändock få kän- 
nedom om vår skyldskap? 


Ganska säkert! 


Är det jag, som skall underrätta henne derom? 
Hvilka uttryck bör jag begagna? 

Nej, min baron; denna sorgliga kommission åta- 
ga vi oss sjelfva, svarade grefven. Sorgliga? hvad 
säger jag? Måste det icke vara glädjefullt för henne 
att upptäcka en sådan bror? 


Baron August stod ett ögonblick eftersinnande. 
Ju mera jag tänker derpå, inföll han slutligen, ju 
mera jag sammanlägger vissa ord af fröken Helene, 
vid hvilka jag förut icke fästat en så stor uppmärk- 
samhet, ju mera jag påminner mig grefye Jakobs ut- 
seende, ögonkast och uttryck till henne vid sin hem- 
komst i går; ju mera finner och tror jag, att den 
upptäckt fröken Helene skall gå att göra, blir en 
glädjenyhet för henne. Skall jag säga ut hvad jag 
tänker? hon har nu sluppit mig! Gode Gud? Det 
sorgliga blir säkert för mig ensam, Men — — jag 
skall veta fatta mig. Tro mig, min grefve och gref- 

Syster och Bror. 8 
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vinna, Helene har alltid älskat grefve Jakob: men 
hon har hittills icke vågat gifva eld åt sitt tycke. 
Hädanefter -- — det orättvisa bandet, som återhöll 
dem, är upplöst! O-min grefve, tillåt, att jag afiägs- 
nar mig: jag reser till landet; jag kan icke så ha- 
stigt se mig i denna nya, obekanta verld. 

Men min bästa vän, dröj! Dröj åtminstone nå- 
gra dagar, för att dock lära känna Jakob, och er- 
fara om han icke förtjenar en väns handslag, sade 
grefven och qvarhöll den lidande ynglingen i sina 
armar. 


TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Fröken Helenes nyck. 


I fröken Helenes rum hade emellertid unga grefve 


Jakob tillbragt sin tid. Utan att afvakta, det hans 
fosterfar skulle göra Helene bekant med allt hvad 
han förtrott honom, hade Jakob ansett sig sjelf ega 
den närmaste rätt att tala med sin fostersyster der- 
om. Han dolde intet af alla de hemligheter hans 
mor meddelat honom och hennes testamente innehål- 
lit, fast han icke alltid begagnade hennes ordalag. 

Fröken Helene satt på sin lilla soffa under Ja- 
kobs berättelse. På honom, hvilken hon i så många 
år betraktat med skyldskapens hulda blickar och än- 
da i sista stunden hoppades att få anse åtminstone 
som halfbror, såg hon nu med ögonkast, förrådande 
de mest underfulla föreställningar. 

Efter allt detta, säg mig Helene! — utbrast 
Jakob slutligen, fattade hennes hand och kysste den 
— säg mig, om denna baron W"", hvilken jag såg 
i går för första gången, utträngt mig ur ditt hjerta? 

Hon runkade smått på sitt hufvud, såg åt sidan, 
och svarade ingenting. BT GAS 
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Du förebrår mig, Helene, för att jag har svag- 
het nog att ens fråga dig detta? 

Ja visst, det gör jag! svarade hon med tonen 
af en munterhet, som i detta ögonblick förekom, om 
icke litet tvungen, dock en smula oväntad. 

Min fråga bör alldeles icke synas dig utan skäl, 
Helene! inföll han. Denne baron August har hela 
uppsynen af en förträfflig ung man. Jag har blott 
ett emot honom: han heter W"”. 

Det, vet du hvad, är ett rätt godt namn — 
svarade Helene ånyo med denna ton, som Jakob 
knappt förr varsnat hos henne: 

Ett godt namn! utan tvifvel, sade han. Jag 
menar egentligen, alt det är för godt. 

För godt? Det är omöjligt. 

Ty — det är i grunden ditt eget. 

Och derföre, menar du Jakob, skälle jåg icke 
tycka om det? 

Icke derföré. Låt oss icke strida, Helene. Jag 
har visserligen ingen rätt, ännu, att påstå någon så 
alldeles nära slägtskåp ermellån baron August W""= 
och den baron Adolf Emil W "=>, bhvarom jag be- 
rättat för dig; och som var din far. Men — och 
det skola vi dessutom snart få reda på af baron Au- 
gust sjolf, Ännu en gång! Jag framställer det blott 
såsom en möjlighet, en aning — 

Samma aning har också jag, utbrast hon. Jag 
antar denna aning som full visshet. OO Gud, det är 
någonting i detta ögonblick, som säger mig, som 
säger mig med säkerhet, att August W"”" är min 
bror! 

Vid dessa ord satte fröken Helene sina Bönder 
för det sköna anlétet, och en strid ström af förut 
återhållna tårar störtade från hennes ögon. 

Jakob såg hennes plötsliga förändring med för- 
våning. Det faller dig då så sorgligt före, Helene! 
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att i hast bekomma hönom till din bror? ty du skulle 
hellre hafva sett, att han — 

0 Gud? nej! nej! nej! Huru länge skall miss- 
förståndet räcka emellan oss, Jakob! Se på mig — 
fortfor hon och sprang upp. 

Grefve Jakob reste sig äfven från soffan, der 
de sulit. | 

Fröken Helene stod framför honom med öppna 
armar. Hennes ögon, dem tårarne nu Iemnat, glän- 
ste som nyfödda, friska solar. 

0 visste du, sade hon, visste du, Jakob! huru 
jag älskat dig i mina aderton år, de enda jeg lefvat, 
då visste du också huru man älskar en bror. Och 
nu skall denna baron August komma och ' vara 


min bror — han! och icke längre du? Huru skall jag 
kunna älska — honom? 

Honom? 

Jag tänkte här — någon tid — medan du var 


borta, Jakob! — jag — hm — tänkte, att baron August 
skulle kunna vara min man: det vär allt, och ingen 
ting vidare. i 

Jag tycker verkligen, att det var nog. 

Så här ungefär föreställde jag mig: jag älskar 
Jakob : med hans själ har min själ sammanvuxit allt 
ifrån de första tankar, hvari jag lefde, och han möed 
mig. Honom betraktade jag aldrig, för mig, såsom 
man. Oh, det är någonting förskräckligt, någonting 
jag vet icke hvad, när jag blott tänker på, att du 
gu skulle blifva det! Jag förstår icke, att du ej fin- 
der detsamma, Jakob? Är du ej rädd ? Bäfvaf du icke? 
Men du måste förskäckas. Tänk efter: en menniska, 
som man har älskat så högt, så obeskrifligt, så ljuft: e 
person, som man kallat bror i älla sina dar, en, som 
också alla andra ansett för ens bror — — 0, nej! 
nej! vid lefvande Gud — min man kan du icke blif- 
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va. Jag älskar dig så innerligt! gör mig icke för- 
färad. — Men baron August tyckte jag det skulle 
kunna vara en möjlighet att gifva ett sådant namn. 


Vid dessa ord, uttryckta med den oskuldsfulla- 
ste värme, slog hon sina armar om Jakobs hals, och 
tryckte honom till sitt bröst, oemotståndligt. 


Unga grefven bibehöll en djup tystnad, nästan 
stum af undran och tillika af en oförklarlig känsla. 


Kan du icke säga mig ett ord? ett enda ord, 
min bror? hviskade Helene, och kysste honom gång 
på gång. 

Försök, fortfor hon, försök, att kalla mig sy- 
ster, och du skall få höra huru bra det låter. Säg 
syster nu, blott för ro skull! 

Min syster — min goda Helene, jag förstår 
dig icke? 

Säg syster — säger jag. 

Men — min lilla syster — 

Så. Säg nu syster ännu en gång till, så skall 
du få se — 

Gud! syster Helene! 

Se så, Jakob! nu är segern vunnen. Nu har 
jag dig åter, sådan du varit för mig i alla mina år. 
Ar det icke tillräckligt, och är det ej det bästa af 
allt, att säga syster till mig? Hvad är det för en dröm, 
som kommit på dig, Jakob? Du — en så klok karl 
— och du skulle ett enda ögonblick kunnat hafva i 
tankarne att blifva min — åh min Gud! Låt det al- 
drig hända dig, Jakob, ty då ryser jag — och det 
vill du väl icke ändå? 

Men hur skall det gå med baron August? 

Ja, det är det värsta. 
| Om vi nu antaga, att han till sluts verkligen 
är din bror? 
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Ja, det är svårt. Jag ville för ingen del hafva 
honom till bror. Du måste förlåta mina tårar nyss 
öfver sådant; de voro rätt ursäktliga. Baron August 
är ganska god. Han är bättre än du, i afseende på 
godheten, Jakob. Han är nästan intagande, när han 
läser högt; och äfven när han talar, är det någonting. 
Jag försäkrar dig, Jakob, att du nog skall sätta ett 
stort värde på honom, om du endast förmår dig att 
rätt lära känna honom. 

Jag vet ej hvarföre icke? 

Och derföre, efter du Jakob alltid stått för mi- 
na känslor som min bästa vän, vande jag mig under 
din frånvaro småuvingom vid "den föreställningen, alt 
baron August, hvilken sjelf säger att han älskar 
mig — som han visst också gör — hade skolat 
kunna blifva — min man. Ah — och nu vänder 
det sig helt oförmodadt? August är min bror han ock- 
så! och så äro alla tankarne förbi. 

Och hvartill kommer du slutligen? 

Slutligen? slutligen — utbrast fröken Helene, 
och hennes blick uppflammade med ett sken a nytt - 
slag — slutligen blir jag det jag är. 

Hvad vill det säga? 

Jag blir hos grefvinnan, min mor, som af allt 
i verlden helst vill, att jag icke skall skiljas ifrån 
henne. Jag gifter mig icke. Låtom oss tala en- 
kelt, min goda, min älskade Jakob. Hvad har händt 
mig nu? Dylikt kan hända mig ännu en gång. Jag 
stöter på älskvärda menniskor, som likt gestalterna i 
Ovidii metamorfoser ögonblickligt förvandla sig till 
något helt annat, innan jag vet ordet af — 

Förvandlas? 

Ja visst. Har jag icke egt en bror, som för- 
vandlats till min älskare? och en älskare, som man 
bytt ut till bror åt mig? Hvad är det för något? 
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Jag tycker icke om detta. Hvad är det för en verld, 
hvari vi lefva, som icke sjelf har reda på sina per- 
sonnager, och knappt vet hvad den vill med dem, huru 
helst de visa sig7 Jag fasar för detta allvar, som 
tyckes mig likt narri, när man ser det i bottnen; 
och. för detta narri, som likväl helt oförmodadt uppr 
står framför mig, såsom det förskräckligaste allvar, 
Haru skall man förstå alla dessa åtskillnader, som i 
fall de verkligen betyda det man säger, äro så 'ohygg- 
ligt förfärliga, att man gör bäst i att snarsagdt icke 
lefva, för att ej råka ul för dem; men, i fall de i 
grunden bafva ingenting att betyda, aldrig borde näm- 
nas. Låtom oss vara fullt uppriktiga, Jakob. Du hari 
aderton år gålt och gällt för min bror. Nu återkom- 
mer du från en resa, hvarunder du erbållit en utr 
saga af din mor, af den trovärdigaste du kunde se 
i verlden, som bedyrar att du icke alls är min bror. 
Du är ej en gång så mycket som slägt med mig på 
aflägsnaste håll. Nåväl? Och din mor sjelf har be- 
kommit denna underrättelse af sin döende vän, min 
egen mor, hvilken också jag å min sida vill tro mest 
af alla. Dock hyste hon icke samma tanke förr än 
just mot sista slutet af sin lefnad. Och då fick hon 
den af en, hvilken — 0, jag kan ej säga det utan 
rysning! — bedragit henne under nära ett helt år. 
Men nu i hast blef han trovärdig. Jag tror det nog, 
ty sannfärdigheten säges bruka komma mot döden, 
men föga vara till under lefnaden. Grymma bruk! 
Tänk nu, om både den ena, den andra och den tredje 
bedragit sig sjelf, Jakob! 

Hvad? hvilken föreställning väcker du hos 
mig? : 

Ja, jag bara säger. Jag vet det icke. Tänk 
om vi ändock till sluts skulle vara syskon? Ack, min 
bror! min älskade bror! afbröt hon, kalla mig din 
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syster, såsom alltid; då är du säkrast, och jag är 
gladast. Kom ihåg, att du har metamorfoserats en 
gång genom en historia: du skulle kunna förvandlas 
en gång till, genom en annan. Och om det då vore 
för sent? Store Gud! 

En annan historia? Men hvarifrån skulle den 
komma? Alla äro nu döda, som kunde berätta något 
i denna sak. ; 

Aro de alla döda? Så mycket värre, utbrast 
fröken Helene. Det vill då endast så mycket säga, 
som att vi kunna aldrig vinna full säkerhet häruti. 
Jag skulle till Gud önska, att någon lefde: då kunde 
vi hoppås en slutlig visshet, en dag likväl. Döda? 
O himmel! tänk, Jakob, tänk om jag, din stackars 
Helene, en gång i den andra verlden — i andarnés, 
du förstår — kommer och niger för honom, som jag 
aldrig sett, nemligen för baron Adolf Emil; men han 
bugar sig icke för mig tillbaka, såsom en vänlig och 
god far! Hvart skall jag då vända mig? Jag får väl 
gå och niga från den ena till den andra, och slutli- 
gen kommer jag kanske till honom, som man kallat 
herr Fredrik ””"". Tänk om han nu toge min hand, 
och kallåde mig — jag är en ande naturligtvis, men 
ser du, i alla fall — och kallade mig sin lilla älska- 
de dotter! Då menar jag att du, Jakob, skulle rysa 
öch stiga åt sidan bort från mig med en hiskelig fa- 
sa, derest du hade åtföljt mig dit såsom min man? 

Du hänföres af en tygellös inbillning, min He- 
lene! sade grefven halft förfärad. . Du har läst för 
många poemer, medan jag varit borta. Och Gud vet, 
om du icke äfven läst annat, fruktar jag. 

Det är möjligt, inföll hon. Jag ämnar fortfara 
med poemerna. På dem är väl icke heller alltid så 
mycket att lita; dock synas de mig säkrare, än det, 
hvarpå man borde vara vissast af allt i verlden. 
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| Du anser det således kanske icke heller rätt sä- 
kert med baron August? 

Helene skakade på sitt lilla täcka hufvud, med 
ett allvar, som mindre liknade en ung flickas, än en 
djup tänkarinnas, och som åtminstone denna gång 
visade, att en och samma person kunde vara begge 
delarne. Ett dokument har gjort August till min bror 
i dag, sade hon; och nu skall jag älska honom som 
sådan, antingen jag kan eller icke. Hvad menar man 
då om menniskohjertat? Det skall böja sig hit, och 
böja sig dit, icke efter Guds verkliga, inpneburna be- 
skaffenhet deri, utan efter Gud vet hvad. Af ingenting 
i verlden fordrar man eljest den orimligheten, att det 
skall vara hvad det icke är, och icke vara hvad det 
är, eller till sin innersta sanning i sig sjelf bör vara. 
Man begärde icke, att solen skulle gå och jorden stå, 
den tiden Tycho Brahe och alle före honom tänkte 
ut sin astronomi på det sättet; och när Nicolas Co- 
pernicus. lärde rena motsatsen, sade man icke: se så, 
mitt herrskap, sol och jord! nu skall ni byta om; 
den som stod förut skall gå nu, och den som gick 
skall stå. Hvarföre sade man icke det? Och hvar- 
före säger man icke något dylikt än? Nej; ty man 
begriper, att hvarje ting först och främst måste hafva 
rättighet att vara hvad det är, och göra hvad det kan 
och bör, men icke tvertom. Man anser, att filosofierna, 
lagarne och funderingarne af alla slag böra rätta sig 
efter det verkliga i hvar sak; men icke, att verkligheterna 
skola göra om sig efter systemerna. Menniskohjertat 
är det enda, som ” härifrån skall vara ett undantag! 
Hvarföre? Tror man då, att icke också det eger sin 
verklighet, hvarutom det icke kan gå; och att det 
har sin sanning i djupet af väsendet, hvarifrån det 
icke bör gå, äfven i de fall, der det har den 
möjligheten att något kunna ändra sig? Men hjertat 
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tillerkännes ingen rättighet på jorden. Det skall blif- 
va allt hvad en annan vill: det skall känna hvitt som 
svart, och svart som hvitt, allt efter som någonting 
annat, utom hjertat och fremmande för det, behagar 
och önskar. Ett sådant rättlöshetstillstånd är upp- 
rörande, tycker du icke? Och orimligheten deraf ver- 
kar just, att man på så många ställen finner köld, der det 
skulle vara värme; och värme, der man ville det skulle 
vara köld. Jag tycker det är ganska klart, att så 
måste vara; ty hjertat är i alla fall hvad det är, lik- 
som solen var hvad den var, likaväl i Tycho Brahes 
tid som under Copernici styrelse: och det är endast 
systemfunderingarne som äro orimliga, så fort de göra 
mera af sig, än de äro, och icke nöjas med att gälla 
blott så länge tills man upptäckt något verkligen klo- 
kare. Detta medgifva de likväl icke; utan likasom 
man börjar med att tilldela menniskohjertat ingen rät- 
tighet, så slutar man deremot med att gifva det all 
skuld. Hjertat kallar man egoistiskt, när det dock 
endast vill tillerkännas detsamma som man medger allt 
annat i verlden : att få vara hvad det i grunden är 
och bör. Men den kallar man icke egoistisk, som vill 
krossa en annans hjerta eller forma om det efter sina 
tycken och planer. Det är ju ganska vackert? Men 
jag säger uppriktigt, att jag drager mig med nöje 
derifrån. Hvilket eharivari! I dag kommer en berät- 
telse, som förtäljer mig, att baron August har stor 
skyldskap till mig; och dermed får jag icke längre 
tänka på honom, såsom det der andra, hvilket också 
alltför gerna må vara, ehuru jag med glädje tillstår 
alt han varit ganska hygglig. Emellertid skall jag 
nu begynna hålla af honom såsom en kär slägting. 
Så låter måhända, om ett halft år, ett nytt vittnesbörd 
höra af sig, som säger att han ändå icke är min bror: 
och dermed har jag då ej längre att älska honom på det 
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gage till en älskad man. Så torde, ett halft år der- 
efter någon annan pålitlig uppgift komma, att han är 
min kusin. Då måste han och jag ”gå till kungs”, 
för att få förenas, och hjertat skall afvakta Hans Maj: ls 
utslag på hvad slags känslor det bör hysa. — — Nej, 
Jakob. Jag drager mig tillbaka. Jag vänder mig 
till poemerna, hvilka dock icke ljuga mera än ifrån 
begynnelsen till slutet. Den här verlden, sådan ni 
tillskapat den, bjuder på osanning redan innan den 
börjar någonting, och efter sakens slut talar den nya 
osanningar derom än vidare, Det är för mycket. 

Men min goda Helene, hvad har du lidit i verl- 
den, då du kan klaga så? Hvarifrån har du tagit allt 
detta? Har du då läst till den grad? 

Hvad jag har lidit? Jag har lidit ingenting. 
Skulle jag endast klaga derföre att jag lidit, så vore 
jag ju i sanning en egoist? Här finnas väl andre, än 
jag, eller hur? Och för öfrigt, hvad mig sjelf beträf- 
far, ehuru jag just ingenting utstått, vill jag likväl 
icke kasta mig i ett charivari. 

Helene! du måste hafva studerat för mycket, 
och du har tänkt på egen hand ännu mer, medan jag 
varit bortrest? O min goda syster — 

Ack, hvad jag älskar dig för detta lilla ord. 
Fortfar att säga så: din syster är jag och skall jag 
vara. Består icke hela menniskoslägtet till sluts af 
endast bröder och systrar? 

I christendomen är det så. 

Och det är det förnämsta. Således äro vi alla 
systrar och bröder: och låt oss anse oss sås; det är 
klokast, utom att det också är angenämast. 

Klokast? | 

Ja visst. Att vi alla äro syskon, det kunna vi 
antaga utan denna förskräckliga fara, som händt ba- 
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ron Adolf Emil och hans friherrinna. Det äro vi 
också alla i största och skönaste mening. Mitt beslut 
är fattadt. Jag blir hemma. Jag blir vid poemerna. 

Men huru tänker du dig då din framtid, min 
stackars Helene? Jag tycker — 

Du tycker visst, att jag en gång borde hafva 
det lika bra, som till exempel grefvinnan här har det 
med grefven? 

Ja. Eller, om möjligt, ännu bättre. 

Det är just det: jag vill hafva det ännu bättre. 
Derföre går jag till skaldestyckena; och. — skall jag 
våga säga dig allt? — kanske skrifver jag till sluts 
någonting sjelf. Men det förlåter du mig visst aldrig? 

Store Gud, du ämnar blifva författarinna? År- 
tist på bokstäfver? 

Hvarför icke? 

Men hvad ser du då så förträffligt i alla dessa 
böcker? ropade gref Jakob. 

Jag har ju sagt dig det? svarade hon. Jag finner 
i dem ingen enda osanning mer äu blott ifrån början 
till slut. Man kan icke säga det om allt annat. 

Och det roar dig så mycket? 

Obeskrifligt. | 

Grefve Jakob betraktade fröken Helene. Det 
förekom honom, att en person, som tillkännagaf tan- 
kar, till det yttre så liknande en afgjord misantropi 
eller till och med scepticism, borde se ut derefter. 
Men långt derifrån. Fröken Helenes uppsyn var sjelf- 
va glädjens och godhetens: hennes kinder friskhetens. 

Han tog hennes hand, kysste den och sade med 
rörelse: du är, och skall för mig aldrig annat vara, 
än det du varit hittills. 





TJUGUSJETTE KAPITLET. 
Utbyte af Fädernesland. 


OO, aftonen samma dag befann sig hela den lilla 
kretsen samlad hos grefvinnan. Alla ömsesidiga för- 
klaringar hade skett. Hvad Helene och Jakob anat, 
var numera gifvet; baron August befanns son till den 
aflidne baron Adolf Emil W">+> och var följaktligen 
Helenes verkliga halfbror. Man såg sig i detta nya 
skick. B : 
q Genom de slägtskapsupptäckter, som blifvit gjor- 
da, kommo väl icke grefven och grefvinnan sjelfva i 
en ny ställning till Jakob och Helene. Men då det, 
såsom vi redan veta, utgjorde en af grefvens älsklings- 
tankar, att se sin fosterdotter gift och rikt gift, bör- 
jade han i minnet genomgå de andra familjer, som 
kunde sättas i fråga. Han meddelade sig med gref- 
vinnan. Men hon afbröt alla hans planer med den 
underrättelsen, att Helene förtrott henne sitt allvar- 
samma beslut, att aldrig gifta sig. 

Grefven kunde icke gilla denna besynnerliga 
nyck hos en ung flicka. Men då han tillika af er- 
farenhet kände, huru svår ungdomen är att få dit man 
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vill, så fort man försöker bryta dess öfvertygelse, 
hvaremot den genom lämpor ofta kan ledas till ett 
önskadt mål, så föll han på den tanken att uppfinna 
ett passande och angenämt medel till förströelse. Vet 
du, Ottiliana, sade han, det har länge lekt mig i 
hågen att göra en utländsk resa. Vi skulle aldrig 
bättre kunna använda den sommar, som stundar, än 
med ett besök i Paris, derifrån en färd till södra 
Frankrike och slutligen Italien. Helene, som har så 
mycken smak för de sköna konsterna, ej blott i skrift, 
men äfven i skulptur, målning och musik, skulle fin- 
na en rik näring för sin uppblommande fantasi. Hon 
finge se sig i nya förhållanden, vinna nya utsigter, 
göra nya bekantskaper, och deraf torde mycket blif- 
va. Jakob följer oss. En ung man kan icke öppna 
sin bana i verlden med något bättre, än attlära kän- 
na verlden. 

Detta förslag vann högt grefvinnans bifall. 

Hon meddelade det. Man talade hela aftonen 
om resan. Baron August, hvilken genom den nyli- 
gen afslöjade hemligheten fallit ur sin himmel, hop- 
pades på en ny. genom att deltaga i en så skön 
färd till södra Europa. Grefven betraktade honom 
redan som ett slags medlem af slägten, och gillade 
på det högsta, att han följde med. 

De månader, som förgingo innan det blef öp- 
pet valten, användes af fröken Helene på sysselsätt- 
ningar, hvilka för henne småningom blifvit de kära- 
ste. August deltog som förr i hennes italienska språk- 
studium. Han gjorde det nu allt mer och mer Oobe- 
sväradt, då han satt vid hennes sida med en broders 
uppsyn. Jakob började fatta ett tycke för poesi och 
konst, som han förut icke sjelf trott sig om. Såle- 
des arbetade de merendels alla tre tillsammans; och 
att de ej sällan råkade i olika tankar öfver de styc- 
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ken, de. läste, ökade nöjet, och föranledde dem att 
tränga så mycket djupare in i framställningarnes hem- 
liga behag. 

Våren kom; isarne flydde från vattnen; marken 
klädde sig i friskt doftande grönska; träden blygdes, 
då de sågo allt omkring sig hafva en drägt, och de 
skyndade att hölja sig i löf. 

Beskrifningen på resan ligger utom denna be- 
rättelses omfång. När man under den täckaste delen 
af efteråret anlände till Florens, fann grefviunan ett 
så stort behag i vistelsen här, att man beslöt drö- 
ja qvar. 

Italiens himmel tillegnade sig Helenes själ. Den 
poesi; som först kommit att gry i hennes sinne ge- 
nom. bekantskapen med den i Sverige nytända och 
då så varma fosforismen, utvecklade sig i Arnodalen 
till fullkomlighet. Någon sönderslitande olycka hade 
icke. gjort henne till skald. Men egenheten af hen- 
nes öde hade ställt lifvet för henne i en sådan da- 
ger, att hon: afsade sig hvad för andra utgör det vig- 
tigaste för lif och död. Hennes kärlek för grefve 
Jakob var och förblef så stor, att hon icke kunde, 
icke; ville låta sig fattas af ett rätt djupt tycke för 
någon annan. 

Hon upphörde att vara skald i sjelfskapande 
och utöfvande mening. Hon blef icke en af den nordiska 
parnassens fruntimmersmedlemmar. Anländ till Ita- 
lien, fann hon sig här så bemäktigad af konstens 
under i högre betydelse, att hennes egen ringhet vak- 
nade till medvetande. Hon log öfver sina små försök 
som författarinna, och bortlade dem utan en tår. 

Man har visst rätt, då man talar om en frid, 
som i menniskosjälen först uppstår efter kampen mel- 
lan. demoniskt tvistande och hvarann utödande krafter. 
Men det finnes också stundom en frid, uppblommande 
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utan nästån någon strid. Det är en ros, vuxemi så 
god jord, ätt denna varit lättbrukad. 

Det gifvés en himmel, icke först genom: syåra 
stormar rensopad från moln; met klarblå ändock af 
sin egen rena, fria, friska luft. 

Men åt få menniskor tilldeläs den lottem att bo 
under en sådan. 

Grefvinnan och gréfven återvände icke till Sve- 
rige; men baron August W""+, tvungen af pligten 
att efterse sin slägts egéndom, begaf sig dit ensam, 
efter ett halft års vistelse utrikes. <Grefyens valde 
Toscana till hufvudsäte för sig; och derifrån gjorde 
de resor genom Italien åt alla riktningar. De be- 
sökte Rom, Neapel, Palermo, Genua, Milano, Venedig. 
Men Florens var alltid den medelpunkt, dit de efter 
hvarje särskild färd till de sköna och ryktbara stä- 
derna återkommo. 

Jakob och Helena hade tillegnat sig italienska 
språket såsom eget. Deras föräldrars olyckor, deras 
födsel, som gjorde hvarje påminnelse inom hemlan- 
det ganska smärtsam, och kärleken till konsterna, 
hvilken i sig innebär en stark kosmopolitism, stad- 
gade deras beslut att icke återvända till Sverige. 

Hade icke de, om någon, rätt att utbyta Fäder- 
nesland ? 

Begge antogo italienska namn. = Då deras för- 
äldrar icke efterlemnat dem något, ansågo de sig bär- 
till ega anledning och skäl. | 

Grefven och- grefvinnan dogo, efter några år, på 
deras Florentinska villa, söder om den sköna staden. 
De hade redan från Sverige öfverflyttat och genom 
en autentisk handling lemnat hela sin rikedom åt sina 
fosterbarn, Ellena Fioramonti och Giacomo Pellerino. 


Ellena tillbragte sin glada tid i kretsen af skal- 
der, målare och musici, män och fruntimmer, för 
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kvilka hennes hus stod öppet. - Giacomo skötte deras 
gemensamma rikedom. : Oskiljaktigt förenade genom 
en känsla, hvarpå jorden visar få exempel, vistades 
och reste de tillsammans. De besökte, året efter 
grefvens och grefvinnans död, Grekland och en del 
af Orienten; de sågo Athen, påhelsade Smyrna, och 
lefde en sommar i Constantinopel. Men slutligen 
vände de sig ånyo mot det sköna landet, ”som haf- 
vet omger och Apenninerna klyfva.” De gungade på 
Joniska hafvet och styrde in i Tarentobugten. 





TJUGUSJUNDE KAPITLET. 


En opasslighet af vigt. 


T. år voro förflutna efter de sista händelser i 
Sverige, som skilt grefve Jakob och fröken Helene 
från fäderneslandet för att välja ett nytt i södern. 
De voro vid.tjuguett år. 

Under återresan från Constantinopel och Euro-- 
pas andra Österländer till Italien, hade de landsatt 
vid Tarent. De ämnade fara genom Neapolitanska 
Jandet, Apuglien, Abruzzo, öfver Molise, och slutligen 
Kyrkostaten till Toscana, denna jord, som för dem 
utgjorde hemlandet nu. - Men de hunno ej långt inåt 
bygderna, från Tarent, förrän de måste stanna litet 
norr om staden Potenza i landskapet Basilicata. 

Helene hade sjuknat. Opassligheten var en följd 
af trötthet och en lindrig förkylning under resan. 
Man befann sig på en osteria vid sidan af stora vä- 
gen. Det var vid foten af berget Caruso. I när- 
heten härtill låg ett kloster, och läkaren tillkallades 
derifrån. 

Fra Gennaro — så hette läkaren — förklara- 
de signoras sjukdom icke vara af betydenhet; men. 
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att den genom oförsigtighet kunde slå öfver till nå- 
gon af de farliga febrar, som gingo denna årstid. 
Han ansåg derföre angeläget, att resan något inställ- 
des, såvida dess fortsättande, genast, icke vore af 
oundviklig nödvändighet. 

Man stannade således. 

Efter flere sjukbesök och iakttagelser derunder, 
ins'ällde sig läkaren dagen derpå om eftermiddagen 
hos grelven, 

Signora behöfver hvila efter en så lång resa, 
sade han, och — med ett ord, tillåtes det mig fråga — 
kan det icke göra sig, att dröja litet. i vår sköna 
nejd? Utlänningar besöka oss icke ofta, men finna 
sig väl, när de komma bit. 

Jag betviflar icke det, svarade grefve Jakob. 
Han fann den åldriga läkarens uppsyn så god och 
hans sätt så vördnadsbjudande, att det i hög grad 
väckte hans förtroende. Vi resa endast för vårt nöje, 
fortfor han. Denna trakt synes mig en af de an- 
genämaste i verlden. 

Herr grefven skulle på tre veckor, sex veckor, 
tre månader — lika godt huru stor perioden blef — 
tillegna sig Villa Mincio. 

Mincio? utbrast Jakob. 

Så heter ett: skönt landtställe i en dal vid Monte 
Carusos fot, svarade Fra Gennaro. Jag vet, att det 
är att hyra eller köpa. När man är rik, tager man 
lätt en sådan obetydlighet. Men vill man icke köps, 
så hyr man; och man är icke då längre fästad vid 
stället, än den korta tid, som kan behöfvas för — 

Behöfvas? Skulle det då verkligen vara Genna- 
ros mening, att Helenas sjukdom möjligen kan kräfva 
en längre tid till botande? 


Den gamle hippokraten gjorde en jakande nick. 
Litet derefter tillade han: jag har iakttagit signora 
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och gjort mina anmärkningar; Hon bade i förmid- 
dags symptomer af begynnande feber, och derunder 
ett litet anfall af — icke yrsel, det var ej så myc- 
ket — men en hastigt öfvergående svindel. Seder- 
mera vet man icke — man kan icke veta ännu huru dei 
utvecklar sig. Det är icke alls kroppsligt! slöt läkaren. 

Helenas person är för mig den dyrbaraste, i 
verlden, utropade grefven. — Följ mig, min vän Gen- 
naro! Ar Mincio, det sköna landthus, hvarom ni talar, 
långt härifrån? 

Nej, signor. Vi kunna begifva oss dit på min- 
dre än en halftimme. 

Medan Helena, uppvaktad af det goda värdfol- 
ket på stället, och bevakad af sin på resan medföl- 
jande betjening, hvilade i sitt rum, öfverlemnad åt 
en stärkande slummer, begåfvo sig grefven och Fra 
Gennaro till foten af Monte Caruso. 

Omgifvet af kastanier, pinier och plataner låg 
här i den täckaste dal, vid stranden af en liten bäck, 
som slingrade sig genom den, ett landthus af tre, 
fyra rum; och ett par andra smärre byggnader slöto 
sig till dess sidor. 

Grefven kände sig intagen af landthusets be- 
lägenhet. Bergets mörka klippvägg reste sig brant, 
på flera ställen nästan lodrätt, och skyddade mot 
norden. Dess afsatser kläddes rikt med grönskande 
slingerväxter. Närmare foten vidtogo vinplanteringar; 
och drufvor, liknande sjelfva de Falerniska, prydde 
rankorna i de mest egna koloraturer. 


Genom Fra Genaros bemedling uppgjordes snart 
en öfverenskommelse med Villa Mincios egare, hvar- 
igenom landthuset med trädgård och vinberg, till en 
början på två månader, lemnades åt den utländske 
grefven. Egeren var en ung adelsman; nygift och 
bosalt på en annan gård i trakten, hvarföre han utan 


230 


svårighet ingick på förslaget att upplåta Villa Mincio 
åt den angenäma gästen. Signor Alessandro Rizzi 
var dessutom så nåra bekant och vän af Gennaro, 
alt han gerna lämpade sig efter en önskan , som 
denne antydde. 

Fjorton dagar förflöto, hvarunder grefve Jakobs 
och Helenas inflyttning skedde på detta vackra ställe. 
Sjukdomen hade under tiden antagit en mera kritisk 
karakter, utan att dock ännu visa spår till något 
egentligen farligt. Alessandros unga fru, Rosalba 
Rizzi, gjorde den förnäma och sköna fremlingen ofta 
besök; förskaffade henne den utsöktaste beqvämlighet 
och en fruvtimmersuppvaktning af angenämt och till- 
förlitligt slag. 

Fra Gennaro infann sig dagligen; och, tillät 
han sig någon gång blott komma hvar annan eller 
hvar tredje dag, så var det snarast att antaga som 
ett godt tecken på förbättring hos hans patient, men 
ej som försumlighet af honom sjelf. 


Under denna tid blefvo grefve Jakob och han 
allt närmare bekante. Gennaro var laisk broder i 
Benediktinerklostret St. Antonio vid Monte Caruso ; 
Jakob fann i honom en man af friare tänkesätt och 
öppnare lynne, ån han väntataf en katholik och kloster- 
broder. Hans umgänge visade sig tillika så fint, godt 
och lärorikt, alt timmarne i hans sällskap förflöto 
ganska snabbt. Jakob fick stundom ej tillåtelse att 
se Helena eller sätta sig utmed hennes sjukbädd på 
en half vecka. Han lustvandrade då under platanerne 
i Gennaros sällskap. Den gamle mannen syntes hög- 
ligen road af att inhemta underrättelser från det af- 
lägsna, okända land, hvarifrån den unge grefven an- 
ländt till Italien; och denne mottog i utbyte en kän- 
nedom om ”Magna Grecia”, som han förut ej det 
ringaste egde, 
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En månad förflöt, sex veckor förgingo. 

Under de förtroliga samtalen mellan Fra Gen- 
naro och grefve Jakob, hade den sednare antydt or- 
sakerna, hvarföre han och det fruntimmer, i hvars 
sällskap han reste, lemnat fåderneslandet.  Gennaro 
fäste stor uppmärksamhet vid den omständigheten, att 
tvenne så unga personer, utan att vara makar och 
syskon, ej en gång fränder på aflägsnare håll, 
oafbrutet vistades i hvarandras omgifning. Vid denna 
vändning i uttrycken fann Jakob nödvändigt, att ingå 
ännu djupare i berättelsen om sina öden, på det in- 
gen skugga måtte hvila öfver Helena. Ynglingen kän- 
de också en innerlig tillfredsställelse af att utgjuta 
sina tankar för en vördnadsvärd gubbe, som i så 
hög grad väckt hans förtroende. Sedan grefve Al- 
fred T" dött, hade han lefvat i saknad af detta. 
Under stunder af ledighet och enslighet afslöjade han 
slutligen nu ända till det sista veck af sin historia, och 
omtalade i hvilket förhållande till Helena han stått 
allt sedan sin och hennes barndom. 

Fra Gennaro såg på den unga fremlingen med 
glänsande ögon, och utbrast under bestörtning: hvil- 
ken händelse! 

Min grefve, fortfor han efter en stunds stilla 
tankfullhet, hvari han satt försänkt, det är således 
sannt, att herr grefven älskar signora Ellena? herr 
grefven skulle önska henne till sin maka? 


Det är verkligen så, svarade Jakob. Det har 
en gång hos mig utgjort den mest lefvande åtrå, 
min själs innerligaste håg. Men Helena har sjelf 
tvungit mig att gifva tycket för henne en annan 
riktning. ' Det är icke kärlek oss emellan. 

Men; fortfor Gennaro, hon älskar också herr 
grefven ? 

Som en syster sin bror. 


232 

Blott så? 

Hon har vant sig vid denna föreställning.  Tu- 
sen gånger har hon gifvit mig de mest tålande bevis 
på sin ömhet. Hon har sjelf kallat det kärlek till mig. 
Hon har aldrig kunnat fästa sig vid någon annan. 

Så? Det är då ett så mycket ytterligare bevis 
på att saken kan afgöras, utbrast frå Gennaro. 

Hvad? 

Signora älskar herr grefven med en makas tyc- 
ke, ehuru hon fruktat att gifva sin känsla detta namn. 

Men en sådan fruktan har emellertid varit till- 
räcklig att alldeles skilja oss. 

Denna åtskillnad, detta missförstånd om saken 
skall öfvervinnas. Något syskonskap finnes ju här icke 
alls till? | 

Nej. | 

Nåväl? Detta slags kärlek er emellan är då i 
sjelfva verket fullkomligen riktigt: och det är blott och 
bart en inbillning som hindrar föreningen. 

Såvida allt det får ega vittnesbörd, som doku- 
menter och berättelser innehålla. Mera veta vi ej Om Oss. 

De hafva vitsord — var säker! 

Fra Gennaro yttrade dessa ord med ett flam- 
mande ögonkast, som på en gång väckte Jakobs gläd- 
je och förvåning. 

Jag tillägger ännu ett! utbrast den andre: det 
är nödvändigt för Helena sjelf — tillåt mig en gång 
nämna henne helt enkelt med hennes genuina namn: 
vi gamla klosterbröder äro vane att betrakta alla men- 
niskor; som komma till vår gemenskap, som barn — 
ja, som våra egna barn — jag säger således: det är 
vigtigt för Helena sjelf, för hennes fortfarande 
existens , hennes lif, att denna inbillning brytes 
och förintas. 


Men medlet dertill? 
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Jag tror mig veta ett. 

Säg mig det! utropade den unge grefven med 
högsta liflighet. 

Min vän, svarade den gamle läkaren, och räckte 
grefven sin hand. Jag skall nämna er medlet i mor- 
gon, men måste i afton först besöka den sjuka och 
ännu närmare göra mina iakttagelser öfver hennes 
tänkesätt och känslor. Hennes tillstånd består ofta i 
en lindrig, en nästan svärmisk yrsel. Hon talar, hon 
yppar mycket då, som är vigtigt alt lägga märke till, 
för alt kunna arbeta på hennes botande. | 

Men hvarföre är Fra Gennaro så angelägen att 
göra iakttagelser öfver den sjukas egna yttranden i 
yrseln? Hon måste väl icke vara på väg att bli clair- 
voyante? Man säger, att personer då uppgifva bote- 
medlen åt sig sjelfva? 

Clairvoyante? Nej visst icke, svarade läka- 
ren. Men i alla fall: jag vet hvad jag säger och har 
mina skäl. 


TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 


Dispensation. 


Ni Fra Gennaro dagen derefter träffade grefve Ja- 


kob under en spatsergång uppåt vinbergen, visade 
hans anlete en fridfull stämning af högt och inner- 
ligt slag. 

Min far! utbrast Jakob, som vant sig att i den 
vördnadsvärde klosterbrodern se ett väsende af 
patriarkaliskt slag; min far! hvad nyheter har ni att 
meddela mig? får jag i dag veta medlet? 

Ja. 

Och det är? 

Det kan uttryckas med några ord, svarade Gen- 
naro. Huruvida det skall fullkomligen lyckas med 
signora, kan jag emedlertid icke ännu säga. 

Huru mår hon i dag? 

Bättre, 

Har hon under någon paroxysm uppgifvit sitt 
eget botemedel, såsom Fra Gennaro i går tycktes 
vänta ? 


Hm, herr gretve. Missförstå mig ej. 
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Får jag icke besöka signora? ej tala med hen- 
ne? utbrast Jakob. 

Undvik det ännu några dagar, svarade Fra Gen- 
naro. Dröj tills jag säger. 

Men — min Gud! — och hvad skall jag få 
höra? Hvilket medel var det, som skulle kunna leda 
till det mål, hvarom vi talade i går? 

Inbillningar och fördomar: kunna öfvervinnas på 
tvenne sätt, sade Gennaro. Det ena består uti,' att » 
genom lärdomar och upplysning befria personen ifrån 
deras välde; det är, då man bibringar en på skäl 
stödd öfvertygelse om fördomens grundlöshet. Det 
andra sättet är, att utdrifva en inbillning genom en 
annan inbillning. : 

Hvad? utropade Jakob. 

Ja, det är sannt hvad jag säger, anmärkte den 
gamle. 

Det förra finner jag värdigt och förträffligt, in- 
föll grefven. Men det sednare? 

Det sednare får man som läkare stundom  till- 
gripa, sade den andre. Att begagna en inobillning, 
för att besegra en annan, kan likväl endast vara til- 
låtligt, om denna andra till sin natur, antingen helt 
och hållet eller åtminstone i det särskilda fall hvari 
den här brukas, är alldeles oskyldig. 

Förklara er tydligare, Fra Gennaro! 

I vår katholska kyrka finnas bruk, som helt och 
hållet, eller till största delen utgöra inbillningar, men 
dock begagneliga att öfvervinna inrotade fördomar 
och falska föreställningar hos personer. Jag får på 
förhand säga, att jag alldeles ogillar allt detta såsom 
kyrkobruk, emedan saken som sådan medför, att den 
kan ohyggligen missbrukas, såsom historien grymt in- 
tygar. Men då dylikt ännu finnes till, och jag såsom 
enskild ej kan aflysa dessa bruk, måste jag anse godt 
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att använda dem för de enskilda fall, då jag bestämdt 
vet, att de icke för den gången skada, utaf tvertori 
gagna, både ande och kropp. 

Ni stegrar min nyfikenhet på det högsta. Hvad 
menäår ni hår för en kyrklig handling? 

Dispensationén. ; 

Hvad säger ni, Fra Gennaro? Huru kati en gå- 
dan komma i fråga här? Dispensätion? Frisägelse från 
ett lagbud? Tillåtelse att handla mot ett förbud? 

Jag skall förklara det, svårade hän. Att ge- 
nom lärdom och upplysning inskärpa hos signora fär- 
mare, att ingen synd finnes i en förening mellan 
henne och herr grefven, låter sig visst göra, då det 
är klart, attniicke ären syskon. Hon älskar er djupt 
och innerligt, och det med en makds tycke. Jag 
kan försäkra er derom, mera, än könske både hon och 
ni sjelf skulle kunna säga hvarann. Den skådliga 
fördom , som afhåller henne från förening, kän sä- 
kert häfvas genom en kyrklig akt, hvilken, då den 
finnes att tillgå, och här ingenting annat än oskyldigt 
uträttar, är för tillfället den kortåste vägen. 

Dispensation? från hvad? 


Alt någon menniska, hvem det ock måtte vara, 
skulle kunna meddela rätt och frihet till öfverträdélse 
af ett förbud, som angår någonting verkligen syndigt 
och ondt, är orimligt. Såvida det i sig sjelf är gud- 
löst och 'osedligt, att en syster och broder äkta hvarann, 
så är det en fullkomlig inbillning , att kyrkan eller 
hvilken myndighet som helst kan borttaga det irreli- 
giösa och omoraliska i saken genom en dispensations- 
akt. Inonefattade det åter i sig sjelf intet ondt, så 
borde intet förbud i de yttre af menniskor stiftade 
lagarne finnas deremot, och ett tillåtelsedokument är 
således också i det fallet någonting meningslöst; Men 
om, i detta fall, en orimlig yttre lag, ett i sig sjelf 
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onödigt förbud finnes till, som man ej kan bryta, så 
blir en dispensation på silt ställe för den, Som icke 
ville stöta emot den yttre legislaturen. Något vidare 
är det icke. För Herr grefven och" signora såsom 
fremlivgår i Italien, till ursprunget okända för alla, 
har denna legislatur ingen betydelse. För er är i dén- 
na sak blott fråga om samvetets lag. Och inför den 
är kyrkans liksom hvarje annan myndighets dispensa- 
tion en fullkomlig inbillning, emedan, såsom jag sagt, 
om syskonföreningen inför Gud är syndig, den ej här- 
igenom kan upphöra att vara det; men om den icke 
skulle vara syndig , frisägelsen inför samvetet är all- 
deles onödig. 


Hvarföre föreslår Gennaro den då här? 


Den utgör en tom fantasi, men tjenlig att för- 
drifva signoras tomma fantasi om ett ondt i denna 
sak. Ännu en gång påminner jäg derom! — jag 
skulle. intet ögonblick föreslå hela denna utväg, om 
icke den här vore oskyldig. Tvenne syskons äktande 
anser jäg för dön gräsligaste händelse — — men — 
men här — k 

Här inträffar den ej, ty vi äro i sjelfva verket 
icke syskon. 

Nej. Och derom är jag öfvertygad! 


Förundransvärde man — utbrast grefven. Jag 
förstår icke, huru ni kan vara så utomordentligt säkör 
Härpå. Och ännu mindre begriper jag, huru en katho- 
lik kan tala om de kyrkliga bruken så som Fra Gen- 
naro ? 

Katholik? Ja — det är sannt. Min unge gref- 
ve, allt han hafva sin förklaring i verlden. Jag har 
ej varit katholik i hela min lefnad: nej, icke så rys- 
ligt länge. | 


238 


Rysligt? eftersade Jakob och fixerade mannen , 
hvilken vid detta ord fick en underlig dager öfver sitt 
ansigte. 

Dessutom, inföll Gennaro snabbt, är jag endast 
lajbroder. Jag är läkare, herr grefve. Vi medici 
göra oss, äfven i sjelfva Italien, icke stora skrupler 
öfver att yttra hvad vi tänka om de delar af vår kyr- 
kas artiklar, som äro orimliga; i synnerhet då vi veta 
med hvilka vi tala. Ni, herr grefve, är en kättare 
af det förnämsta slag vi hafva: ni är Lutheran; ty ni 
kommer ju från — från — huru heter det — 

Från Sverige. 

Från — ja, alldeles, så låter det; slöt Fra Gen- 
naro. Jag är obeskrifligen usel i min geografi. 

Att ni talar så fritt med mig skall då icke län- 
Sre förundra mig, inföll grefven. Men jag trodde er 
infödd här, Fra Gennaro; och jag har tyckt mig finna 
folket i Apuglien utmärkt rättroget. 

Infödd? Nej , jag är icke infödd här, svarade 
läkaren. Många inbilla sig det, emedan jag bémäkti- 
gat mig språket. Och — men det gör detsamma. Jag 
har uppehållit mig vid St. Antonii kloster i tretton 
år; och hela den uppväxande ungdomen anser mig 
kommen från Avigliano, några miglier härifrån. Tycker 
ni icke att jag bryter på Calabresiska? Jag har egent- 
ligen kommit hit från — från Sundet, der Reggio lig- 
ger och der man landar, när man reser från — Si- 
.cilien. 
> Jag kan icke bedöma er brytning. Jag beundrar 
blott Fra Gennaros godhet och menniskokärlek, att så 
varmt deltaga i vårt öde. 


Jag är klostrets läkare, afbröt den andre. Hvad 
jag gör förtjenar ingen tack. Det är läkarens pligt 
att bota — — åtminstone så mycket han kan och 
förmår. 
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Och Fra Gennaro tror uppriktigt, att en dispen- 
sationsakt skulle kunna verka på min Helenas tän- 
kesätt? 

Kanske icke — men på hennes känsla. Ocih 
det är nog nu; ty hon är i sjukligt tillstånd. 

Men jag vill alldeles icke öfverraska hennes 
känsla och vinna en seger emot hennes tänkesätt. 

Var utan fruktan. Besegrad en gång, skall sig- 
nora aldrig vilja segra mera. Sjelfva hennes tänke- 
sätt skall, då hon är fullkomligt frisk en gång, gifva 
vika för det i sig sjelf sanna. 

Men säg mig likväl, och säg mig det utan alt 
slöja, huru kan Fra Gennaro tala om signora, hennes 
tillstånd, hennes tycken, hennes känslor och tankar meå 
så mycken visshet? 

En läkare har mycket till sin disposition, sva- 
rade han. Tro mig, och fråga mig icke vidare. 

Gennaro utsträckte sin hand och fattade grefve 
Jakobs. Han såg på honom med en blick, full af den 
djupaste innerlighet, och yttrade: hvad ni nu undrar 
på, skall blifva klart en dag. 

Jag förtror mig till er, min far! svarade ynglin- 
gen med rörelse. Nåväl, om jag nu går in på ert 
förslag: hvem skall meddela dispensationen? Det må- 
ste väl påfven sjelf, förmodar jag? 

Nej; en biskop kan göra det. Jag vänder mig 
till biskopen i Benevento om dispens för halfsyskon. 

Men det faller mig något in. Vi äro ej katho- 
liker? 

Det är sannt, svarade Fra Gennaro: derpå borde 
jag hafva tänkt; men hvem kan minnas allt? Icke 
katholiker — låt se -— 

Utgör det ej ett afgörande hinder? 

Det skulle utan tvifvel vara det för biskopen, att 
meddela dispensationen; men icke för er, alt motta—- 
ga den. 


240 


Och, om han icke gifver den? 

Låt mig tänka efter, sade Fra Gennaro, och 
blickade djupsinnigt framför sig. Jag skall se efter 
i en liten bok om dekretalerna, som jag skaffade mig, 
när jag kom öfver ifrån Sicilien till Reggio och slut- 
ligen ville fästa mitt lif vid klosterlugnet, så att jag 
behöfde studera de katholska stadgarne. 

Hvad? har ni varit på Sicilien ? 

Ja, svarade lajbrodren torrt. 

Nå, än sen? hvad menar ni med dekretalerne? 

Uti den boken skall stå hvad en biskop kan 
göra för de Otrogne. - Förlåt! utbrast Fra Gennaro 
och såg med en egen blick på Jakob; jag menade 
intet stötande: jag vet, att ni är ganska trogen i 
själ och bjerta. Men såsom lutheran är er titel här 
i Italien att vara fördömd, och det var ingenting 
vidare: blif ej oud! Jag känner biskopen af Bene- 
vento något. Han är en ädel och klok man. Jag 
anmäler er och signora hos honom såsom resande, 
tillfälligtvis önskande en dispensation för att ingå äkten- 
skap. Fäster han då ingen uppmärksamhet vid er 
religion, så meddelar han troligen frisägelsen. Men 
ser han i er tvenne icke-katboliker, så kan han så 
mycket mera gifva er dispensationen, som den i hans 
tankar måste vara utan någon fara för tvenne, hvilka 
i alla fall skola fördömas , och alltså ej kunna lida 
värre genom hvad som helst han ger er. 

Men detta är ju förskräckligt! Tänka verkligen 
katholikerne så om oss? | 


För ingen del. Det är blott frågan om hvad 
biskopen kan tänka å embetets vägnar. Jag hoppas 
således, att han afkunnar en formel, som skall göra 
tillfyllest för signora, äfven i det fall, att hon verk- 
digen skulle anse er för sin halfbror. 

.»Får jag dock icke tala vid Helena förut? 
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Jo, herr grefve. Det är just hvad jag önskar. 
Signora längtar nu på det högsta att se er. Det är 
öfver en vecka sedan jag gaf er tillstånd att vexlå 
ett par ord med henne. Hon är för närvarande så 
mycket bättre, att hon sitter till hälften uppe. Förut 
har hon flere gånger varit spasmodiskt betagen. Hon 
skall blifva förtjust öfver att i sin lugna och glada 
sinnesförfattning återse er, den enda person hon här 
egentligen känner och älskar. 

När får jag besöka: henne? 

I eftermiddag, sedan den stärkande slummer slu- 
tat, som jag önskar hon på dagen förut intager. Jag 
reser under tiden öfver bergen till Benevento och 
skall uppvakta biskopen. 


Syster och Bror, | 9 


TJUGUNIONDE KAPITLET. 


Helenas sista öfvertygelse. 


Ma. aftonen trädde grefve Jakob in i Helenas säng- 


kammare, der unga signora Rizzi förut satt vid den 
sjukas säng. Helena böjde sitt hufvud sakta åt si- 
dan, för att varseblifva den inkommande. Då hon såg 
Jakob, smög en lätt och skär rodnad öfver hennes 
kind. Han nalkades. Gudskelof att du är bättre! 
sade han och tog hennes hand. 

Helena satt halfklädd ofvanpå bädden, stödde 
sin arm emot kudden, och det täcka hufvudet emot 
armen. Hennes hår, endast till hälften uppfästadt, 
föll i rika bucklor öfver hals och bröst. Hennes blic- 
- kar voro svärmiskt smältande: hennes ögon glimmade af 
ett sken, som likväl fick en dubbel glans hvarje gång 
den unga grefvens bild träffade dem. Helena yttrade 
ingenting till svar på Jakobs ord; men det förekom, 
som om hennes själ i detta ögonblick endast sökte 
den saligheten, att under tystnad dricka glädjen af 
den inkomnes beskådande. 

Det är flera dagar sedan jag såg dig, sade 
hon slutligen halfhögt. Jag hade nästan glömt hur 
du såg ut — tillade hon smål!eende. 
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Jakob skakade på hufvudet öfver en sådan 
glömska. Likväl svarade han ingenting värre, än att 
också han satte sig på en stol vid hennes säng, midt 
emot signora Rizzis. Han vände sig med några för- 
bindliga ord till denna, som med den mest systerliga 
ömhet nästan dagligen sett om hans landsmanninna. 

Ja, det är en sanning, inföll Helena, att Ro- 
salba hela denna tid varit för mig en god syster. 
Jag har fått erfara, fortfor hon med en liten nick, 
huru mycket bättre det är att hafva en syster, än en 
bror. Jag vill icke mer hafva någon bror. Det är 
onödigt. 

Helenas ord yttrades med den vackraste röst; 
men de voro tydligen vända till ingen. De utgjorde 
en liten monolog, sådan som sjuke eller till hälften 
frisknande ofta med en viss ton hålla för sig sjelfva. 
Signora Rizzi, som icke visste förhållandet emellan 
”Ellena Fioramondi” och ”Giacomo Pellerino”, hade 
ingen anledning, att anse orden i monologen syfta 
på honom, som satt midt emot henne. Emellertid, 
för att underhålla samtalet, upptog hon tråden af det 
yttrade, och sade: iu 

Ellena har då haft en bror? Ar han död? 
Hvad det smärtar mig! 

Död? Nej — svarade Helena, med en liten 
förundran, och såg upp på fru Rizzi. Han är visst 
icke död, fortfor hon ; men det är endast så, att — 
jag har aldrig haft någon. Derom eger jag nu 
visshet — jag trodde det icke rätt förut — under 
en feber har man ofta tankar ; man har föreställnin- 
gar; det kommer fantasier. Känn på min puls, sig- 
nora ! slår den mycket ojemnt? Den gode Fra Gennaro 
sade annars i dag, att jag var mycket bra. På ho- 
nom tror jag. Han har också föreskrifvit mig annat 
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— slöt Helena — men jag tror det är onödigt, att 
jag i afton dricker ur det der glaset, som han salt 
vid min spegel. 

Hon vände hufvudet åt venster och kastade en 
blick, full af tycke, fram emot ett litet nattygsbord, 
der en krystallflaska stod, och ett glas bredvid. Hvil- 
ken god och älskvärd dryck! utbrast hon. Men jag 
behöfver icke nu mera lugn och glädje, än jag redan 
känner. Hon grep vid dessa ord oförmärkt Jakobs 
band. 

Grefven besvarade det tysta språket med en 
lätt handtryckning. 

Han sade härvid på svenska: likväl, min Heleng, 
om läkaren föreskrifvit dig detta äfven för i afton, 
så bör du icke försumma bans ord. 

Försumma? ånej! svarade hon med ett ljuft 
leende. Hans befallning till mig om detta elixir var 
icke ovilkorlig. Det berodde allt på — — och nu — 

Hon afbröt. Men hon såg upp på Jakob. Hon 
mätte hans anletsdrag, hans lockar, hans panna: det 
såg ut som om hon aldrig hade sett honom förr. 

Rosalba Rizzi steg upp. Då hon hörde sig- 
nora Fioramondi och grefye Pellerino med hvarann 
vexla ord på elt för henne fremmonde språk och ej 
längre uttrycka sig på italienska, drog hon den slut- 
sats deraf, att de sagt hvarann något, som var äm- 
nadt alt ej förstås af henne. Hon ansåg sin närvaro 
icke mera tillständig. Hon steg upp att taga afsked. 


Går du så hastigt ifrån mig, min Rosalba? ut- 
brast Helena, och talade åter på italienska. Alessan- 
dro väntar dig redan? 

Ja, svarade fru Rizzi, 

Ar han här på Villa Mincio i afton? 

Nej. Men jag går öfver vinbergen hem :'till 
oss. Denna promenad gör jag ofta ensam. 


245 


Ensam? Nej. Giacomo skall följa Rosalba. 

För ingen del! utbrast fru Rizzi. 

Men Helena gaf grefve Jakob en vink, att icke 
dröja qvar. 

Han steg upp, tryckte den älskades band, och 
bjöd sin värdinna armen för att ledsaga henne öfver 
vinbergen. 

Rosalba Rizzi såg på dem begge med en blick 
full af förtjusning. Hon emottog grefvens arm och 
de följdes ut. 

Denna lilla vandring öfver till Alessandros gård, 
varade en fjerdedels timme. Rosalba Rizzi utbredde 
sig i beundran öfver den fremmande sköna dame, 
som blifvit hennes gäst på Villa Mincio; och hon bad 
grefven icke, af artighet, dröja längre borta från sitt 
hem, emedan det kunde hända att hans befallningar 
och anordningar på Villa Mincio vore nödvändiga. 

Grefve Jakob tog afsked af fru Rizzi och skyn- 
dade tillbaka. 

När han kom hem, drog han ej i betänkande, 
alt förnya sitt besök hos Helena. Han ansåg ange- 
läget att med henne hafva ett enskildt samtal. Han 
ville utforska, till hvad vidd han kunde hysa några 
förhoppningar i det ämne, hvarom Fra Gennaro och 
han samtalat. 

Han sleg sakta in i hennes kammare. 

Helena salt på bädden, ungefär i samma ställ- 
ning, som när han med fru Rizzi lemnat henne. Men 
hon rörde sig ej vid hans ankomst, bon helsade icke. 
Han trädde närmare och fann, att hon njöt en sakta 
sömn. | 

Den bild, han såg framför sig, var ädelt inta- 
gande. Hufvudet med de slutna ögonen lutade mildt 
emot bröstet, och andedrägten gick lätt. Ena han- 
den hvilade i skötet, utsträckt under venstra bröstet, 
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liksom om den, tänkande i Helenas ställe, hade den 
afsigten, att vilja dölja hjertat: skymma undan dess 
slag. Den audra banden låg, liksom onyttig, vid 
sidan; och den täcka arm, hvartill den hörde, sågs 
obetäckt mer än halfväges till skuldran. 

Jakob satte sig vid sängen, utan ett ord, full 
af betraktelse. Han hade gerna velat väcka den skö- 
na sofverskan; men han nändes det icke. Dock tänk- 
te han: när en gestalt kan vara så himmelsk med 
slutna ögon, hvad är den icke med öppna? 

Ilvaraf kom, att hela denna bild i hans ögon 
var så ny? Han hade ju sett Helena, ända ifrån hen- 
nes och hans eget upphof? Och ru var det likväl, 
som om han icke skådat henne förr i verlden? 

Han såg omkring sig på rummet, der han satt 
i enslighet och tystnad. Han upptäckte, att han al- 
drig märkt dessa väggar förr stå i så glänsande, var- 
ma färger. Fönsterna, guirlanderna af vintergrön 
öfver och omkring karmarne, blomglasen, kristallva- 
serna — hvilka småsaker? Och dock nu så herrligt? 

Alit var nu vigtigt och stort här. Allt bar ut- 
seendet af evighet, trohet, förtrolighet, sanning. Hvil- 
ken oefterhärmlig helgedom i detta lilla rum! 

Ett ögonblick syntes Helena hänförd af en dröm. 
Hon lade hufvudet sakta tillbaka mot kudden, och 
hennes läppar uthviskade halfbrutet, svagt: nej! nej! 
jag förskräcks -— jag förskräc — — oh, hvad jag äl- 
skar dig ändå — nej! nej! 

Grefven bäfvade vid dessa ord från den slum- 
randes sköna mun. Hvilket drömspel skakar och o- 
roar henne? tänkte han. Måste jag icke tro, att det 
är om mig, då hon talar om den hon älskar! Talar? 
Men kan jag kalla dessa, mera i musik än i verk- 
Jiga stafvelser utandade meningar — kan jag kalla 
dem ord — —?" 
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Han nalkades Helenes bädd, fattade hennes ena 
hand, och strök de långa lockarne ur hennes panna; 
I detta ögonblick vände Helene hufvudet åt sidan 
mot honom, och såg upp. Då hon vaknade och var- 
seblef Jakob, utbrast hon: är du här? det är verkli- 
gen dig, Jakob, jag ser? Hvad jag är glad: det var 
således nyss blott en dröm. Men der var du också, 
fast icke i detta rum — och — Gudskelof , att det 
nu är helt anaorlunda! 


Härvid häftade hon på Jakob en blick, full af 
sanning och oskuld, men tillika med ett så fint, så barns- 
ligt leende, at han nedsjönk vid hennes sida i de 
armar hon utsträckte. 


Han kysste henne och sade: hvad jag är glad, 
Helene: nu är jag förvissad, att du blir frisk — snart 
—- snart. Om du visste, hur bedröfliga dessa veckor 
varit för mig. Vi bo här i den skönaste nejd; men 
intet träd af den mest förtjusande gestalt, ingen bäck, 
ingen blomma har haft tycke för mig. 


Jakob! huru sannt du talar. Jag kan nog för- 


stå det: sade hon, stolt öfver hans ord och alt han 
haft så ledsamt utan henne. Hon tryckte honom ånyo 
till sitt hjerta. Detsamma som du, kan också jag säga om 
detta sköna rum, inföll hon. Jag har tillbragt min 
tid här: det har varit angenämt, ty denna sjukdom, 
ehuru den håller mig vid sängen, har icke varit svår. 
Men — jag kan bekänna det! — dessa vackra väg- 
gar, dessa kristallvaser, dessa taflor hafva i mina 
ögon ej sett ut som någonting: jag har saknat dig 
så många gånger vid min sida. Den gamla, kloka 
läkaren har velat så; jag vet icke hvarföre. Jag 
måste vara ensam, har Fra Gennaro sagt. Ar detta 
nu slut? Det måste så vara. Jag får väl stiga upp 
i dag, eller i morgon? 
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Jag hoppas det, svarade grefven. Men säg mig, 
Helene, hvilken dröm oroade dig för ett ögonblick 
sedan? jag förskräcktes af de ord du uttalade. 

Min dröm? Fråga mig icke derom! Du får al- 
drig i lifstiden fråga mig derom, sade Helene hastigt, 
men svagt. Leende kastade hon det sköna hufvudet 
åt sidan mot väggen. 

Hör du Jakob, tillade hon litet derefter och 
vände åter sina ögon mot honom, med en ung flickas 
hela allvar: du är ju min vän? 

Nej — 

Du är ju dock min bror? 

Nej! utbrast Jakob ännu högre. 

Jag förstår: du är det icke, emedan du är vida 
mer än både vän och bror. Men du skall ändå låta 
mig tala med dig några ord, som jag vill: ty jag har 
något att säga dig. 

Grefven tog hennes hand och förde till sina 
läppar. Han satte sig på stolen vid sidan af den 
gröna damastsängen. Helene reste sig upp ännu högre 
mot kudden. Men en stor mängd ouppfästade lockar, 
som tyckte det liknade sig till att blifva alltför all- 
varsamt , smögo sig bort bakom skuldran för att i 
tysthet skämta med de breda, vecklagda blonderna 
kring camisolens kanter vid halsen. 

Jakob! yttrade hou efter ett ögonblicks betän- 
kande, hvad menar du om Fra Gennaro? 

Den gamle, hederlige läkaren? Jag är viss på 
honom: det är säkert en ganska bra man. 

Utan tvifvel, afbröt Helene. Men jag tycker 
blott, att han vet för mycket. 

Det kan icke vara ett fel. 

Nej. Men — förstå mig! — han vet mera om 
Oss, än — än jag begri— än en menniska här borta 
i den aflägsna verlden borde kunna känna. 
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Detta har sin goda grund, svarade grefven ha- 
stigt. Då jag förnam hans stora och oskrymtade 
ömhet för oss, då jag såg den vård han tog om dig, 
som icke stannade vid att endast vara en kallsinnig 
läkares, utan en menniskoväns, hyste jag intet betän- 
kande att meddela honom våra öden. 

Hvad sade du honom? 

Han fann ett stort behag i att höra våra och 
våra föräldrars händelser. Jag kan nästan säga, alt 
han tillkännagaf mera äv nöje, vid åhörandet. Han 
syntes stundom djupt rörd, ifrig, otålig att lära känna 
allt. Han är icke blott medicus, ej en klosterbroder 
allenast: han är filosof: han studerar menniskorna och 
deras lynnen , likasom deras underbara öden. Hvad 
den gamle intagit mig! Jag har meddelat honom till 
och med allt, hvad jag om oss lärt känna ur min mors 
testamente. 

Har du, Jakob? 

Jag berättade huru vi blifvit funna; Kvilket slags hem- 
Jighet hvilade öfver oss; men att vi verkligen icke voro — 

Jakob! allt det der förslår icke. Den gamle vet 
mer och har sagt mig mer, än allt hvad du har varit 

stånd att kunna berätta honom. 

Hvad vill det säga? 

Det är hvad jag ville fråga dig sjelf. 

Men — förklara dig närmare? 

Fra Gennaro — — jag har aldrig sett en så- 
dan man, som han, utbrast Helene. Till sluts tror 
jag, att han icke är så gammal; men att lefnadssättet 
eller kanske några hårda öden här i det på röfvarband, 
som man säger, så rika landet, gjort hans utseende 
äldre, än han är till åren. Han har ofta under sjuk- 
domen talat med mig så eldigt, så varmt, så fullt af 
vördaad tillika — ja, jag skulle kunna tillägga, om 
jag tordes, så fullt af kärlek. 

Min Gud! till dig? 
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Ja — till den grad, att jag blifvit nästan inta- 
gen "af honom , slöt Helene naivt, och såg åt sidan 
med en tårfylld blick. Jag, som aldrig haft någon 
far för mina ögon , Jakob! jag gladdes, som om jag 
nu hade en sådan att tala med. Och han — han kal- 
lade mig, efter klosterbruket, sin dotter! 

Jag ser ej annat än godt och naturligt häri. 

Nej. Men hör. Han försäkrade mig om saker, 
som du aldrig har kunnat meddela honom, Jakob. 

Store Gud, hvad har han då sagt? 

Han kunde taga på sin salighet, försäkrade han, 
att du och jag på intet sält vore syskon. 

Detsamma har han också yttrat åt mig. Det före- 
kom mig besynnerligt, att höra honom med så mycken 
styrka och öfvertygelse tala i ett för honom 'så frem- 
mande ämne. Men att du och jag icke äro syskon, 
det har han likväl hört af min berättelse. 

Det förstår sig. Men han har tillagt försäkrin- 
gar om sanningen af denna utsaga, med en styrka, 
som högst förvånat mig. 

Huru har han yttrat sig? 

Helene teg ett ögonblick. Snart derefter, med 
en blick af förtrolighet, öppenhet och uppriktighet 
såsom mot sin bästa vän, reste hon sitt hufvud ännu 
litet högre ur bädden. Jakob tyckte sig genom pca- 
misolen kunna se huru hjertat slog i den likasom af 
oro skakade barmen; och likväl tillkännagaf ingenting 
här rädsla eller unddragenhet. 


Du vet, sade hon med öfvervunnen tveksamhet, 
alt vi två äro ensamne qvar i hela den vida verlden, 
och att ingen återstår af oss mera. Hvar jag är, hvart 
jag vänder mig, hvart jag ser, kan jag ju då icke 
tänka på någon annan än dig? Förlusten af dig, Ja- 
kob, om du dog eller reste bort, skulle för mig vara 
så förskräcklig, så — utomordentlig, o Gud! — men 
kan du ursäkta mig, för att jag säger dig allt detta ? 
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Du bör ändå icke finna det så underligt, tycker jag? 
tillade hon med en tjusande blick, som innehöll en bön 
om förlåtelse för hennes ömhet emot honom, som hon 
talade till. Var det icke klart, fortfor hon, att min 
själ skulle känna sig helt och hållet uppfylld af dig, 
Jakob? så att när jag medvetslöst talade härinne un- 
der flere af mina tillstånd — du vet, att man har 
tillstånd, när man är sjuk? — så nämde jag visst 
dig, ehuru jag sökte akta mig. Kanske -— kanske 
-— jag är rådd för det! nämde jag dig i Gennaros när- 
varo alltför ofta. Jag talade dock ingen enda osanning! 

Grefven svarade intet. 

Helene fortfor: Gennaro hörde mig uppmärksamt. 
Det förstod jag mest efteråt; men äfven under de kri- 
tiska ögonblicken af min sjukdom förnam jag med 
rörelse och tacksamhet, huru han förutsåg allt, vårda- 
de mig i allt, tänkte på allt. Huru kunde jag bära 
någon fruktan för honom? Jag tror, att jag en och 
annan gång under min feber, af glädje öfver. hans 
godhet emot mig, lät undfalla mig att kalla honom 
min far, efter han var så full af den vackraste om- 
sorg för mig och ofta vände sig till mig med namnet 
dotter, som för mig -— — Jakob, jag vill säga dig 
ett ord: någon slägting måste man dock hafva! 

Hvad, Helene? 

Jo, jag menar det: efter jag förlorat att ega 
en bror, då du verkligen icke år det, Jakob; så ville jag 
åtminstone hafva en far! Var det för mycket begärdt ? 

Hm. 

Fra Gennaro talade allt mer och mer med mig 
under skötseln ; och jag märkte snart, alt han i sig- 
nora Rizzis närvaro yttrade sig i mera fremmande 
ordz'ag. Men, när vi voro ensamne , hade han helt 
nya uttryck; och mången gång tyckte jag på hans 
uppsyn, som om han älskade mig, och endast af fruk- 
tan aftölls att trycka en kyss på min panna -—— eller 
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mitt hår — ty det syntes vara hans afsigt vid ett 
par tillfällen. 

Gud? 

Hvad skall jag nu tro, Jakob? Jag har både i 
Florens, Athen, Smyrna och Constantinopel hört talas 
om dessa orientaliske läkare, som äro invigde i dju- 
pare hemligheter, än andra menniskor. Tror du icke, 
att det gifves ett frimureri, som i den inre vetenska- 
pen afslöjar tysta djup för den forskande? som, in- 
vigdt i Guds ande, lär den ena menniskan känna om 
den andra hvad ingen eljest kunde veta? Kanske är 
Fra Gennaro i hemlighet en Egyptier, som nedsatt sig 
i Italien? Så mycket känner jag af italienskan , att 
jag hör han talar den icke nog obehindradt, för att 
vara en infödd. Och det värsta är, att han talar den 
sämst, när han blir rörd och upprymd i högsta grad 
— såsom det händt några gånger. Men detta är all- 
deles tvertom emot hvad det borde vara. Ty aldrig 
yttrar sig en menniska starkare och renare på sitt eget 
modersmål, än just i känslans varmaste stund. Gen- 
naro gör tvertom — hur kan det bänga ihop? Fra 
Gennaro har i hänryckningens ögonblick nästan all- 
deles glömt sin italienska, så alt han föga bättre än 
stammar. Kan du förklara det? 

Låter han ej i sådana ögonblick några ord ur 
ett annat språk undfalla sig? 

Nej, det aktar han sig för. Han tiger hellre 
tvert: han förråder sig ej. Det är en konstig man. 
Stundom är jag för honom intagen af en vördnad, som 
går ganska nära ömhet; men stundom känner jag mig 
nästan litet rädd för honom, om jag skall säga. Han 
är ganska visst en hitlkommen Egyptier. 

Hvarföre just Egyptier? 

Jo, han vet så mycket. Han vet alldeles för myc- 
ket. Han känner hvad ingen kan känna utan att vara — 

Minsann; jag begriper icke hvad jag skall tänka 
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härom. Men är det han sagt dig sådant, att du ej en 
gång kan nämna det för mig? inföll grefven. 

Jo, jo; misstag dig icke. Fra Gennaro har ta- 
lat med mig om min mor. 

Om din mor! Nå, det kunde han göra till följe 
af allt hvad jag berättat honom. 

Det är sannt, svarade Helene. Han har sagt mig, 
att hou var god och olycklig — nå, det var in- 
genting. Men han har slutligen nämt för mig , att 
Pauline — hvad tycker du, han kallade henne vid namn? 

Det betyder intet. Gennaro har hört detta namn 
många gånger i min berältelse. 

Så. Men har du också berättat honom, alt min 
mor hade ett födelsemärke på venstra armen? en li- 
ten stjufmorsviol? 

Hvad? 

Har du omtalat det? 

Huru kunde jag det, Helene? Det har jag aldrig 
hört förr än nu. Ar det sanning ? 

Jag har all anledning att tro det, svarade hon. 
Jag såg aldrig min mor — 

Huru vet du det då? / 

Jo, Jakob. Ty jag har en stjufmorsblomma sjelf 
på min venstra fot. 

Min Gud: så är då Fra Gennaro en den : värsta 
charlatan! Han är en djerf bedragare, som har för af- 
sigt att ställa sig in hos Oss. Jag begynner ana — 
han har under våra samtal skjutit fram Om Calabresi- 
ska röfvarband: om osäkerhet i provinsen Capitanata, 
hvarföre han hellre ville, att vi ändtligen skulle bo här. 
Hvarföre söker han denna innerlighet med oss? Det 
är en farlig menniska. Helene! han har fått se fö- 
delsemärket på din fot; och nu säger han, att din 
mor hade något dylikt på armen, hvilket du ej kan 
bestrida eller veta, efter du aldrig sett henne. Men 
han gör sig härmed intressant hos dig. 
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Jakob, afbröt hon med allvarsam, mild besin- 
ning, denna förklaring duger icke. Fra Gennaro har 
aldrig sett min fot. 

Under sjukdomen? 

Nej, säger jag; nej. 

Då är detta högst förundransvärdt. Men af hvad an- 
ledning har han kommit alt tala om din mors stjufmorsviol? 
E Han yppade detta med flit. fortfor Helene, för 
att låta mig veta, det jag borde hysa fullkomligt för- 
troende till honom, såsom en man, hvilken kunde af- 
gjordt förvissa mig om "det der, som han med så 
mycken värme försäkrade. 

Det der? Hvad? 

Jo, det der andra, Jakob: att du och jag alls icke 
äro slägt. Och — skall jag bekänna allt? — ifrån 
denna stund är det, som jag varit öfvertygad härom 
fullkomligt. En man, som kunde nämna sådant om 
min mor, måste jag tro — tillade hon, och såg På 
Jakob med en ny skiftning i ögonkastet. 

Tack, Gennaro! utbrast grefven. Jag är glad 
deråt, men jag kan knappt förklara hans värme och 
nit, att göra dig så starka försäkringar i denna sak. 

Jo, det kan jag förklara, hviskade Helene. 

Gud — ännu en hemlighet alltså? 

Jag kan icke tala om den. 

Men — du måste! 

Skall jag? måste jag? utbrast hon. Ack , 
Jakob! det är visst ingenting i sig sjelf, men — 

Hon föll honom om halsen och lutade sitt huf- 
vud emot hans bröst. 

Grefven upplyfte detta idealiska hufvud, och såg 
hennes ögon i en glans af tårar, som icke ännu lem- 
nat, och ej syntes vilja lemna dem. 

Hon vågade ej se honom i ögat, men hon häf- 
tade sin blick vid hans mun. <Jakob! fortfor hon, 
Gennaro har förklarat mig, att du sagt honom, att — 


233 


Nåväl — hvad har jag sagt honom? 

Att — men jag kan icke säga det efter. 
Men du skall — du måste — 

Att du: — 

Att jag? 

Nej, att du — 

Det vill säga, att jag — 

Hm, Jakob. 


Och hvad svar gaf du Gennaro för min räkning? 

Hvad svar? Jag har ju ännu icke omtalat hvad 
han sade mig från dig? = 

Fra Gennaro sade dig från mig, att jag icke 
kunde lefva, om du icke älskade mig. 

Det har jag ju redan alltid gjort, Jakob? 

Om du icke ville älska mig som — om du icke 
vilie vara min maka, Helene. 

Ja: det sade mig Fra Gennaro från dig. 

Och att jag skulle dö eljest af sorg. 

Men det var för mycket sagdt, Jakob! Emeller- 
tid, när jag under mina samtal här med den gode 
läkaren, för hvilken jag under min sjukdom fått ett 
så stort förtroende, svarade detsamma härpå, som jag 
allid svarat dig, Jakob, då du i Sverige talade om 
det ämnet, nemligen, att jag, oaktadt alla berättelser 
och sjelfva din mors testamente, icke var fullt säker 
på att icke du och jag vore för pära slägt — 

Nu förstår jag! 

Så utbrast Gennaro, att han sjelf var i stånd 
att kunna förvissa mig om den saken. Och då jag 
måste förundras öfver hans visshet härom , var det 
som han ville bevisa sin noggranna kännedom om 
min slägt, genom att berätta om den sköna rosen på 
min mors arm. Sådant kunde ingen menniska annars 
veta. Han måste vara en Egyptier! 

Och du tror honom således fullkomlig nu? 
Och du svarar ja åt mig? utbrast grefven. 


——L—— — ie. —— X h— 


TRETTIONDE KAPITLET. 
I Klosterchoret. 


Duo. derefter mot aftonen kom Fra Gennaro till 


Villa Mincio. Då han vid grefve Jakobs sida inträd- 
de till sin förnäma och sköna palient, fann han hen- 
ne sitta klädd på sin säng. Han nalkades henne med 
tillfredsställelse, undersökte pulsen, och förklarade 
det onda så häfvet, att, allenast den lilla efter- 
slängen af mattighet slutligen öfvervunnes, signpora vore 
follkomligen återställd. Han föreslog en liten pro- 
menad under pinierna vid vinberget. | 


Helene steg upp. Hon gick vid Jakobs arm. 
Fra Gennaro följde. Han trädde på hennes andra sida. 


Det lilla sällskapet kom under kastaniernas 
skugga. Luften var skär, frisk, intagande. Helene 
kände sitt bröst höjas allt lifligare, bättre och star- 
kare vid inendandet af denna luft, som för heune 
var så ny. 

Slutligen nedsatte de sig på en grässoffa under 
piniernas svalka. De voro så långt aflägsnade, att 
ingen från Villa Mincio kunde lyssna på deras sam- 
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tal, om också någon funvits, som ville utspana och 
förråda något. 

| Mina barn, sade Fra Gennaro och såg på dem 
begge, jag kommer från Benevento. Allt har gålå 
efter önskan. Jag har med mig från den gode bi- 
skopen detta dokument, hvarom herr grefven och jag 
talat, och hvars mening äfven sigrnora känner. Det 
är elt sådant papper, som allenast en katholsk biskop 
kan utfärda. 

Helene genomögnade dispensationen. Hvad be- 
höfs detta nu? sade bon leendé och blickade på grefve 
Jakob. Jag trodde ju redan förut allt? Jag tviflar 
på intet mera. 

Godt, inföll Fra Gennaro. För den inre öfver 
tygelsen, för själens visshet, erfordrades det således 
icke. Men det skadar ej att hafva, för den yttre in- 
rättningen, i händelse någon fråga skulle uppstå här- 
om. Ty verlden och dess saker äro för närvarande 
sådana som de äro. Nu måste ni begge tillbaka göra 
mig en glädje: ni måste följa mig till milt hem. 

Till Benediktinerklostret? utbrast Helene. Ack, 
det vill jag se! fortfor hon med en strålande uppsyn. 

Det ligger ganska nära. Vi kröka blott af 
den lilla gångstigen förbi vinrankorna till venster der, 
så äro vi framme. 

Och der bor ni, min far? inföll Jakob. 

Ja, herr grefve. Jag skall betrakta som em 
ynnest , att ni följer mig dit. Klostret förtjenar ses 
innan ni reser bort ifrån detta land. 


De beträdde den lilla behagliga stigen. På 
ömse sidor grönskade det apuliska mörka gräset, och 
hvita tusenskönor smyckade tufvornas kanter. Efter 
en liten stund öppnade sig en för de begge fremlin-- 
garne ny atsigt af dalen. De nalkades foten af Monte 
Ceruso på vestra sidan. St. Antonios kloster höjde 
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här tvenne små gråsvarta tornspiror i det vänliga 
landskapet, som skyddades mot nordvest af bergets 
mäktigaste, högsta brant. Aftonsolen stod ännu nå- 
gra grader öfver occidenten, och strödde ett sken öf- 
ver blommor , blad och trän, som gaf dem ett skif- 
tande färgskimmer, olika efter hvarjes egen natur 
och ställning. | 

Då de tre vandrande kommo närmare, hördes 
&losterklockorna ringa, och ett mildt echo mellan 
vinberget och Monte Caruso mångfaldigade klangen. 
Det var som sländiga frågor och 'svar, gifvande ja 
och bifall åt hvarandra. 

Det är vespern vi höra? anmärkte grefven. 

Ja, svarade Fra Gennaro; det är vespern. Men 
här förnimmes derjemte en annan liten klocka tillika. 
Det är högtidsklockan för särskilda fall. Låtom. oss 
icke dröja. 

När de stodo vid klostergården, vände de sig 
till högra flygeln, genom hvars gothiskt spetsiga fön- 
ster de tända ljusen skeno och tillkännagåfvo, att 
&losterkyrkan var der. Låtom oss stiga in, sade 
Fra Gennaro. 

Jakob och Helene trädde in. Framme i choret, 
åer de höga vaxljusen brunno, stod en munk i fotsid 
Benediktinerdrägt. På ömse sidor om choret sågos 
fyra andra munkar, och hvitklädda chorgossar höjde 
bakom dem sina doftande rökelsekar. ; 

Mina barn! sade Fra Gennvaro, och fattade de 
begges händer. Allt är beredt. Stigen fram till 
detta chor. Oh — jag var blott en verldslig bro- 
ber i detta kloster; jag har icke kunnat göra hvad 
här återstår, och nu skall ske. Der uppe vid altaret 
sen J en af mina andlige bröder. Han väntar Er! 


Öfverraskad, kände Helene en hastig svindel 
öfver sina tinningar. Hon blickade upp på Jakob, 
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öfver hvars kinder det oförmodade i händelsen också 
lade en skymt af högtidlig blekhet. 

Helene fattade grefvens arm, och stannade. 

Han stannade äfven, men frågade mildt: Jag 
fick ditt ja, Helene? återtager du del? 

Kom! kom! hviskade hon snabbt, och steg framåt. 

Under deras gång till choret började St. An- 
tonios orgel: Miserere Domine mei! och vågor af 
bönfallande ljud gingo under korshvalfven bort till 
det hvita högaltaret, der de dogo under cherubernas 
vingar. 

Orgeln tystnade. 

De två voro framme. 

Knäböjande mottogo de pater Aharon Mastais 
välsignelse. De voro vigde. 

Fra Gennaro hade stått på afstånd vid ingån- 
gen till ett af sidohvalfven i kyrkan. Då grefve 
och grefvinnan återkommo från choret och nalkades 
den gode läkaren, sågo de honom stum, blek och 
ännu försärkt i en djup bön. 

Men när de voro invid honom, såg han hastigt 
upp. Dock yttrade han ingenting : han blott vinkade den 
att följa sig vidare. 

Han gick förut med långsamma, afmätta steg: 
icke vacklande, men likasom ovissa, osäkra. Jakob 
och Helene tvekade ej att gå i hans spår. 

Efter ett ögonblick sågo de, vid krökninger 
förbi en pelare, elt nytt perspektiv af klosterkyrkan. 
Det utgjordes af ett sidohvalf, vid hvars innersta mur 
ett annat altare stod, och äfven vid dess sida en 
Benediktinerbroder. 


Nu vände sig Fra Gennaro hastigt om, med en 
rörelse, uttryckt i anlete och uppsyn, som, i fall den 
icke varit mäktigt återhållen, skulle hafva kunnat förföra. 

Helene! sade han: ett fattas ännu här. 
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Efter ännu ett steg fortfor han: 

Grefve Jakob har böjt sitt knä vid din sida. Nu 
skall du också tillåta mig att nedfallande här knäböja 
för dig! Du — Paulines' och min dotter! se ned på 
mig! räck ut din hand, och gif mig från din mor... 
sow jag förkrossat!.. förlåtelse, om du kan. Jag är 
din fart 


- + . . . (| . . . . v +. . . . 


Stig upp, mitt barn! Vakna! omfamna mig icke 
Jängre! sade baron Adolf Emil W""", Vi äroi kyrkan 
ou. Jag är ännu Fra Gennaro. Låtom oss gå fram 
till denna min klosterbroder vid altaret, som ni ser. 
Han är en af mina andliga vänner. Han är tillika den 
ende, som känner mig och mina händelser fullkomligt. 
För honom har jag biktat en dag för tretton år till- 
Haka — här — just på denna plats. Kom, Jakob, och 
du, Helena! att vi tillsammans må njuta det heliga 
sakramentet från hans hand. Sedan — sedan , mina 
barn! följen mig upp i min lilla cell , så skall jag 
visa er huru en sjelfmant landsflyktig kan bo. Jag 
skall berätta er mina öden, hvilka blott till hälften äro 
er bekanta ur Elises testamente. 

Jakob, Helena och Fra Gennaro trädde fram till 
"manken, som väntade dem. De undfingo alla tre den 
Temensamma förlåtelsens nådemedel. 








TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 
Baron Adolf Emil. 


Jex dagar derefter rullade en resvagn af det stora 


italienska slaget, förespänd med fyra svarta Hästar, fram 
genom Florentinska landet på en af vägarne, som bära 
till Toscanas hufvudstad. Baron wi: grefve Jakob 
och hans grefvinna åkte tillsammans i den. 

Under den fridfulla och angenäma resan berät- 
tade baron Adolf Emil mera utförligt aila enskildhe- 
terna af de händelser, som jagat honom från Sverige, 
och hvaraf han den der aftonen i sin cell endast upp- 
rullat hufvudtaftan. Han beskref för Jakob och Helene 
hvilken ståndaktighet, hvilket mod han behöft, för att 
icke genast upptäcka sig för dem, hvilka han erkänt. 
för sina, så snart grefvens berättelse börjat. Han hade 
i Helene sett sin Pauline för andra gången, men tvun- 
git sig att tiga. 

Han omtalade den dubbla orsak, som föranledt 
honom att öfvergifva Sverige. I konungamordet var 
han väl blott så aflägse invecklad, att hans qvarstan- 
nande, för det, varit möjligt. Men — yttrade han 
med en djup suck — den upptäckt om min stackars 
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olyckliga friherrinna, jag gjort den der aftonen hos 
baron Silfverhjelm , och hvarom ni läst, såsom jag 
hört, i Elise T:s testamente; denna upptäckt , mina 
barn! antog jag för sann, visserligen icke på så lös- 
lig grund, som Elise T. trott och sagt. Den clair- 
voyantas ord hos baron Silfverhjelm gåfyo mig endast 
första anledningen att göra efterforskningar. Jag be- 
kom sedan de follständigaste , de förfärligaste bevis 
på hennes egenskap att vara mig alltför nära anhörig. 
Oskyldig var hon, och oskyldig var jag. Men min 
lott var kastad! Vara hennes make kunde jag ej: upp- 
täcka allt, kunde jag icke. Jag kunde omöjligen brin- 
ga öfver hennes hufvud den fasan, att lära känna vår 
ställning till hvarandra. Jag föredrog att lemna henne 
i okunnighet hellre, än genom skandalen af en skils- 
messa, och i synnerhet af dess orsak, störta henne i 
ett djup af smärta för hela lifvet. Jag ansåg lika 
vigtigt, att låta våra stackars barn förblifva obekanta 
med den förskräckliga händelsen, för hvilken de hade 
sitt upphof alt tacka... När Pauline dog — — — hvad 
hade jag då i Sverige mera, som jag icke borde fly? 
Min friherrinna skulle väl sörja öfver min bortgång: 
mina barn skulle också kanske sörja: men det var 
bältre så, än att dagligen se mig lefva hos dem, ett 
rof för en förtviflan ; hvars hemliga grund jag icke 
kunde ”afslöja för deras ögon. Jag fattade mitt beslut. 
Jag gjorde i tysthet allt i beredskap till flykten. En 
dag, efter att häfva tryckt friherrinnan och mina tre 
små till mitt bröst, for jag ut att jaga. Skogen var 
vidlyftig. Jag kände ganska väl ett klippras , der 
mångfaldiga irrgångar gåfvos. Jag hade endast tagit 
en af mina yngsta och eftertånksammaste jägare med 
mig. Det blef afton och skumt. Liksom att förfölja ett 
varglo, som hundarne fått upp, skyndade jag fram till 
klippraset, och lemnade jägaren ett stycke efter mig. 
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I hast aflossade jag min bössa, gaf till ett förfärligt 
anskri, såsom om jag genom en olyckshändelse blifvit 
träffad af mitt eget skolt, och rullade ned emel- 
lan klipporna. Den unge jägaren, trogen sin herre, 
skyndade efter mig. Han ville bistå sin sårade hus= 
bonde, och kom upp till klipprasets spets, då han såg 
mig falla mot dess botten. Mörkret bindrade honom 
att upptäcka om jag var blodig eller ej. Han uppgaf 
sjelf ett högt ångestrop då han varseblef mig der- 
nere; och han begaf-sig utföre för att frälsa mig. 
Men jag undandrog mig hans blickar mellan buskar, 
klyftor och snår. Han igenfann mig icke. Jag hörde 
länge den gode gossens skri och rop efter mig. Han 
gick i skall halfva natten. Stundom var han ej längre 
ifrån mig, än att jag kunde höra hvarje ord af honom, 
der jag satt gömd i en grotta, hvilken jag på förhand 
kände , och som ingen annan visste af. Under gråt 
och högljudd förtviflan begaf jägaren sig slutligen 
hem, troligen för att berätta huru hans olycklige ba- 
ron kommit att skjuta sig sjelf under jagten; och att 
skaffa folk till skogen för att uppsöka och hemta mitt 
lik. Så fort han aflägsnat sig, steg jag fram ur mitt 
gömsle, begaf mig till ett ställe i närheten , der jag 
hade en grof sjömansdrägt förvarad. Här pådrog jag 
den, och lemnade mina andra kläder efter mig, sedan 
jag sårat mig i handen och blodat dem så godt jag I 
hasten kunde. Jag vet icke, hvad man i mitt hem 
gjorde sig för en tanke om dessa mina kläder och om 
min död. Jag begaf mig bort åt en kosa, som jag 
förut öfverlagt. Jag kom snart till en hamn"). Jag 
hade falskt passi ordning och med mig: gick om bord 





2) Vi hafva undertryckt stadens namn , der baron 
we gick om bord, för att ej röja i hvad trakt 
hans egendom låg. 
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och seglade från mitt land — från mina barn — från 
allt som var och varit mig kärt. 

Förskräckligt! utbrast Helene. Baron August, 
tillade hon, har talat om er död, min far. Alla der- 
hemma hafva tagit den för afgjord. 

August? Min lilla August? Honom, som jag icke 
utan fasa vågar tänka på som min son? Gud — min 
Gud, du har varit mera god emot andra, än emot mig. 
Dock — ingen klagan nu. 

Efter en paus fortfor han: August har således 
berältat er om min olycka på jagten? Hvilken före- 
ställning gjorde man sig om min döda kropp? 

En förfärlig, utan tvifvel, svarade grefve Jakob. 
Men jag kan icke förklara det närmare. Baron August 
bibehöll tystnad härom , åtminstone bland oss. Han 
yttrade endast, att hans far aflidit, redan då August 
var liten. Huru er begrafning tillgick, huru man för 
den erhöll en kropp, kan jag icke säga. Nu, då 
den stora och oväntade lyckan händt Oss, alt vi åler- 
funnit er, är det min glädje, att få betrakta och kalla 
er min far: jag har förlorat min egen! 

Jakob, utbrast den gamle, hvilken tröst har icke 
slutligen förunnats mig? Fredrik "YA, din rätta far, 
var min förtrognaste vän. Hans öde liknade mitt der- 
uti, alt vi begge lemnade Sverige. Men jag har öf- 
verlefvat honom , för att komma .i besittning af en 
lycka, som han borde njuta: jag har fått lära känna 
dig. Dock njöt han ett stort företräde framför mig: 
hans Elise, hans maka, hvilar vid hans sida, utanför 
det täcka Köpenhamn. Men jag? hvar finner jag Pau- 
lines graf? Och — — om jag fann den, vågade jag 
väl sälla mig gråtande bredvid den, utan fruktan att 
blifva bortjagad derifrån af den förtörnade anden? 


Tala icke så , min far , sade Helene, och fat- 
tade den gamles hand. Förlåtelsens stund har sla- 





263 


git, och vi hafva ju tillsammans tagit sakramentet 
derpå? | 
Ack — — men Pauline var då icke med! 

Jo, min far! hon var närvarande den stunden 
vid altaret. | 

Helene, hvad säger du? Huru vet du det? 

Jag har en helig visshet derom. 

Du, min dotter? 

Jag försäkrar er, min far. Min mor älskade 
mig så högt: jag vet det. Säkert har hennes ande 
omsväfvat mig, ofta, ofta: och framför allt var hon 
hos mig i det heliga ögonblicket. Hon skulle icke 
hafva tillåtit mig det lugn och den tillförsigt, hvarmed 
Jag — 

Hvarmed du på hennes vägnar förlät mig —? 

Nej; det skulle hon icke; derest hon icke gillat 
hvad jag då tänkte, sade och gjorde. Hennes ande 
är sannfärdig, min far. 

Ljuft svärmiska tanke? Skall jag tro dig, min 
Helene? 

Jag ber er. Kommer ni ihåg , min far, huru 
ni dyrt försäkrade mig något visst om Jakob och mig? 
Och jag trodde er. Likaså förvissar jag er nu detta 
om min mor: och ni skall, ni måste tro mig, såsom 
jag trodde er. i 

Baron Adolf Emil tryckte sin dotters hand, och 
en hemlig tår nedföll derpå. ”Domine miserere meil” 
hviskade han för sig sjelf, och. hördes sakta sjunga 
melodien till samma hymn, som orgeln i St. Antonios 
klosterkyrka spelade den der aftonen. 

Efter en stunds tystnad inföll han, liksom om 
hans sorgsna tankar vändtsig åt ett annat håll: August, 
min lilla August, huru ser han ut nu? 

Han är en skön ung man, sade grefven. Min 
Helene kan försäkra sin far derom. 
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Tyst! ts! jag vet, jag vet, jag har ju också 
hört detta? afbröt baronen. Också den förskräckliga 
olyckan var ju på: väg att hända? Men ödet var mildare 
emot min son, än emot mig: han blefitid varnad och 
upplyst om hvem som var hans syster. 

Min bästa far, se er 'omkring i det sköna land- 
skap , hvarigenom vi resa. Låt sorgerna fara! bad 
grefvinnan. 

Baron Adolf Emils öga klarnade vid blicken på 
Guds intagande skapelse rundt omkring. De hade än- 
Du några miglier alt resa, innan Florens kom. 


Under denna färd utgjorde det baron W>+««g 
nöje och förströelse att närmare, ån han hittills gjort, 
omtala sina händelser sedan han öfvergaf Sverige. 
Han hade kommit sjöledes till Italien, detta land, för 
hvilket han, under studier i ungdomen och sedermera 
genom berättelser från andra, insupit den högsta beun- 
dran och kärlek. Anländ till Medelhafvet, landsattes 
han först på Sicilien. Då han beslutit att expatriera 
sig, men ingen rikedom medfört, tvangs han både af 
ekonomiska behof och af åtrå fill sjelfförglömmel- 
se, att omfatta ett verksamt yrke. Han gjorde be- 
kantskap med en praktiserande läkare, som till ålder 
och tänkesätt öfverensstämde med honom. Denne bör- 
jade lära honom några enkla kurer för lättbotliga 
sjukdomar. Baron W>=+ hade från barndomen haft 
sinne för saker af detta slag, och till och med vid 
akademien endast för sitt nöje närvarit vid dissek- 
tioner. Han hade studerat en och annan bok i po- 
pulär medicin, och såsom godsegare för sitt tjenste- 
folk varit en läkare i lindrigare sjukdomsfall. Allt 
detta uppvaknade nu hos den fosteriandslöse , som 
i arbete sökte tröst och lindring för sin smärta. Han 
forskade med ny ifver under sin väns ledning; han 
försökte några små kurer sjelf, och de slogo väl ut. 
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Han uppmuntrades häraf. Så förgingo fyra år. Man 
kom till det ryktbara 1796, epoken för Buonapartes 
italienska fälttåg, hvarigenom Halfön öfverallt sattes 
i gäsning. Krigets lågor sträckte sig väl icke till 
södra Italien, men revolutionens gjorde det. Ex- 
Svensken, med sitt eldfängda lynne och redan i fäå- 
derneslandet ingen rojalist vid 1792, invecklades nu 
i farliga sällskaper och republikanska giuntor, inspi- 
rerade från Frankrike. Dessa hemliga föreningars 
verksamhet, som gick ut på att republikanisera ko- 
nungariket Neapel, ökades än mer genom franska 
occupationen under Champiounet, och hade stigit till 
sin höjd, då efter kontrarevolutionen och kardinal 
Ruffos intåg 1799 alla franskt sinnade Italienare öf- 
verlemnades åt Neapolitanska pöbelns raseri. Afven 
de oskyldigaste råkade i lifsfara. När män, sådane 
som musikern Cimarosa, ej undantogos, hvad kunde 
då icke hända andra? De hemliga sällskapernas af- 
lägsnaste förgreningar upptäcktes. Baron wet? und- 
kom med största nöd från staden Neapel, begaf sig till 
Calabriens bergstrakter, och antog ett annat namn, 
Gennaro (Januario) Vivi. Så många faror och olyckor 
af alla slag, både husliga och offentliga, förmådde 
honom slutligen att uppsöka ett slags lugn, som en- 
dast står att finna i katholska länder." Han begaf sig 
till ett kloster, undergick prof och antogs såsom verlds- 
lig medlem, lajbroder. Hans medicinska färdighet 
kom klostret sjelf och folket i dess omgifning till 
gagn; läkare voro sällsynta i denna aflägsna nejd. 
Fra Gennaros anseende ökades årligen; han lärde sig 
skatta det lugn han fann i glömskan af fordna dagar, 
och han tillbragte tretton år vid foten af Monie 
Caruso. Nu upprefvos alla gamla minnen genom de 
unga fremlingarnes ankomst från Tarent, på resan 
genom Basilicata. Helenes sjukdom förde henne till 


268 


Fra Gennaros möte. = Var denna händelse icke en 
skickelse af Gud, både för er skull, mina barn? och 
för min? utbrast den gamle. Sjelfva den första åsy- 
nen af dig, min dotter, kom genast aningar att vak- 
na hos mig. Dock aflägsnade jag dem, såsom orim- 
liga. Men din sjukdom ökades, jag trodde mig fatta 
dess upphof i en stark , hemlig och undertryckt kär- 
lek; min vård om dig fördubblades, och jag upptäckte 
slutligen allt, under samtal med Jakob. Här är jag 
nu! Jag har i ert sällskap återgått till lifvet; jag har 
lemnat St. Antonios murar, der jag i så lång tid 
njöt gästfrihet hos de goda, fast enfaldiga Benedikti- 
nerne. Jag kan icke utan kärlek och saknad tänka 
på dalen vid Villa Mincio. Måtte ej grefven och du, 
min Helene, ångra, att ni till verlden återfört en 
man, som aldrig fört lyckan med sig dit han kom- 
mit, och som ni gjort bäst uti att låta sitta begraf- 
ven i sin cell. Dock — jag måste tillstå det för 
er! — ett annat stort skäl har verkat på mig, att 
ännu en gång försöka ett inträde bland menniskorna. 
Baron Adolf Emil tystnade. Grefven och gref- 
vinnan sågo på honom, med en vördnadsfull begäran, 
att han ej ville vägra dem glädjen att lära känna 
hvad han nu menade. | 
Asynen af er, umgänget med er, sade han, 
har ånyo hos mig upplifvat begäret att — också 
ännu en gång, min Gudl — få se dessa andra — 
dem, som jag knappt vågar tänka på såsom mina 
barn, och hvilka ändock äro det. Men, afbröt han, 
låtom oss icke förstöra resans behag genom dessa 
tankar. När vi anländt till Florens, skola vi öfver- 
lägga om ett ämne, 'som ligger tuvgt på milt hjerta. 


TRETTIOANDRA KAPITLET. 


Försoningen. 


Greive Jakob och hans grefvinna egde, såsom ge 


mensamt arf från sina fosterföräldrar, ett stort ock 
skönt hus vid piazza del Granduca i Florens, likasom 
en högst angenäm Villa på landet utanföre, i mnär- 
heten af det Storhertigliga lustslottet Pratolino. När 
de om sommaren vistats hemma i Florens, hade de 
bott på den sednare; men under vintern intogo de 
sin palatslika boning i staden. Dit ställde de också 
nu resan. 

Baron W "+"? hade, de första: åren af sin vi- 
stelse i Italien, under sitt deltagande i de politiska 
giuntorna, besökt flere orter inom Halföns sydligare 
delar. Men han hade icke varit längre norrut än till 
Rom; han bade aldrig sett Florens. Nyheten af den= 
na herrliga stads anblick fängslade honom således nu 
på det högsta. De architektoniska storverken, de 
rika museerna upptogo hans betraktelseförmåga och 
bidrogo att från hans själ aflägsna de sorgsna tan- 
karne. Helsosammast verkade dock de utomordent- 
ligt sköna naturomgifningarne vid Arno, och från ep 
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promenad ut till Cascine, bland det glada och i syn- 
nerhet på festdagar upprymda folket, hemförde han 
alltid ett bättre lynne. 

Likväl kunde baron Adolf Emil icke dölja för 
sig sjelf, att det som blifvit hans största lycka icke 
dessmindre utgjorde källan till hans djupaste smärta. 
Han hade lärt känna Helene, sin egen dotter, hvilken 
han förut allenast sett ett enda ögonblick, såsom ny- 
födt barn, den der förfärliga aftonen den 15 Mears, 
och som sedan spårlöst försvunnit för honom. Hvilken 
glädje kunde jemföras' med detta återseende? Men 
hvilka bittra minnen förnyades icke härmed! Han 
kunde ingen gång "se Helenes intagande gestalt för 
sina Ögon, utan att påminnas om Pauline. 

Under sina förra år, i klostret St. Antonio, 
hade de svenska hågkomsterna småningom förbleknat. 
Nu reste de sig alla med förnyad kraft. Huru ljuf 
skulle icke påminnelsen om Pauline likväl safva va- 
rit? Men höru mycket hade han ej att förebrå sig emot 
benne? Han förmådde icke i sin själ se hennes bild, 
utan med en hemsk, förtörnad, oblidkelig uppsyn ned- 
blickande på honom sjelf. Ett moln omgaf hennes 
panna, som han ej kunde skingra. Han hade ju gått 
till väga mot henne, som han så högt älskade, med 
dét afskyvärdaste bedrägeri? 

> Han hade väl besökt henne den der sista afto- 
ten, för att upptäcka allt för henne, anföra alla sina 
bevekelsegrunder och utverka hennes förlåtelse, om 
möjligt. Men han hade knappt "börjat sin berättelse, 
han hade ej hunnit omtala mer än utgångspunkten 
deraf, förrän Pauline, uppfylld af fasa vid tanken, att 
det icke, såsom hon trott, varit med Fredrik hon 
förenats , utan med en annan, blifvit så öfverväldi- 
Sad, alt hon sanslös nedfallit på sin sjukbädd. Det 
kade visst varit Adol!t Emils afsigt, att med första 
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återkomma , för att fortsälta sin förklaring , uppdagsa 
sina bevekelsegrunder och komma till målet för sin 
djupaste önskan: förlåtelse af Pauline. - Men detta 
nya möte, hvaraf han väntade sig så mycket, skedde 
aldrig... Om aftonen , om sjelfva natten” mellan den 
15 och 16 Mars, var han af sina olyckskamrater i 
sammansvärjningen mot konungen hindrad att lemna 
dem, för att göra ett nylt besök hos sin maka. Da- 
garne omedelbart derefter upptogs han sjelf, i likhet 
med de öfrige, så af angelägenheten att hålla sig 
undan polisefterspaningarne, att han icke vågade in— 
finna sig i Stockholm. När han slutligen, efter er 
veckas förlopp, inträdde i Paulines boning, var allt 
förändradt. Hon sjelf hade dött om natten efter hans. 
bortgång, och var redan genom sin värdinnas Omsorg 
begrafven: barnen voro försvunna: Elise borta. Ingen- 
ting återstod för Adolf Emil! Den olycklige hade ei 
vunnit den förlåtelse han önskade. 

I St. Antonios klosterkyrka, vid altaret i sido- 
choret, hade han från Helenes mun eröfrat en sådan 
å hennes mors vägnar. Ack, han hade i det ögon- 
blicket anuselt den tillfyllest. - Men trösten var icke 
långvarig: haus oroliga hjerta lugnade sig ej deraf. 
Oförsonad stod alltid Paulines hotande bild framför 
honom. Han kunde icke se den annorlunda; då hop 
icke ännu sjelf räckt honom sin hand. Och detta 
kunde: han aldrig — aldrig vänta sig i denna veridt 
Än mindre, kanhända, i den andra? Hvad grefvinnan, 
hans intagande, milda dotter försäkrat bonom — hvad 
utgjerde det anuat ön ord från henne? Det var icke 
Paulines ord. 

Oaktadt alla yttre förströelser, tilltogo dessa 
tankar, och blefvo dystrare med hvarje dag. Grefye 
Jakob och hans maka märkte dem med sorg. De 
förstodo dem af flera uttryck, som baron W "== fäll- 
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de. Under förökadt lidande aftynade hans helsa, och 
hans kinder föllo djupare in, än de blott af ålder 
skulle hafva gjort. Hans största glädje var att till- 
bringa sina aftnar i grefvinnans sällskap, ehuru det 
alltid var från hennes åsyn hans största smärta flöt. 

En dag inkom grefye Jakob med ett anlete 
strålande af glada nyheter. Bref från Sverige! ut- 
ropade han. August W"" skrifver mig till, att han, 
efter tre år sedan han första gången i vårt sällskap 
gjorde silt besök i Italien, nu icke längre kan åter- 
hålla sin önskan att återse oss. 

Baron Adolf Emil skiftade fårg. Således skulle 
den trösten förunnas honom, som ej ville, ej vågade 
återse sitt fädernesland, att dock trycka sin son i sina 
armar? Men hvilket fruktansvärdt återseende! Grefre 
Jakob hade ej beräknat den skakande verkan på den 
gamle, som den oförmodade nyheten måste göra. 
Också lindrades den genom Helenes tillägg. Min 
far! sade hon, hvilken oväntad lycka skall icke vänta 
August hos oss; och ni sjelf skell, i stället för det 
lilla barn ni sist såg, få anblicken af en man , 
hvars skönhet ni aldrig föreställt er — 

; Denna anblick skall döda mig dubbelt, utbrast 
baron Adolf Emil. Liksom du påminner mig om 
Pauline, skall Augusts åsyn vara mig ett dolkstygn 
från min olyckliga syster, min stackars friherrinna. 
Och likväl — huru önskar jag icke att få se honom? 

Säg mig, mina baru, uppriktigt — fortfor han 
— tror ni, att jag kan vexla ett förtroligt ord med 
August, om han kommer? Alt han vet något om Pau- 
line, det känner jag genom Er. Men vet han allt? 
Ni har under er berättelse för Fra Gennaro ej vid- 
rört denna sträng fullkomligt. 

Helene forskade i sina minnen. Slutligen sade 
fon! med visshet vet August, det jag och han äro 
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halfsyskon, samt att min mor var Pauline. Obekant 
är det mig likväl, om han kände hvad hans egen 
mor, friherrinnan W="", visste i denna sak. Han 
hade i qvarlåtenskapen efter henne funnit en packe 
bref, som friherrinnan på sin lid bekommit från en 
person i Stockholm, boende på ladugårdslandet, min 
olyckliga mors värdinna —- 

Hvad hör jag! utropade baron W "== med 
ytterlig förskräckelse. Fru R"", hos hvilken Pauline 
och Elise hade silt hemvist? 


Ja, min far. Men jag tror säkert, alt denna 
goda fru, som korresponderade med friherrinnan W="=, 
ingenting alls nämnt om er sjelf. Jag kan icke tänka, 
alt hon ens visste något om ert nära förhållande till 
Pauline, då min mor sjelf icke hade sig detta bekant 
förrän på sin dödsdag. Då hon som make endast 
tänkte på Fredrik """, är det icke troligt; att hen= 
nes värdinna, fru R"" , kunde hafva gjort sig några 
vidare föreställningar om er, än bloit som om en 
vän till Fredrik ">; och påhelsande Elise och Pau- 
line såsom dennes bekantskaper. Anledningen, hvar- 
före fru R"" skriftvexlade med sin gamla bekanta 
friherrinnan W "7" om sin gäst Pauline, skall endast 
hafva varit den, att Pauline utgjorde en faltig an- 
förvandt på långt håll till friherrinnan sjelf; bvarföre 
denna ef godhet intresserade sig för henne och. ön- 
skade höra huru det gick henne i sin beklagansvärda 
ställning, såsom hon menade, till Fredrik" 5". Jag 
antar detta så mycket vissare, som baron August, då 
han forskade i sin mors brefvexlipg och derur med- 
delade mig så mycket, likväl aldrig talade om sin 
far såsom nämnd i fru R"" s bref. Han visste ej det 
minsta af sin egenskap alt vara min bror, förrän 
Jakob hemkom med denna underrättelse från sin mor, 
Elise 1”. 

Syster och Bror. 10 
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Gudskelof! utbrast baron Adolf Eniil. Viste 
August ingenting härom ur de der brefven, så hade 
min friherrinna ock saknat denna upplysning,  Him- 
len vare lofvad! bon fick dö med denna sorg mindre. 

Säkert, inföll Helene. Det märkvärdigaste Au- 
gust meddelade mig ur den omtalade brefsamlingen, 
var ett portrält — 

Hvad? afbröt baronen hastigt, och såg på sin 
dotter med en uppmärksamhet, som gränsade till häpnad. 

Grefvinnan förskräcktes för hans uppsyn, men 
fortfor: det var en liten miniatyrmålning, min far. 

Af Pauline? — icke sannt? 

Ja. : 
Huroa har August bekommit den? min Gud?” 

Detta lilla vackra porträtt, svarade Helene, med- 
följde de papper baron August egde efter sin mor. 
Miniatyrbilden hade således också blifvit till friher- 
rinnan sänd från hennes goda vän, fru R "=> hos hvil- 
ken min mor bott. Ett bref från min mors värdinna 
utvisar, att porträttet funnits efter min mor, sedan 
hon dött, och att hon haft det hos sig sin sista dag, 
kanske sin sista stund. 

Alldeles! Det är ganska visst! 

Och att värdinnan, som efter min mors begraf- 
ning tagit vara på hennes små tillhörigheter, äfven 
då kommit öfver den lilla målningen och skickat den 
jemte annat till friherrinnan VV === Sjelfva porträt- 
tet har dessutom för mig en särdeles märkvärdighet, 
min far. Baron August visade det för mig en dag, 
sjelf förvånad öfver likheten emellan denna bild och mig. 

Ganska rätt! 


Och det var genom detta porträtt jag först 
gjorde upptäckten, att Pauline, att denna person, som 
jag förut hade ganska litet begrepp om, var min mor. 
Hänryckt häraf, betraktade jag miniatyren som min 
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egendom, och baron August måste lemaa den i mina 
händer. 

Du eger den kanske ännu? Du har den här — 
här i Florens? utropade Adolf Emil. 

Ja visst. 

Min dotter, om du kunde göra dig en före- 
ställning om hvad jag känner i detta ögonblick! Du 
vet icke, alt milt lif — min själ — hänger på en 
tråd i denna stund. Låt mig få se porträttet! 

Men förklara er! Jag förskräcks:- jag fruktar, 
att jag skulie begå en oförsigtighet —- er blick, min 
far! — lugna er dock! Ni förfärar mig. Jag kan 
icke gå ur stället i denna minut. 

Helene — bed den, som ligger på glöd, att 
lugna sig. Du vet icke hvad jag vet om detta porträtt! 

Men store Gud — 


Nåväl! — godt — var stilla, oroliga bröst! 
Du «skall få höra, Helene. Jag återkommer ännu en 
gång still aftonen den 15 Mars 1792, då jag sist besökte 
Pauline. Jag hade medtagit det lilla vackra, utmärkt 
väl: arbetade porträtt af henne, hvarom vi tala. Jag 
ville göra henne en skänk; det skulle vara ett litet 
prof -på min kärlek, hon, som dock egde tusende för- 
ut, utan att "veta det sde kommit från mig. Det var 
denna afton jag hade fast beslutit att yppa ullt för 
:-henne. Jag förutsåg den strid, som skulle uppstå 
inom henne. Jag förstod på förhand den ovilja, den 
vrede, hon måste känna för mig i upptäcktens första 
ögonblick. Jag var derföre beredd, att bedja, att 
-bönfalla "om hennes förlåtelse. I dessa tankar in- 
trädde jag och satte mig vid sjukbädden. Jag bör- 
jade-med att framtaga och öfverlemna porträttet. Då 
hon undrade öfver att ett sådant blifvit verkstäldt 
genom min försorg och skänktes henne af mig, då 
allt detta snarare bordt ske af Fredrik" "”" , såsom 
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bruket är emellan förlofvade och gifta; tog jag mig 
just håraf anledning till den förklaring jag ville gö- 
ra. När jag i min berättelse kom till den förfärliga 
punkt, alt Pauline faun, det icke Fredrik , utan jag 
var den, som blifvit hennes make, nedsjönk hennes 
hufvud mot kudden och hon förlorade medvetandet. 
Jag dröjde ett ögonblick: jag ville ej ännu tillkalla 
någon annan: jag hoppades, att Paulines sans skulle 
återkomma. Men — det skedde ej! Hvad skulle jag 
företaga? Jag måste oförtöfvadt bort till mina med- 
svurne på theateron. Jag faltade elt beslut. Jag tog 
porträttet, denna lilla tafla, som utgjort sjelfva be- 
gynnelsena till min olycksbringande förklaring. Jag 
skref i hast — kanske, min Gud, ej rätt läsligt! — 
jag skref på miniatyrens andra sida dessa ord: ”om 
du kan, om du vill förlåta mig för hvad jag 
gjort, Pauline! så teckna det härunder.” 
Derpå lade jag papperet bredvid henne, i hopp att 
hon skulle upptaga och betrakta målningen, när hon 
vaknade. Jag skyndade ut i yttre rummet, till Elise. 
Jag hastade bort till mina vänner, som väntade mig. 
Det öfriga vet du. Jag kunde icke på många dagar 
komma åter: och när jag kom — då hade allt för- 
svunnit. Pauline var död. Allt borta! Jag fick ej 
återse porträttet, ej efterforska om Pauline läst min 
yttersta bön till benne. Nu, mitt barn, sitter jag här: 
du ser din "olyckliga far för diva ögon. Du eger 
denna tafla i dina händer: du skall visa mig den. 
Kan du fatta huru hvarje veck i min själ darrar i 
denna sekuad ? Hvad — hvad skall jag få se? Helene: 
kanske har din döende mor icke märkt de sista ra- 
der jag tillskref henne? Hvilket qval för mig, om 
denna tröst undanryckes mig? Eller — kanske har 
hon läst mina ord; mes, med döden redan i öga och 
händer, ingenting förmålt att skrifvat! Ellér — store 
Gud! — har hon läst dem — och tecknat ett svar 
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— ett svar, som fördömt mig och störtat mig till 
afgrunden! | 

Min far, utbrast grefvinnan och föll baron W=== 
om halsen, kunna icke er dotters tårar svalka och 
mildra er känsla? Jag hoppas ännu. Jag har icke sett 
min mor sjelf; men ack, på detta porträtt ser hon så 
god ut. Var hon det icke? 

Ah, Helene! God som en engel var Pauline. Men 
säg mig du sjelf — huru kunde hon vara god emot 
mig, som handlat på det afskyvärdaste emot henne? 

Baron Adolf Emil kastade vid dessa ord stela 
blickar mot golfvet. Det syntes att han fattade sig, 
att han bemannade sig till ett uthärdande af det för- 
skräckligaste. , 

Helene! sade han med iskall röst, lyd din far: 
gå efter porträttet. 

Grefvinnan aflägsnade sig. Efter en stund åter- 
kom hon och höll den lilla miniatyrmålningen i sin 
hand. 

Jag ser ingenting skrifvet här, på hvilkendera 
sidan jag vänder velinbladet, sade hon. Hade här 
också stått något, så borde jag utan tvifvel hafva blif- 
vit det varse längesedan. Jag har ofta hållit detta i 
min band. 

Tag bit! tag hit! ropade baron WW", Står det 
ingenting? Det skall stå. Tjugu år — låt se — tju- 
guett år kunna bieka ut färger på bläck — som på 
kinder — tag hit! gif mig fort! Det måste stå —- det 
måste kunna upptäckas — 

Hans ögon förstorade sig af bäfvan och väntan. 
Han grep porträttet. Hans händer nästan skälfde. 

Barn, sade han och såg på Helene med ömhet, 
med hvilket bläck har jag skrifvit? Det hade varit 
klokare, om jag ristat mig i handen och skrifvit med 
blod. " Inga år skulle då hafva kunnat utplåna peon- 
dragen. 
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Tyst! ts! Helene — ser du -ej , oeftertänksam- 
ma? Här nere är ju ett litet veck på papperet, längst 
ned. -Detta -veck har Pauline gjort! Ganska visst hafva 
hennes händer gjort detta, för alt vika om och dölja 
skriften. Oh — derinne står min bön till henne; och 
Ger står kanske hennes svar? 

Helene! jag förmår icke röra och vika upp detta 
week. Gördet du. Vik upp det på mina vägnar, och 
ser du något stå der — något läsligt, o mitt barn! 
fäs upp det ifrån din mor och för din far, som icke 
fänge skall öfverlefva hvad han får höra. 

Grefvinnan tog darrande miniatyren. Hon hade 
förut varseblifvit den lilla kanten i papperet, men trott 
den vara ett veck, som lagt sig sjelf af tiden, eller 
blifvit förorsakad af andra papper, hvaribland det 
tunna velinstycket legat. Hon hade ej -brytt sig der- 
om; ej fästat någon uppmärksamhet dervid. 

I det ögonblick hon nu var i:begrepp alt på sin 
fars vägnar upptaga velinvecket , förekom det henne, 
som om hon stod vid ingången till de-eviges hemvister 
och skulle få böra en stämma ur andeverlden. 

Vecket utplånades. 

En skrift syntes der; menshögeligen matt, knappt 
däslig, spöklik, förfärlig. 

0, min tar! hviskade hon: jag tror att jag icke 
är i stånd att — 

Skona mig icke, barn! läs — läs — jag är 
beredd på den bila, som länge väntat mig. Betänk: 
de ord, du der har för dina ögon, hafva afvaktat mig 
i ett och tjugu år. Läs, Helene! 

Här stå två olika skrifter — i 

Det skall så! utropade han. De öfversta rader- 
na äro af mig. De understa — om det finnes något 
tnender — gör det så, Helene? 

Ja, -min far: det står två rader inunder, med 
annan stil än de öfrersta. 
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Helene! Helene! du, som aldrig sett dit mor. 
der har du hennes hand. Läs! läs! Förkrossa mig — 
o Gud, hade icke jag förkrossat Pauline förut? Läs, 
min Helene: läs och förkrossa — ack — din e- 
gen far, för din mors skull! 

Min far, dessa nedersta rader äro skrifna med ew 
mycket darrande stil. 

De skola så! de måste det: de äro skrifna af 
en döende hand. . Endast några timmar derefter, kan- 
ske blott en half, lefde Pauliue icke längre i denna 
verld. Der du står, Helene, stå din mors sista ord. 
Hvarföre lefver jag ännu? 

Min far! nu kan jag stafva och lägga ihop, 
sade grefvinnan. Så här är det skrifyet: 

”Adolf Emil! jag förlåter dig, för vårt 
harns skull. Jag går till den Evige, att bed- 
ja om nåd för mig sjelf.” 

Baron W ">"> hörde icke mer. Hans krafter 
voro uttömda. Hans kinder syntes öfvyerdragna meå 
én blekhet, som gränsade till krithvithet. En svim- 
ning hade betagit hans hufvud. Men efter tvenne 
minuter öppnade han sina ögon åter, en mild färg 
göt sig sakta öfver kinderna, han utsträckte sina ar- 
mar mot sin dotter och sade: hörde du hennes röst, mitt 
barn? Jag är upptagen till ursäkt och nåd: hörde du? 

Ja, min far, 'sade Helene gråtande. 

Men nej. Låt se: kan det vara möjligt, att 
Pauline har försonats? 

Jag har ju en gång förr försäkrat min far der- 
öm? hviskade Helene med ett himmelskt leende. 

O mitt barn, dessa rader har en annan hand, 
än Paulines., tecknat? Någon har gjort det, för att 
trösta mig! Det kan icke vara möjligt? 6 

Läs sjelf, min far, svarade hon. År detta mir 
mors stil? Jag känner den icke. Den lotten gafs 
icke mig. 
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Baron Adolf Emil fattade velinminiatyren. 

Det är Paulines hand: allt är sanning! utbrast han. 

Han tryckte porträttet till sina läppar, och sjönk 
för andra gången ned mot divanens karm. 


Frid , förtroende , helsa, nöje uppblommade. 
Dagar förgingo, och sorgerna bleknade bort med dem. 

Baron Adolf Emil stödde sig+vid sin dotters 
och sin mågs arm. Han återvann lifvet; han kunde 
åter gå ut. Han besökte menniskorna, de sköna plat- 
serna 1 staden, sjöarne, landet. 

Hösten var täck detta år. 

Ånyo en dag inträdde grefve Jakob och hvi- 
skade till grefvinnan: stora nyheter! Hvad brefvet 
från Sverige utlofvade, har skett. August har anländt. 
Han vet ännu ingenting om sin far. Hvilken öfver- 
raskning! 

Den gode August? inföll grefvinnan, hvilken 
öfverraskning för honom skall det icke äfven blifva, 
att se mig och dig, Jakob, såsom vi nu äro? Men 
Jjufvast af allt, är, att han skall bringa en helsning från 
friherrinnan, sin mor, lill sin far. Hon fick dö, utan 
att erfara något. Der hon uppvaknat och lefver nu, 
måste hon hafva öfverraskats: det är sannt. Men hon 
måste vara glad, att bror och syster fingo skiljas så: 
lika glad, Jakob, som du och jag här, att bror och 
syster fingo förenas. Ty, ack! ingendera voro hvad 
de först trodde sig vara. Och huru ofta händer det 
icke menniskorna? Må derföre ingenting förundra oss: 
vi skola blott lefva och vara glada, såsom Gud vill. 
Tror du icke?- 

Jakob log och tryckte Helene till sitt bröst. 


Slut. 
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